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1. HEJIA U 3AJAYHN OCBOEHUA AN CHUIIJIMHbI

1.1. Heasimu ocBoeHusi AUCHUIIMHBI «[IMcbMeHHBINI MepeBO MEPBOr0 MHOCTPAHHOIO
SI3BIKA» SIBIISIIOTCS:

C(bOpMI/IpOBaTB HAaBbIKM NHUCBMCHHOI'O MEPCBOJAa U CO3HATCIILHOTO BbIGOpa MEPCBOAUCCKUX
pELICHHUIA.

1.2. 3apa4uu ocBoOeHM S JUCHUILINHEIL:

- OBIAACTh METOJMKON NPEANepeBOJUYECKOr0 aHalu3a TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY
BOCITPUSATHIO HCXOIHOTO BHICKA3bIBAHMS;

- OBJIAZACTH MCTOHHKOﬁ IIOATOTOBKH K BBIITIOJIHCHUIO HepeBozna, BKJIFO4Yasd ITOUCK HH(bOpMaL[I/IH B
CIIPaBOYHOM, CIIEIIUATILHOM JINTEPATypE U KOMITBIOTEPHBIX CETSX;

- OBJIaA€Th OCHOBHBIMHA CHOCO6aMI/I JOCTHUKCHHUA DKBUBAJICHTHOCTHU B HepeBoz[e;

- OCYIIECTBJIATH MUCHbMEHHBIN TTEPEBOJI C COOTIOICHUEM HOPM JIEKCHYECKON AKBUBAJICHTHOCTH,
COG.HIO,Z[GHI/IGM I‘paMMaTI/I‘IeCKI/IX, CUHTAKCHUUYCCKHUX U CTUIINCTUYCCKUX HOpM.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOI
2.1. YueOnas aucuuninHa «IllucbMeHHBIH mNepeBO] NMEPBOr0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA»
OTHOCHUTCA K OGHS&T@HBHOﬁ YaCTh AOUCHUIUIMH, OCBAMBACMLBIX B pPaMKax JaHHOI'O HaIIPpaBJICHUSA
MOATOTOBKM OakayaBpoB. JlaHHas auciuruimHa BcTpauBaeTcs B cTpykTypy OIIOIT BO kak ¢ Touku
3peHHsI MPEEMCTBEHHOCTH COJCPXKAaHUSA, TaK U C TOYKH 3PEHHs] HENPEPHIBHOCTH (POPMUPOBAHUS
KOMITIETEHIINH BBITYCKHUKA.

2.2. Ins u3ydyeHUusl JAHHOW y4eOHOM NUCUMILIMHBLI (MOAYJis1) HEOOXOAMMBbI CJIexylolue
3HAHMS, yMEHUS] U HABBIKH, GopMuUpyeMble MpealecTBYOIMMHA UCHUNIMHAME:

- [IpakTrdeckuii Kypc NepBOro HHOCTPAHHOTO S3bIKA;

- [IpakTyeckuii Kypc BTOPOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

- Uctopus u reorpadus BenmukoOputanuu u CIIIA.

3HaHUSA: HOPM M3Yy4aeMOI'0 HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE DPEAMU; HOPM
ATHKETa CTPaHbl U3Y4aeMOTO S3bIKa, [ICHHOCTHO-CMBICIOBBIX OPUEHTALUN Pa3IUYHbIX COIHAIIBHBIX,
HAI[MOHATILHBIX, PETUTHO3HBIX, MPOPECCHOHANTBHBIX OOITHOCTEN U TPYII B POCCHIICKOM COITUTYME;

YMeHusi: MpaBWIBHO ONPEAETUTh MPUOPUTETHl JIMYHOCTHOTO U MNPO(EeCcCHOHATHLHOTO
CaMOpa3BUTUS U TIOCTABUTH TEpe] COOOW IEeNH C Yy4EeTOM HWHANBUAYAIBHOCTH CBOEH JIMYHOCTH,
YUUTBHIBaTh ILIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIE OpPHUEHTAIMM  PA3IUYHBIX COLMANBHBIX, HAIlMOHAIbHbIX,
PETUTHO3HBIX, TPO(PECCHOHATBHBIX OOLUTHOCTEH U TPYIIIL;

HaBbiku: ocymiectBiaeHuss mpodeccuOHaNbHBIX KOHTAKTOB C MPEICTaBUTENSIMU Pa3IUYHbBIX
KYJIbTYp U COILIUYMOB.

2.3. Ilepeyenb nocjaeyHOIIUX YUeOHBIX AUCHUINJINH, /151 KOTOPbIX HE00X0AMMbI 3HAHMS,
YMeHHSI M HABbIKH, (pOpMHUpYyeMble TAHHOW Y4eOHOl TUCIMIIMHOM:
[Tockonbky HaHHas AUCUHUILIMHA 3aIUTAHUPOBAHA HA MOCIeHUE 3 rojia o0ydeHus, OHA MPEACTABISAET
c000i1 UTOTOBYIO B LIETIH JUCIUILIAH MO IEPEBOY.
3. IMIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUS 110 JUCHUIIJIMHE (MO4YJIIO)
[Ipouecc wm3ydyeHus AMCUMILIMHBI HampaBieH Ha (OPMUPOBAHHUE BJEMEHTOB CIEAYIOUIUX
komnereHmil B coorBeTcTBUU ¢ T'OC BO 1 OIIOII BO no naHHOMy HanpaBiI€HHMIO IOJTOTOBKU
(cIenuanbHOCTH):
a) npodeccuonanbubix (I1K):
[1IK-1. CnocoGeH ompenenuTh TUI HUCXOJHOTO TEKCTa, €r0 XKaHPOBYIO NMPHHAIICKHOCTh U
BBITIOJIHATH NEPEBOJUECKU I, TPEANIEPEBOUECKHUI U TTOCTIIEPEBOIUECKUI aHAJIN3 TEKCTA;
[1K-2: criocoOeH oCymecTBISITh HATUBHBIN, W/WIM MAIIMHHBINA, U/WIH aBTOMaTU3UPOBAHHBIN
MepeBOJ] C BHECEHHUEM HEOOXOIUMBIX CMBICIOBBIX, JIEKCHYECKUX, TEPMHHOJIOTHYECKUX U
CTHJINCTUKO-TPAMMAaTUYECKUX U3MEHEHH Ha OCHOBE O0IIel TeOpUH U MPAKTUKH MEPEeBOIA.



Taouuna 1 - lekoMmno3unus pe3yjabTaToB 00y4eHHsI

Kon komnereHmumn

[Inanupyemsie pe3yabTaTbl OCBOCHUS AUCUUTUIMHBL (MOIYJIs)

3uath (1) Yumerts (2) Bmanets (3)
IIK-1. Cnocoben | UIIK-1.1.1. HUIIK-1.2.1. UTIK-1.3.1
OIPE/IeIHTh tun | Kak  ompexenuts  Tun | BelnoaHATh § Hasrikamu
HCXOHOTO Tekcra, HCXOJIHOTO TEKCTA M €O | MPE/NepeBOAIecKuii OCYIIIECTBIICHUC
YKAHPOBYIO MOCTIIEPEBOAUCCKUI MEXKBI3EIKOBOTO
cro KaHPOBYIO MIPUHAICKHOCTD B | aHaIu3 MMACHMEHHOT0
NPUHAUIC)KHOCTD W | 33gpcumMoCTH OT | UCXOIHOTO TEKCTa; | mepeBoaa TeKcTa c
BBITIOJIHSTE moctaBiieHHOH  3amaum, | CoXpaHsTh HCITONIB30BAaHUEM
IEPEBOIYECKHIA, CTHIIA n JKaHpa | KOMMYHHUKATUBHYIO I€Ib | MMEIOIIUXCS 11a0JI0HOB
npeanepeBoqueckuii | MPOUSBCACHIA "
- CTHJIUCTHKY  HCXOJTHOTO
. TEKCTa
TIOCTHCPCBOAYCCKUN [ prryR 1.2 HUIIK-1.2.2. HUIIK-1.3.2.
aHalln3 TCKCTa Kak BBIMIOJIHTE | MCIIONIB30BaTh Bujbl, | HaBeikamu odopmieHus
HepeBOﬂquKI/If/’I, IIPpUCMBbI U TCKCTa NEpeBOaa B
npennepeBoueckuii  n | TEXHOIOTHH TIEPEBONA C | COOTBETCTBUH c
TOCTIIEPEBOIHECKHIT y4eToM TpeOOBAHUSIMH,
AHAITHS TEKCTA XapakTepa MepeBOIUMOro | 00eCIeUHBAIOIIUMHE
TEKCTA U ayTEHTHYHOCTh
YCIIOBHI TepeBoaa Ui | HCXOAHOIO (popmara
JIOCTYKEHHUS
aJIeKBaTHOCTH 51
DKBHUBAJIEHTHOCTH
nepeBoja
TIK-2: criocoben | MIIK-2.1.1 HUIIK-2.2.1 HIIK-2.3.1
OCYILECTBIIATh [Ipeametnyro  o6nacTh | OcylecTBIATH Hasrikamu
HATUBHBIIA, W/ | TEKCTOB B 00bEMeE, | alanTaluio TEKCTa Ha MpeANepeBOTIECKOTO
MAIIHHHEIA, S HEOOXOTMMOM JUIS | IEPEBOISIIEM SI3BIKE B aHaJIu3a UCXOIHOTO
| OCYyIICCTBIICHUS COOTBETCTBHH C TEKCTa U
aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN
Ka4€CTBCHHOI'O KYJIbTYPHBIMA nEpEBOAYCCKOTO
TICpEBOAL C BHCCCHHEM nepeBoja 0COOCHHOCTSMHM 3aJIaHHuS;
HEOOXOMMBIX OTIpEJICIICHHOT0 pernoHa | INOCTPEAAKTUPOBAHUS
CMBICJIOBBIX, MAaITHHHOTO U (WK
JICKCUYECKUX, ABTOMAaTHU3UPOBAHHOTO
TEPMHUHOJIOTHYECKUX Hepesoaa
" crumuctuko- | AHK-2.1.2 HUIIK-2.2.2 HIIK-2.3.2
IPAMMATHYECKHX CrneunanbHyIo 1 Haxonurts, Haspikamu BHECEHUA
o YaCTHYIO TEOPUH aHaAIM3UPOBATHL U HEOOXOIMMBIX
HSMeHveHHH Ha OCHOBC nepeBosa KJIaCCU(UIINPOBATH CMBICJIOBBIX,
06]1161/1 TeOpHH u I/IH(i)OpMaHI/IOHHI)Ie JIGKCUYECKUX,
MPAKTUKH TIEPEBOA HCTOYHHUKH B TePMHUHOJIOTHYECKHIX 1
COOTBETCTBUH C CTUIMCTHKO-
IEPEBOICCKIM rpaMMaTHYECKUX
3allaHneM M3MEHEHHIT




HIIK-2.1.3 UIIK-2.2.3 HIIK-2.3.3
Cuctemsl ynpaBlieHUAS Hcnons3oBath Haspikamu
MIEPEBOJIOM; METOIBI IPOrpaMMHO- HCIIOJIb30BaHUS
IIOCTPENAKTUPOBAHUSL alrapaTHble CPEACTBA TEKCTOBBIX PENAKTOPOB
MaIIMHHOTO U (WJIN) 4BTOMATH3alN1 u
aBTOMAaTU3WpOBaHHOTO | ITPOUCCCa IIEPEBO/A CIIELIMAIIM3UPOBAHHOTO
nepesoJia aNCKBaTHOCTH 1 POTrPaMMHOTO
9KBUBAJICHTHOCTH oGecIeueHns uIs
fepesona IPaMOTHOTO
odopmiteHusT TEKCTa
NEpPEeBOa;
npodeccnoHaIbHON
ITUKOU

4. CTPYKTYPA U COAEPXAHUE JUCIHUIIJINHbBI (MOLYJIA)
OO0BEéM MUCIUIUIMHBI (MOAYJsI) cOCTaBisieT 12 3a4€THBIX EAWHHMIL, B TOM 4ucie 89 4Yacos,
BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAaKTHYIO paboTy oOydarommxcs ¢ mnpenogaBaTeneM (M3 HUX 89 yacoB —

MPAKTUYECKHE, CEMUHAPCKHE 3aHATH ), U 343 4aca — Ha CaMOCTOSITENIbHYIO Pab0Ty 00yUJaromuXCsl.

Tabauna 2 — CTpyKTYypa U coiepkaHue TMCUMILIHHBI (MO1YJIs1)

KoHnrtakTHas dopma TeKyIIEero
pabora Camocr. pKOHTpOi];I
e (B wacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TemMa quCHUIIITUHBI 3
(Moyst) 3 bopua
O 1 m P KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
1. Odopmnenue 4 3 9 Breimmonnenue
JIEJI0BOTO NMChMa: YIOPaKHEHUI
OCHOBHBIE VYcrHblii onpoc
COCTABJISIFOLIIUE "
IIEPEBO]
pacnpoCTpaHEHHBIX
pPEYEBBIX KIIUIIIE
2. Ilpocteie 3 9 Brinosnnenue
KOMMEpPYECKHUE YIPa)KHEHU N
NHUChMa. IlepeBon VYcrHbIi onpoc
pacIpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIINIIE
3. Ilpoctsie 3 9 Brinonnenue
KOMMEPYECKHE YIpaXHEHUH
[IACHMA. ITepeBon YceTHBIT onpoc
JOKYMEHTAIUU
4. Tlpoctsie 3 9 Brinosinenue
KOMMEPYECKHUE YIpaXHCHUH
[IACHMA. ITepeBon YceTHBIR onpoc
JNOKYMEHTALUU u
TEPMHUHOJIOTUU
5. 3anpocsl. [TepeBon 2 9 Brinmonnenue
pacIpoCTpaHEHHbIX YIPa)KHEHUN
PEYEBBIX KIIMIIIE YcTHbIN onpoc




KoHnrtakTHas dopma TEeKyIIEero
pabora Cawmocr. pKOHTpOi];I
a, paborta
= (B yacax) YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O m | 1 KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
6. 3ampocel.  IlepeBon 2 9 Brinonnenue
JNOKyMEHTALUU YIOPaKHEHUI
Y CTHBIN onpoc
7. WUroroBas  3au€rHas 2 0 Wrorosas 3au€THas
paboTta (KOHTPOJIbHBIH pabora
TIePEBOJT) 3auér
8. Kommepueckue 5 3 10 Brinonnenue
MPEJI0KECHUS. YIpaXHEHUH
IlepeBon YceTHBIN onpoc
pacnpoCcTpaHEHHBIX
pPEYEBBIX KIIUIIIE
9. Kommepueckue 2 10 Brinmonnenue
NPEATI0KEHUS. YIPa)KHEHU N
[TepeBon YcTHbIi onpoc
JIOKYMEHTAIUU
10. 3akasbl. IlepeBon 2 10 Brimongenue
pacIpoCTpaHEHHBIX YIPa)KHEHUN
PEYEBBIX KIIMIIIE YcTHbINM onpoc
11. 3aka3ssl. IIepeBon 2 9 Brimosinenue
JOKYMEHTAILUU YIOPaKHEHUI
Y CTHBIN onpoc
12. Ilperensun 51 2 9 Beinonnenue
peKIamManum. YIpaXHEHUH
IlepeBon YeTHBIT onpoc
pacnpoCTpaHEHHBIX
pPEYEBBIX KIIUIIIE
13. ITpeTensuun u 2 9 Brimonnenue
peKIamMalnuy. YIPa)KHEHU N
[TepeBon VYcrHbIit onpoc
JOKYMEHTAIUU
14. UtoroBass  3au€rHas 2 0 Wrorosas 3au€THas
pabota (KOHTPOIbHBIH pabora
TIePEBOJT) 3auér
15. Kontpaktel. IlepeBon 6 2 12 Brinosinenue
pacpoCTpaHEHHBIX YIOPaKHEHUI
pEYEBBIX KIIMIIIE Y cTHBIN onpoc
16. Kontpaktel. IlepeBon 2 12 Brimonnenue
JOKyMEHTAIUU YOPaKHEHHU I
VYcTHbIN onpoc
17. JlokymMeHThbI o 2 12 Brinosinenue
MOPCKOMY YIpaXHEHUH
CTPaxOBaHHUIO. YcTHBIN onpoc
[TepeBon
pacIpoCTpaHEHHBIX




KonTakTHas Canrocr. ®dopma TEKyIEero
pabora KOHTPOJIS
e (B yacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O m P KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
pEYEeBBIX KIHIIE U
JOKYMEHTAIUU
18. ®opmbl IJ1aTE¥kA. 3 10 Brinosinenue
[TepeBon YIpaXHEHUH
pacIpoCTpaHEHHbIX YceTHBII onpoc
pEYEBBIX KIMIIE H
JIOKYMEHTAIUU
19. JlokymeHTbI 3 11 Brinmonnenue
COBMECTHOT'O YIPa)KHEHU N
NPEINPUSTHSL. YcrHbIi onpoc
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIHIIE U
JOKYMEHTAIUU
20. UtoroBass ~ 3au€rHas 3 0 Urorosas 3auérHas
paboTta (KOHTPOJIBHBIN paborta
MIepEBOJ) 3auér
21. [lepeBon nHbUHUTHBA 7 2 8 Beinonnenue
u WHOUHUTHBHBIX YOPaKHEHHU I
KOHCTPYKIIHUI YcrHbIil onpoc
Huckyccus o
KauyecTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
repeBoaa
22. IlepeBon 2 8 Beinonnenue
MH(UHUTUBHOTO YIOPaKHEHU N
KOMILIEKCa u YcrHblii onpoc
HE3aBUCUMOU Juckyccus o
HOMUHATUBHOU Ka4yeCTBY
KOHCTPYKLIUH BBIITOJIHEHHOTO
nepeBoja
23. IlepeBoa repyHaus 2 8 Brinmonnenue
YIPa)KHEHU N
YcTHbIi onpoc
Huckyccus o
KauyecTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoaa
24. IlepeBon 2 8 Brimongenune
repyHINaIbHOIO YOPaKHEHHU
KOMILJIEKCa YcTHbIi onpoc
Huckyccus o
KauyecTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
epeBoaa




KonTakTHas Canrocr. ®dopma TEKyIEero
pabora KOHTPOJIS
e (B yacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O m | 1 KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
25. IlepeBon npuyactus u 2 8 Brinmosinenue
MIPUYACTHBIX YIOPaKHEHUI
KOHCTPYKLUH YcTHBII onpoc
Juckyccus o
KauecTBY
BBIITOJIHEHHOT'O
nepeBoja
26. [lepeBon 2 8 Brimongenune
CTpagaTeabHOro YIPa)KHEHU N
3ajora YcrHbIit onpoc
Huckyccus o
KauyeCcTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
1epeBoaa
27. IlepeBon 2 7 Brinonnenue
COCJIaraTeIbHOTO YIpaXHEHUH
HAKJIOHEHUS YcerHblii onpoc
Juckyccus o
KauecTBY
BBIITOJIHEHHOT'O
nepeBoja
28. Utorosas 3 0 Hrorosas
AK3aMEHallMOHHAas AK3aMEHallMOHHAas
paboTta (KOHTPOIHHBIN paborta
MePEeBO) DK3aMeH
29.IlepeBo MOAAIBHBIX 8 1 8 Bremonaenne
rinarosioB should, can, YIpaXHEHU I
may, must VYcrHbIit onpoc
Huckyccus o
KauyeCcTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
1epeBoaa
30. [TepeBog MopalbHBIX 2 9 Brinonnenue
rmarojioB to be, to YIOPOKHCHHU N
have, to do YcTHBIN ompoc
Juckyccus no
KauecTBY
BBIITOJIHEHHOT'O
nepeBoja
31. IlepeBog C 1 8 Brimongenue
KOPPEKTHOMN YIPa)KHEHU N
nepenayen YcrHbIit onpoc
ONPEACIEHHOTO u Juckyccus o
HEONPEJETEHHOTO KayeCTBY
apTUKIIEH BBIIIOJIHEHHOT' O




KonTakTHas Canrocr. ®dopma TEKyIEero
pabora KOHTPOJIS
e (B yacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O m | 1p KP CP IPOMEKYTOUHOM
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
nepeBoja
32. IlepeBog 2 9 Brimongenune
YETBIPEXWICHHON YIPa)KHEHU N
Kay3aTUBHOMU VYcrHbIi onpoc
KOHCTPYKLUU Huckyccus o
KauecTBY
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoja
33.IlepeBox cioB it, one, 1 8 Brinonnenue
that ¢ yuérom wux YOPOKHCHHU
GbyHKITIN B YcTHBIN onpoc
MpeI0KEHUN Huckyccus o
KauecTBY
BBITIOJTHEHHOTO
nepeBoja
34. IlepeBog 2 9 Brinongenune
MHOT'O3HAYHBIX u YOpaKHEHHU
TPYIAHBIX JUISt YcrHbIit onpoc
repeBoaa CJI0B Huckyccus o
(cymiecTBUTENIbHBIE U KauecTBY
MpuiaraTeabHbIC) BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoja
35. IlepeBon 2 8 Brinonnenue
MHOT03HaYHbIX u yIpaxHEHU I
TPYAHBIX IS YceTHBII onpoc
nepeBoia CJIOB Juckyccus o
(cmy>xeOHBIE CIIOBA) KauecTBY
BBITIOJTHEHHOTO
nepeBoja
36. UtoroBas 2 0 Hrorosas
AK3aMEHallMOHHAas AK3aMEHallMOHHAas
paboTta (KOHTPOIBHBIN paborta
MIePEBOJ) DK3aMeH
37. IlepeBon 9 1 12 Brmosnaenne
CJIOKHOIIO{YMHEHHBIX YIPa)KHEHU N
NPEJI0KEHU I YcrHbIil onpoc
Huckyccus o
KauecTBY
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoja
38. IlepeBog 2 10 Brimongenune
AIUIUNTHYECKUX YOPaKHEHHUH
KOHCTPYKIIHUI VYcTHbIi onpoc
Huckyccus o
KauecTBY




KonTakTHas Canrocr. ®dopma TEKyIEero
pabora KOHTPOJIS
e (B yacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O m | 1 KP CP IIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
BBITIOJIHEHHOTO
nepeBoaa
39. IlepeBon 1 10 Brinonnenue
MIPENO3UTUBHBIX YOPaKHEHUI
aTpUOYTHUBHBIX YceTHBII onpoc
CJIOBOCOYETaHUU Juckyccus no
(IBy4JIEHHBIE Ka4eCTBY
COYETaHMUS) BBIITOJIHEHHOTO
nepeBoja
40. ITepeBon 2 10 Brinmongenue
MPENO3UTUBHBIX YOPaKHEHHU I
aTpUOYTUBHBIX YcrHbIit onpoc
CJIOBOCOYETAHUM Huckyccus o
(MHOTOYJIEHHBIE KauyeCcTBYy
COUYETAHMUS) BBITIOJIHEHHOTO
epeBoaa
41. IlepeBon 1 7 Beinonnenue
HEOJOTU3MOB YIpaXHEHUH
YceTHBII onpoc
Juckyccus o
KauecTBY
BBIITOJIHEHHOT'O
nepeBoja
42. IlepeBon 1 6 Brimonaenue
MHTEpPHALMOHAIBHOU YIPa)KHEHUN
JIEKCUKU VYcrHbIil onpoc
Huckyccus o
KauyecTBYy
BBITIOJIHEHHOTO
epeBoaa
43. IlepeBon 1 6 Brinonnenue
IICEBIOMHTEPHALIMOHA YIOPaKHEHU
JIBHOM JIEKCUKU VYcerHblii onpoc
(«J10KHBIX npy3en Juckyccus no
[IEPEBOTUHKA) Ka4eCTBY
BBIITOJIHEHHOTO
nepeBoja
44. Utorosas 2 0 Hrorosas
9K3aMEHaLlMOHHAs 9K3aMEHaLlMOHHAs
paboTta (KOHTPOIBHBIN paborta
MIePEBOJ) DK3aMeH
4-l1 CEMECTP:
Hrroro 89 343 | oadET
5-U CEMECTP:
3AYET




KonTakTHas Canrocr. ®dopma TEKyIEero
pabora KOHTPOJIS
e (B yacax) pabora YCIIEBAEMOCTH,
Pazpgen, TeMa quCHUIIITUHB 3
(Moyst) 3 bopua
O T m P KP CP IPOMEKYTOUHOM
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
6-1 CEMECTP:
3AYET
7-i CEMECTP:
9K3AMEH
8- CEMECTP:
9K3AMEH
9-1 CEMECTP:
I9K3AMEH
Tadimma 3 — Marpuna CcoOTHeceHMsI Pa3JejioB, TeM Y4eOHOW JUCUMILUIMHBI (MOIYJIs1)
U (hopMHUpyeMBIX KOMIIETEHIHI
Pasnen, Tema Koil-Bo Kon xomnerennuu Oo6mee
TUCIUTUIAHB (MOJTYJIST) 4acoB 1 2 3 4 KOIIHICCTBO.
KOMITETeHITN I
1. Odopmienue 12 [IK-1 | IIK-2 2
JIEJIOBOTO  MHUCHMA:
OCHOBHBIE
COCTABJISIFOIINE u
epeBo/]
pacIpoCTpaHEHHBIX
pEUEeBbIX KIINIIE
2. Ilpocteie 12 IIK-1 | TIK-2 2
KOMMepUecKue
MHUChMa. IIepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
pPEYEBBIX KIIUIIIE
3. IIpoctbie 12 [IK-1 | IIK-2 2
KOMMEpYECKHE
MHUCHMa. IlepeBon
JIOKYMEHTAIUU
4. Tlpocteie 12 [IK-1 | IIK-2 2
KOMMEpYECKHE
MHUCHMa. IlepeBon
JOKyMEHTAIUU u
TEPMHUHOJIOTUU
5. 3anpocel.  IlepeBog 11 [IK-1 | IIK-2 2
pacIpoCTpaHEHHBIX
pEUEBbIX KIINIIE
6. 3ampocel. IlepeBoa 11 [IK-1 | TIK-2 2
JOKYMEHTaI1
7. Uroroas 3au€THas 2 [IK-1 | TIK-2 2
paborta
(KOHTPOJIbHBIN
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Paznen, Tema

JTUCITUATITAHBI (MOTYJIs1)

Koma-Bo
4acoB

Kon xomnerennuu

3

4

Oo0iee
KOJINYECTBO
KOMIIETEHIINH

TIePEBOJ)

. Kommepueckue

MIPEAJIOKECHUS.
[TepeBon
pacIpoCTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KJINIIE

13

ITK-1

I1K-2

2

Kommepueckue
IIPETIOKEHUS.
[TepeBon
JOKYMEHTaluU

12

IK-1

I1K-2

10.

3aKa3ssbl. IIepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KIIUIIC

12

IK-1

I1K-2

11.

3akasml. IlepeBon
,Z[OKYMGHTaI_[I/II/I

11

I1K-1

I1K-2

12.

[Iperens3un u
peKIamMalyH.
[TepeBon
pacIpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIINIIE

11

ITK-1

I1K-2

13.

[Iperens3un u
peKJIaMaliii.
[TepeBon
AOKYMCHTAIlUN

11

I1K-1

I1K-2

14.

Hrtorosass 3auéTHas
pabora
(KOHTPOJBHBIHN
MIEePEBOJ)

ITK-1

I1K-2

15.

KonTpakTsl.
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KJIUIIC

14

I1K-1

I1K-2

16.

KonTpakTsl.
[TepeBon
JOKYMEHTAIUU

14

I1K-1

I1K-2

17.

JIOKyMEHTBI o
MOPCKOMY
CTPAaXOBaHHUIO.
[TepeBon
pacIpoCTpaHEHHbIX
pEUEBBIX KIMIIE H
JOKYMEHTalUU

14

IK-1

I1K-2

18.

Dopmbl TJ1aTexka.
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KIIMIIC U
JOKYMEHTAIUU

13

ITK-1

I1K-2

19.

JIOKyMEHTBI

14

I1K-1

I1K-2
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Paznen, Tema
JTUCITUATITAHBI (MOTYJIs1)

Koma-Bo
4acoB

Kon xomnerennuu

2 3 4

Oo0iee
KOJINYECTBO
KOMIIETEHIINH

COBMECTHOTO
MPEATPUSITHS.
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KIIMIIC H
JOKYMEHTAIMU

20. UtoroBast  3au€rHas
paborta
(KOHTPOJIBHBIN
TIePEBOJT)

IK-1

I1K-2

21. IlepeBon
WHQUHUTHBA u
WH()UHUTUBHBIX
KOHCTPYKIIHI

10

IK-1

I1K-2

22. IlepeBon
WH(PUHUATUBHOTO
KOMILJIEKCa u
HE3aBUCUMOM
HOMUHAaTHUBHOMU
KOHCTPYKIUU

10

IK-1

I1K-2

23. IlepeBon repynaus

10

I1K-1

I1K-2

24. IlepeBon
repyHIAaIbLHOTO
KOMILJIEKCca

10

I1K-1

I1K-2

25.IlepeBon mpuyacTus
u MNPUYIACTHBIX
KOHCTPYKIIHI

10

I1K-1

I1K-2

26. IlepeBon
CTpaIaTeIbHOTO
3ayora

10

IK-1

I1K-2

27. IlepeBon
coclaraTrcJIbHOIro
HAKJIOHEHUS

ITK-1

I1K-2

28. Utorosas
9K3aMEHaIIMOHHAS
pabora
(KOHTPOJBHBIHI
MIEPEBOJ)

IK-1

I1K-2

29. IlepeBoa MOJAbHBIX
I71aroJI0B should,
can, may, must

ITK-1

I1K-2

30. ITepeBoa MOmAbHBIX
r1aroyioB to be, to
have, to do

11

IK-1

I1K-2

31. IlepeBog C
KOPPEKTHOMN
nepenayen
ONPEACIEHHOTO u

ITK-1

I1K-2

12




Paznen, Tema
JTUCITUATITAHBI (MOTYJIs1)

Koma-Bo
4acoB

Kon xomnerennuu

2 3 4

Oo0iee
KOJINYECTBO
KOMIIETEHIINH

HEOIPEIETEHHOTO
apTUKIICH

32. IlepeBon
YETHIPEXWICHHOM
Kay3aTUBHOMN
KOHCTPYKIIUH

11

IK-1

I1K-2

33.IlepeBong cioB i,
one, that ¢ yué€rom
ux  pyaxkuum B
PEUIOKEHUT

IK-1

I1K-2

34. IlepeBon
MHOTO3HAYHBIX u
TPYAHBIX ISt
nepesoia CIIOB
(cyliecTBUTENbHBIE
Y TIpWJIaraTeIbHbIC)

11

IK-1

I1K-2

35. IlepeBon
MHOTO3HAYHBIX u
TPYAHBIX ISt
nepesoia CIIOB
(cmy>xeOHBIE CIIOBA)

10

IK-1

I1K-2

36. UtoroBas
dK3aMEHAIMOHHAS
paborta
(KOHTPOJIBHBIN
TIePEBOJT)

ITK-1

I1K-2

37. llepeBon
CIIOKHOIIO JUHMHEHHEBI
X TMPEJIOKECHHI

13

I1K-1

I1K-2

38. IlepeBon
IUIMITUYECKUX
KOHCTPYKLUH

12

IK-1

I1K-2

39. IlepeBog
MPETIO3UTUBHBIX
aTpUOYTUBHBIX
CJIOBOCOYETaHUU
(nBy4sICHHBIC
COUETaHUS)

11

ITK-1

I1K-2

40. I1epeBon
MPETIO3UTUBHBIX
aTpuOyTUBHBIX
CJIOBOCOYETaHUU
(MHOTOYJICHHBIE
COUETaHUS)

12

ITK-1

I1K-2

41. IlepeBon
HCOJIOI'n3MOB

ITK-1

I1K-2

42. IlepeBon
MHTEPHALMOHAIbHOU

I1K-1

I1K-2

13




Kox xomnereHmn OO01ee
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHIINH

Paznen, Tema Kon-Bo
JTUCITUATITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB 1 2 3 4 5

JIEKCUKH

43. IlepeBon 7 [IK-1 | ITK-2 2
MICEBJOUHTEPHAIIMOH
aNbHOMN JIEKCUKHU
(«10XkHBIX  Apy3el
TIePEBOAUNKAY)

44. Utorosas 2 [IK-1 | TIK-2 2
SK3aMeHallMOHHAas
pabora
(KOHTPOJBHBIHN
TIePEBOJ)

Hroro 432

Kpartkoe conepxxanue Kaxmaoil TeMbl 11 CHUIIIMHBI
Tema 1. Odopmiaenue [1eJ0BOr0 MNHCbMAa: OCHOBHBIE COCTABJISIONIME W  IepPeBOJ
PACIpOCTPAHEHHBIX peYeBbIX KJIMIIE.
OcHOBHBIC KOMIIO3NIMOHHBIE COCTABJISAIONIME U 0a30Bble NPUHIUIIBI 1€JI0BOT0 MHcbMa. OCHOBBI
AHIJIMICKOr0 0(MUMAJIBLHO-1€JI0BOr0 CTWJISI W 3THKETA NPH BeAeHUM J1eJI0BOIl NepenucKu.
YHuBepcaibHble (pasbl-KJIHMIIE, HCHOJb3yeMble INPH COCTABJICHHM [eJIOBBIX IHCEM Ha
AHIVIMIICKOM SI3bIKE, M X PYCCKHE SKBHBAJICHTHI.
Tema 2. IIpocTbie koMMepyeckne nucbma. IlepeBon pacnpocTpaHéHHBIX pedeBbIX KJIMIIE.
Oco0eHHOCTH BHeHIHEro ogopmiieHHsi MPOCTHIX KOMMeEPYECKHX MUCEM HA AHIVIMICKOM SI3bIKeE.
Pacnipoctpanénnble  pedeBble  KJMIIE, HCHOJb3yeMble IPH  COCTABJICHMH  HPOCTHIX
KOMMEPYeCKHUX MUCEM HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe, H UX PYCCKHE IKBUBAJICHTHI.
Tema 3. IIpocTbie koMMepyeckue nucbma. IlepeBox nokymeHTanmu.
BrinosiHeHne nepeBoaa MPOCTbIX KOMMEPYeCKMX MUCEM C AHIVIMICKOT0 S3bIKA HA PYCCKMI SI3bIK
H/Man Hao00pOT € Y4Y€TOM CTHIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OPUIMHAJIA M TepPeBOJa, a TaAK/Ke C YYETOM 0COO0EHHOCTell BHemHero ogopmuieHus 1eJ10BOM
AOKYMEHTAIMH B PyCCKO- U AHIVIOSI3bIYHOM /1eJ10BOil Iepenucke.
Tema 4. IIpocTbie koOMMepueckue nucbMma. [lepeBoa 10KyMeHTAMH M TEPMHUHOJIOTHH.
BeinonHeHne nepesoaa NpocTbIX KOMMEPYECKHX MUCEM € AHIVIMICKOrO S3bIKA HA PYCCKHI A3BIK
W/ WM HA000pOT ¢ YYETOM CTHJIIMCTHYECKHMX M JIEKCMKO-TPAMMATHYECKHMX HOPM SI3bIKOB
OpMIMHAJA W TNepeBoJa, a Takke ¢ Y4€éToM oco0eHHOCTell BHeIIHero ogopMieHHUs! /1eJI0BOi
JOKYMEHTAIIMM B PYCCKO- W AHIJIOSA3bIYHON [eioBOH mepenucke. M3ydeHue aHIIOA3BIYHOM
AeJ0BOH M IOPHIMYECKOl TePMHMHOJIOTHM (OPraHM3alMOHHO-NIPaBOBbI¢ (POPMBI NMpPEANPUATHH,
HAMMEHOBAHUA JIOJIZKHOCTE) M COOTBETCTBYIONIEH el PyCCKOW TePMHMHOJIOTMU TPHU IepeBoje
KOMMep4eCKOi KOppPeCIOH/IeHIINH.
Tema 5. 3anpocsl. IlepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX peYyeBbIX KJIHUIIE.
Oco0enHocTH BHemHero 0o(QopmieHHs O(PHMIHAIBHBIX /JEJOBBIX KOMMEpPYeCKHX 3alpocoB Ha
aHIIMiickoM si3bIKe. PacnpocTpaHéHHbIE pedeBble KIHIIE, UCIOJb3yeMble NMPH COCTABJICHUU
opUIMAIBLHBIX [eJOBBIX KOMMEpPYeCKHX 3allpOCOB Ha aHIVIMHCKOM $3bIKe, M HX PYCCKHe
IKBHBAJICHTBI.
Tema 6. 3anpocsl. [lepeBox AOKYMeHTaLINH.
BoinosiHenne mnepeBoga OQUIMAIBHBIX AeJOBBIX KOMMEPYECKHX 3alPOCOB € AHIJIMICKOIO
SI3bIKA HA PYCCKUH $3BIK HW/MJIM HAo00pOT ¢ YYéTOM CTHIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMATHY€eCKUX HOPM SI3bIKOB OPHUIMHAJIA M IEPeBOa, a TaK:Ke ¢ Y4€TOM 0COOeHHOCTeil
BHEIIHEro O(OpMJ/ICHHS [eJ0BOM [JOKYMEHTAMHM B PYCCKO- H aHIVIOA3BIYHOM [1eJIOBOM
nepenucke.
Tema 7. UTorosasi 3auéTHasi padoTa (KOHTPOJIBHBIH NepeBon).

14



ITepeBon 1es10BOro MucbMa Kak HTOroBas 3a4€éTHasi padora.

Tema 8. Kommepueckue npeasioxenusi. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHbIX peuyeBbIX KJIHUIIE.
Oco0enHocTH BHemHero ogopmMieHusi 0QUIUATBHBIX [1JOBBIX KOMMEPYeCKHX NpeNIoKeHUil
HA AHIVIMHCKOM si3bIKe. PacnipocTpaHéHHbIe pedyeBble KJIMILIE, HCI0Ib3yeMble IPH COCTABJICHUHU
0(pUIHAIBHBIX [1eJIOBbIX KOMMEPYECKHX MPeIJIOKeHN HA AHIJIMHCKOM fI3bIKe, U UX PYCCKHE
IKBHBAJICHTBI.

Tema 9. Kommepueckue npeniosxenusi. IlepeBoa 1okymeHTanum.

Boinosinenne nepeBoa 0pUUMAIBbHBIX AeJOBbIX KOMMEPYECKHX MPEIJI0KEeHUH ¢ AHIVIHIICKOro
SI3bIKA HA PYCCKUH $3BIK HW/HJIM HAo00pOT ¢ YYéTOM CTHIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMATHYeCKUX HOPM SI3bIKOB OPHUIMHAJIA M MeEPeBOa, a TaKKe ¢ Y4ETOM 0COOeHHOCTeil
BHEIIHEro O(OpMIIeHHS [eJ0BOM [JOKYMEHTAMHM B PYCCKO- H aHIVIOA3BIYHOM [eJIOBOM
nepenucke.

Tema 10. 3aka3sl. [lepeBox pacnpocTpaHEHHBIX pedeBbIX KJUIIe.

Oco0eHHOCTH BHemIHero oopmJjieHUs1 0(PUIUAIBHBIX 1eJ0OBBIX MUCEM-3aKA30B TOBAPOB H/WIH
YCJIYI Ha AHIJIMICKOM s3bIke. PacnpocTpaHéHHbIe pedeBble KJIMINE, HCIOJb3yeMble MNPH
COCTABJICHUM O(PMUIMAIBHBIX [IEJOBBIX MHCEM-32KA30B TOBAPOB W/MJIM YCJIYI HA AHIVIMACKOM
SI3bIKE, M X PYCCKHe JKBUBAJICHTBI.

Tema 11. 3aka3bl. [lepeBoa nokyMeHTAIIUN.

Bbinonnenne mnepeBosa OQUIHANBHBIX [EJOBBIX IHCEM-3aKA30B TOBAPOB H/MWJIH YCJIYI €
AHIJIMHICKOI0 fA3bIKA HA PYCCKHUI A3BbIK U/MJIM HA000POT ¢ YUYETOM CTHIMCTUYECKHX M JEKCHUKO-
rPaMMAaTH4YeCKMX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHA/Ia M NEpPeBOJa, a TAaKke ¢ yY4ETOM 0COOeHHOCTeH
BHEIIHEr0 oO@QopMiIeHHsI [1eJIOBOM JOKYMEHTAIlUM B PYCCKO- M AHIVIOA3BIYHOM /1€J10BOM

nepenucke.
Tema 12. IIperensuu u pexiaamanuu. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX pedyeBbIX KJIMIIIE.
Oco0eHHocTH BHeImHero ogopMieHHs O(PUMUIHMAIBHBIX [eJ0BBIX IHCeM — TMpeTeH3Hil u

pekJaManuii MO0 TMOBOAY IMOCTABOK TOBApOB W/WJIM YCJIYIr HAa aHIVIMACKOM si3bIKe.
PacnpocTpanénnble pedeBble KJHIIE, HCIOJb3yeMble IIPH COCTABJICHUH 0(PHIHATBHBIX /1eJI0BBIX
nuceM — MPeTeH3Mid U peKJIaManuid Mo MOBOAY MOCTABOK TOBAPOB U/WJIM YCJIYI HA AHIJIHIACKOM
SI3bIKE, M X PYCCKHE JKBUBAJICHTBI.

Tema 13. IIperensuu n pexiaamanuu. [lepeBoa nokyMeHTanUN.

BoinosiHenne nepesoa o(pMUMAIBHBIX J€J0BbIX NMHCEM — NMPETEH3UH H peKJIaMalMil 110 MOBOAY
MOCTABOK TOBAPOB M/WJIM YCJYI € AHIVIMMCKOrO fI3bIKA HA PYCCKUI SI3bIK W/MJM HA000pPOT ¢
YY€TOM CTWIMCTHYECKHUX H JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHUX HOPM SI3bIKOB OPUITMHAJIA M MepeBoaa, a
TaKkKe ¢ Y4€TOM 0coOeHHOCTell BHemHero ogopMieHusl 1eJ0BOH TOKYMEHTAMH B PYCCKO- U
AHIJIOSA3BIYHOM [1€/10BOM Nepenucke.

Tema 14. UTorosasi 3a4éTHasi padora (KOHTPOJIbHBIH MepeBo/).

ITepeBon 1es10BOro MucbMa Kak HTOroBas 3a4€éTHasi padora.

Tema 15. Kontpakrsl. [lepeBoa pacnpocTpaHEéHHBIX pedyeBbIX KJIMIIIE.

Oco0enHocTH BHemHero ogGopMiIeHHSI KOMMeEpPYeCKMX KOHTPAKTOB HAa AHIVIMHCKOM SfI3bIKe.
PacnipocTtpaHéHHble pedeBble KJMINE, HCHOJb3yeMble IPH COCTABJICHHMH KOMMEPYECKHX
KOHTPAKTOB HA AHIVIMICKOM fI3bIKe, H HX PYCCKHE IKBHUBAJIEHTBI.

Tema 16. KonTpakrsl. [lepeBoa 10KyMeHTALMH.

BeinonHenne nepeBoga KOMMeEPYeCKHX KOHTPAKTOB € AHIVIMIICKOIO SI3bIKa HA PYCCKHMH SA3BIK
W/ WM HA000pOT ¢ YYETOM CTHIIMCTHYECKHMX M JIEKCMKO-TPAMMATHYECKHMX HOPM SI3bIKOB
OpMIMHAJA W NepeBoJa, a TaKke ¢ Y4€éToM oco0eHHOCTell BHeIIHero ogopMieHHUs! /1eJI0BOi
JOKYMEHTAIMU B PYCCKO- U AHIJIOA3BIYHOM /1eJI0BOM NMepenncke.

Tema 17. JlokymMeHTBHI 1m0 MopckoMy crpaxoBaHuio. IlepeBon pacnmpocTpaHéHHBIX pedeBBIX
KJIMIIE U JOKYMEHTAIUM.

Oco0ennocTH BHemHero o opMieHust JOKYMEHTOB 10 MOPCKOMY CTPAXOBAHMIO HA AHTVINHCKOM
si3pIke. PacnipocTpanéHHbIe pedeBble KJNIIE, HCIOJIb3yeMble MPU COCTABJICHUHN JOKYMEHTOB 110
MOPCKOMY CTPAXOBAHHI0 HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe, I MX PYCCKHE JKBHMBAJEHTHI. Bbinonnenmne
nepeBo/ia JOKYMEHTOB 0 MOPCKOMY CTPAaXOBAHMIO € AHIVIMICKOIO SI3bIKA HA PYCCKUH HA3BIK
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H/Man Hao0OpoOT € Y4Y€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIeKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OPUIMHAJIAa M TepPeBOJa, a TaK/Ke C YYETOM 0COO0EHHOCTel BHemHero ogopmuieHHMs 1eJ10BOM
AOKYMEHTAIMH B PYyCCKO- U AHIVIOSI3bIYHOM /1eJ10BOi1 Iepenucke.

Tema 18. @opmbl miareska. [lepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX PpeYyeBbIX KJHUIIE U JOKYMEHTAIUH.
Oco0enHocTH BHemHero ogopMJieHHs JOKYMEHTOB, HMMEKOIINX OTHOLIeHHe K (opMe OIIATHI
TOBApOB W/WJIM YCJIYI, HAa AaHIVIMICKOM s3bIKe. PacnpocrpaHéHHble pedeBble KJIMIIE,
HCNOJIb3yeMble TPH COCTABJICHHM [JOKYMEHTOB, HMMEHOIIMX OTHOLIeHMe K (opMe OmIaThl
TOBAPOB W/MJM YCJIYI, HA AHIJIMHCKOM $I3bIKe, H HX PYCCKHE 3KBHUBAJICHTHI. BblnojHeHHe
NepeBoAa JOKYMEHTOB, HMEIOIIUX OTHOLIeHHe K (opMe OIUIaThI TOBApOB H/WJIM YCJIYyI, €
AHIJIMHICKOI0 fA3bIKA HA PYCCKUI A3BbIK U/MJIM HA000POT ¢ YUYETOM CTHIMCTUYECKHX M JEKCHUKO-
rpaMMaTH4YeCKMX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHA/Ia M IEepPeBOJa, a TaKke ¢ yY4ETOM 0COOeHHOCTeH
BHEIIHEr0 O(QopMiIeHHsI [1eJIOBOM JOKYMEHTAIlUM B PYCCKO- M AHIVIOA3BIYHOW /1€J10BOM
nepenucke.

Tema 19. [dokyMeHTbl coBMecTHOro mnpeanpusitus. IlepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX PpeyeBbIX
KJIMIIE U JOKYMEHTAIlUM.

Oco0eHHOCTH BHemHero odgopmieHus JOKYMEHTALMH COBMECTHOIO TMPeINpUATHS Ha
aHIVINICKOM si3bIKe. PacnpocTpaHéHHbIe pedeBble KJiHIe, MCIOJb3yeMble NMPH COCTABJICHUH
AOKYMEHTAIUM COBMECTHOI'O NMPEANPHUATHS HA AHTJIMICKOM fI3bIKe, H X PYCCKHE IKBUBAJICHTHI.
BeinonHenne mepeBosa JOKYMEHTAMH COBMECTHOIO NMPeJNPHUSITHSA € AHIJIMICKOIO fA3bIKa Ha
PYCCKHUH SI3bIK W/MJIM HA000POT € YYETOM CTHIMCTHYECKHUX M JIEKCMKO-TPAMMATHYECKHX HOPM
SI3BIKOB OPUIMHAJIA W IepPeBOa, a TaKiKe ¢ yY4€TOM 0coOeHHOCTell BHeIIHero 0(opMJIeHHS
JeJIOBOM JOKYMEHTAIMU B PYCCKO- M AHTJIOSI3bIYHOM /1€J10BOii Nepenucke.

Tema 20. UTorosasi 3a4érHas pa6oTa (KOHTPOJILHbIN NEPEBO/).

IlepeBoa 1€10BOr0 NMCbMA KAK UTOroBasi 3a4éTHas padora.

Tema 21. IlepeBoa nHGUHNTHBA 1 HHPUHUTHBHBIX KOHCTPYKIUH.

AHr/MACKUT MHPUHUTHB M UHPUHUTHBHbIE KOHCTPYKIUM, HUX (PYHKUMH B aHIJIMHACKOM
NpeIJIoKEeHNH; CJI0KHOCTH KX MepeBOJa HA PYCCKHMIl fA3bIK BBHJAY KOPEHHBIX pa3jiuyvii B
rPaMMATHY€CKOM CTPO€ PYCCKOI0 M AHIVIMICKOro s13bIkOB. OCHOBHbIe NPUEMBI IepeBoJa
HHPUHUTHBA U HH(PUHUTHBHBIX KOHCTPYKIUIHA C AHIJIMHCKOI0 A13bIKA HA PYCCKHIl A3BIK.

Tema 22. IlepeBoa MHPUMHUTHBHOTO KOMILIEKCAa U He3aBUCUMOWH HOMMHATUBHON KOHCTPYKIMH.
AHrIMicKMii MHQUHUTHBHBIA KOMIUIEKC M He3aBHCHMasi HOMHHATHMBHAsI KOHCTPYKIHS, MX
(GyHKUMU B AHIVIMICKOM NPEAJI0KEHUM; CJI0KHOCTH MX IepeBOJAa HA PYCCKHMH fA3BIK BBHIY
KOPEHHBIX pa3jIM4uii B TPAMMATHYECKOM CTPO€ PYCCKOI0 M AHIVIMICKOro si3bikoB. OCHOBHBIE
NPUEMBI MepPeBoIa MHPUMHUTHBHOTO KOMILJIEKCA M He3aBUCUMOl HOMMHATUBHON KOHCTPYKIIUM €
AHIVIHIICKOIO0 SI3bIKA HA PYCCKHUI A3BIK.

Tema 23. IlepeBon repynausi.

AHIIIMACKHMI repyHauii, ero yHKIMH B aHIVIMACKOM MNPeNJI0KeHNH; CI0KHOCTH ero mnepesojaa
HA PYCCKMH $3bIK BBHMIY KOPEHHBIX Ppa3jn4uii B IPAaMMATHYE€CKOM CTpPOe PYCCKOI0 H
AHIVINHCKOro s3bIKOB. OCHOBHBIC NPHEMBI MepeBoJa TepyHAHMs C AHIVIMICKOrO si3blKa Ha
PYCCKUI A3BIK.

Tema 24. IlepeBoa repyHIHATBHOI0 KOMILJIEKCA.

AHIJIMACKHUI TepPyHAUAJBHBIA KOMILIEKC, €ro (YHKIUM B AHIVIMICKOM MPeIJI0KEeHNH;
CJI0KHOCTH €ro NepeBojia HA PYCCKHi fI3bIK BBHAY KOPEHHBIX Pa3jH4YHii B IPaMMaTHYeCKOM
CTPOE PYCCKOr0 M AHIJIMHMCKOr0 #3bIKOB. OCHOBHbIC NMPHEMBI MepPeBOJa TEePYHAMATIBLHOIO
KOMILJIEKCA ¢ AHIVIMHCKOI0 A3bIKA HA PYCCKUH A3BIK.

Tema 25. IlepeBoa npuyacTHsi U NPUYACTHBIX KOHCTPYKIIHIA.

AHrIMiicKOe NpUYACTHE M NPHYACTHbIE KOHCTPYKUMH, HX (YHKUMH B AHIJIHICKOM
NPeIJI0KEHNH; CJIO0KHOCTH HX IEepPeBOJa HA PYCCKHMIl $3bIK BBH/JAY KOPEHHBIX pa3jin4vii B
rPaMMAaTH4YeCKOM CTpPOe PYCCKOr0 M AHIVIMHCKOro si3bIkoB. OCHOBHBbIE NPHEMBI IEepeBOAa
NMPUYACTHA M MPUYACTHBIX KOHCTPYKIMHA C AHIVIMIICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI A3BIK.

Tema 26. IlepeBoa cTpagaTeIbHOIO 3aJI0Ta.
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AHIVIMACKHMI CTPagaTebHbIN 32JI0T, ero ()YyHKIHMH B AHIVIMICKOM HPENJIOKEHHH; CJI0KHOCTH
€ro NnepeBoJa Ha PyCCKMil A3bIK BBHY KOPEHHBIX PA3JIMUMii B T(PAMMATHYECKOM CTPOE PYCCKOro
U AHIJIMHCKOr0 A3bIKOB. OCHOBHBIE NMPUEMBI MEPEBOIa CTPAAATEIbLHOIO 3J10Ta ¢ AHIVIMHCKOTO
SI3bIKA HA PYCCKM SI3bIK.

Tema 27. IlepeBoa cociaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHMUSI.

AHIJIMICKOEe cociararejibHOe HAKJIOHEeHHe, ero (QyHKUMH B AHIJIMICKOM TMPeII0KeHNH;
CJI02KHOCTH €ro IepeBo/ia HA PYCCKUIl A3bIK BBHY KOPEHHBIX Pa3jiMuMii B TPaAaMMATHYECKOM
CTPOE PYCCKOI0 M AHIVIMMCKOro s3bIKOB. (OCHOBHBbIE MPUEMBI IEpPeBOJA COCIAraTeIbLHOI0
HAKJIOHEHHUS ¢ AHIVIHICKOrO A3bIKa HA PYCCKUH A3BIK.

Tema 28. UTorosasi s3x3aMeHAUMOHHAA padoTa (KOHTPOJILHBIN MEepeBo).

IlepeBoag OPMIHHAJBHOIO AHIVIMMCKOIO TEKCTA C AHIVIMHCKOrO fI3bIKA Ha PYCCKHMH #3BIK B
KayecTBe WTOrOBOM ceMecTpPOBOil padoTbl. Oco00e BHUMaHHE YIeJsAeTCE O0COOEHHOCTSAM
nepeBoia JeKCUKO-TPAMMATHYECKMX KOHCTPYKIIUIA, KOTOPbIe H3y4aJUCh MPU MPOXO0KICHUH TeM
21-27.

Tema 29. IlepeBoa MoaabHbIX 171aroJioB should, can, may, must.

AHrJmMiickue MoJajibHble riarodabl should, can, may, must, ux GyHKUMH B aHIJIMHACKOM
NpeIJIoKEeHNU; CJI0KHOCTH KX MepeBOJa HA PYCCKHMil fA3bIK BBHJAY KOPEHHBIX pa3jiuyvii B
rPaMMATHY€CKOM CTPO€ PYCCKOI0 M AHIVIMICKOro s13bIKOB. OCHOBHbIE NPHEMBI IepeBoJa
MOJAJbHBIX IJ1aroJios should, can, may, must ¢ aHIVIMHCKOr0 SI3bIKA HA PYCCKHH S3BIK.

Tema 30. IlepeBoa MoaabHBIX 11ar0J10B to be, to have, to do.

AHraumiickue MojajbHble rjaaroibl to be, to have, to do, ux ¢QyHKHMM B aHIJIHIICKOM
NPeIJI0KEHNH; CJIO0KHOCTH HX IEepPeBOJa HA PYCCKHMIl f3bIK BBH/JAY KOPEHHBIX pa3jin4vii B
rPaMMAaTH4YeCKOM CTpPOe PYCCKOr0 M AHIVIMHCKOro si3bIkoB. OCHOBHBbIE NPHEMBI IEpeBOAa
MOIAJIbLHBIX IJIaroJioB to be, to have, to do ¢ aHIIMIICKOr0 SI3bIKA HA PYCCKHUI SI3BIK.

Tema 31. IlepeBoa ¢ KOppeKTHOI Mepenayveil onpeneIéHHOro U HeoNpeaeJEHHOT0 APTHKJIEH.
AHIJIMICKHE APTUKJIM — omnpenejéHHblii the m Heompeneaénubid a (an), ux (GyHKUMH B
AHIJIMIICKOM TPeIJIOKEHNH; CJI0KHOCTH HX Mepeladyd Ha PYCCKHI fI3bIK BBHAY KOPEHHBIX
pa3iu4uii B rpaMMaTHYeCKOM CTpPOe PYCCKOr0 M AHIVIMICKOrO0 f3bIKOB. OCHOBHBIE NMPUEMBI
nepeaayu OnpeneiéHHOr0 U HeOoNpeNeJEHHOI0 apTUK/IECH ¢ AHIVIMHCKOIO fi3bIKa HA PYCCKHH
SI3BIK.

Tema 32. IlepeBoa 4eTbIPEXUICHHOM Kay3aTHBHON KOHCTPYKIMH.

AHIJIMIACKAs 4YeTbIPEXW/IEHHAsi Kay3aTHMBHAsl KOHCTPYKIMS, e€€¢ (QYHKUMH B AHIVIMHACKOM
NPeIJI0KEHNH; CI0KHOCTH e€ IepeBoJa Ha PYCCKHMil A3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3Iu4vii B
rPaMMATHY€CKOM CTpPO€ PYCCKOI0 M AHIVIMICKOro s13bIkOB. OCHOBHbIe NPUEMBI IepeBoJa
YeTBIPEXWICHHOH Kay3aTHBHOM KOHCTPYKIHMHU € AaHIVIHICKOI0 AI3bIKA HA PYCCKHUI A3BIK.

Tema 33. IlepeBon cJioB it, one, that ¢ yuéTom ux (pyHKIMM B NPeIJI0KEeHUM.

AHrumiickue ciaoBa it, one, that, mx (yHKHMM H OCHOBHbICe 3HAa4YeHHMS B AHIVIMIICKOM
NPeIJI0KEHNH; CJIO0KHOCTH HX IEepPeBOJa HA PYCCKHMIl $3bIK BBH/JAY KOPEHHBIX pa3jin4vii B
rPaMMAaTHYeCKOM CTPOe PYCCKOI0 M aHIVIMHCKOro si3bIkOB. OCHOBHBIC MPUEMBI NTEPEBOA CJIOB
it, one, that ¢ aHIVIMIICKOr0 A3bIKA HA PYCCKUI A3BIK.

Tema 34. IlepeBoa MHOrO3HAYHBIX W TPYIHBIX /UIS MepeBOJa CJI0B (CylIeCTBUTEIbHbIE W
npuwiararejibHbie).

AHrMiickMe MHOrO3HA4YHble M TPYIHbIe /IS MepeBoJa CJ0Ba (CylIeCTBUTEJbHbIE M
NpuJjaratejbHble); CJI0KHOCTH MX IEpPeBOAa Ha PYCCKUM #A3BIK BBHUY YacTOI0 HECOBIAACHHS
3HAYeHUIl MOJAOOHBIX JIEKCeM B PYCCKOM M AHIVIMHCKOM SI3bIKAX, 4 B psiie CJIy4aeB TaKkKe U
BBH/Y OTCYTCTBMS JKBHMBAJICHTOB B f3blKe IepeBOJa M Heo0X0AMMOCTH mpuderars K
onucarejJbHoMy mnepeBoxy. OCHOBHble NPHEMBI MEPeBOJa MHOTO3HAYHBIX W TPYAHBIX [JIf
nepeBoJa cJ0B (CylleCTBUTEJbHbICe W NMPUJIAraTeJbHbIE) ¢ AHIVIMMCKOr0 f3bIKA HA PYCCKHM
SI3BIK.

Tema 35. IlepeBo MHOTO3HAYHBIX U TPYAHBIX ISl IEPeBOJA CJI0B (Ci1y:KeOHbIE CJI0BA).
AHrIMiicKkMe MHOTO3HAYHbIEe U TPYAHBbIE VI NepeBoia CJIOBa (Cay:keOHbIe CJI0Ba); CI0KHOCTH
HX IepeBoJa HA PYCCKUM SI3bIK BBHAY YACTOr0 HECOBIAJCHHUS 3HAYEHUH MOJOOHBIX JieKCeM B
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PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKAX, 4 B pPsAjie CJIy4aeB TaKKe U BBUAY OTCYTCTBHUSI IKBUBAJIEHTOB B
si3bIKe MepeBoAa U He0OXOAUMOCTH NMPUOeraTh K onucaTeJbHOMY nepeBoay. OCHOBHbIE PUEMBI
NnepeBo/ia MHOTO3HAYHBIX M TPYIHBIX [JIS1 MePeBOAa CJIOB (CayxkeOHble CJIOBA) ¢ AHIVIMICKOIO
SI3bIKA HA PYCCKM SI3bIK.

Tema 36. UToroBasi 3x3aMmeHalinOHHasi pa0oTa (KOHTPOJILHBIH MepeBox).

IlepeBoag OPUIHHAJIBHOIO AHIVIMICKOIO TEKCTA € AHIJIMHCKOr0 fI3bIKAa HAa PYCCKHMH fA3BIK B
Ka4yecTBe HTOrOBOil cemMecTpoBOi padorbl. Oco0oe BHHMaHHE YyHenasieTcs OCOOEHHOCTSM
NepeBo/ia JeKCHKO-TPAMMATHYECKMX KOHCTPYKIHI, KOTOpPbIEe H3YyYAJHUCh IIPU MPOXO0KICHUH TeM
29-35.

Tema 37. IlepeBon CJI0KHONOAYMHEHHBIX MPeIJI0KEHU .

AHrIMiicKMe  CJ0KHONMOAYUHEHHBIE TMPeNJIOKeHHsl, HX CHHTAaKCHYeCKHe OCO0eHHOCTH;
CJI0KHOCTH HX IepeBOAa HAa PYCCKUM SI3bIK BBHAY KOPEHHBIX Pa3/IM4Mii B rPaMMaTHYECKOM
CTPO€e PYCCKOI0 M AHIVIMHMCKOrO0 A3bIKOB. OCHOBHBbIC MPUEMBI MEPEBOAA CJIOKHOMOTYMHEHHBIX
NPeI0KEeHN ¢ AHTVIHIICKOr0 SA3bIKA HA PYCCKUM A3BIK.

Tema 38. IlepeBoa 3JIMNITHYECKUX KOHCTPYKIMIA.

AHIVIMICKHE YIMITHYECKHE KOHCTPYKIUHM, HX CHHTAKCHYeCKHEe O0COOCHHOCTH; CJIOKHOCTH MX
nepeBo/ia HA PYCCKHMil A3bIK BBUY KOPEHHBIX Pa3/M4YUil B TPAMMATHYECKOM CTPOe PYCCKOr0 U
AHIVIMMCKOr0 s13bIKOB. (OCHOBHbIE TNPHEMBI IMepeBOAAa JIUIMNTUHYECKHUX KOHCTPYKUHMH ¢
AHIVIHIICKOIO0 AI3bIKA HA PYCCKHUI A3BIK.

Tema 39. IlepeBoa Npeno3UTHBHBIX ATPUOYTUBHBIX CJI0BOCOYETAHUN (IBYYI€HHbIE COYETAHUSA).
AHIVIMiCKME TPeNno3uTHBHBbIE aTPHOYTHBHBIC CJI0BOCOYETAHHUS (ABY4YJICHHBIC COYCTAHHSA), MX
CHHTAKCHYeCKHe OCOOCHHOCTH M (YHKIUM B AHIVIMIACKOM MNPENJIOKEeHUM; CJI0KHOCTH HX
nepeBo/ia HA PYCCKHMil A3bIK BBUY KOPEHHBIX PAa3/M4YUil B TPAMMATHYECKOM CTPOe PYCCKOr0 U
AHIVIMMCKOr0 si3bIKOB. (OCHOBHbIE TNPUEMBI IMEpPeBOAA MPENO3UTHUBHBLIX ATPUOYTHMBHBIX
CJI0BOCOYETAHMH (IBYUYJIEHHbIE COUETAHUSI) C AHIVIMICKOr0 A3bIKA HA PYCCKHU SI3BIK.

Tema 40. IlepeBoaq mNpPeno3UTHBHBLIX ATPUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI (MHOIOYIECHHbIE
COYeTAHHA).

AHIJIMICKHE MPENno3UTUBHbIE aTPUOYTHBHbIE CJIOBOCOYETAHMS (MHOTOYWIEHHbIE COYETAHMS), UX
CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH M (PYHKIHM B AHIJIMICKOM NPEII0KEHHH; CJI0KHOCTH HX
MepeBo/ia Ha PYCCKMi S3bIK BBHY KOPEHHBIX Pa3/M4YUil B TPAMMATHYECKOM CTPOe PYCCKOI0 U
AHIJIMIICKOr0 sA3bIKOB. (OCHOBHbIe MNPUEMBI TMEpPeBOa MNPENO3UTHUBHBLIX aTPUOYTHBHBIX
CJIOBOCOYETAHUN (MHOTOYWICHHbIE COYETAHUS) ¢ AHTJIMHCKOIO0 SI3bIKA HA PYCCKUM A3BIK.

Tema 41. IlepeBoa HE0JI0TU3MOB.

AHIVIMIICKHE HEOJIOTM3MbI; CJI0KHOCTH MX IEepeBOJa Ha PYCCKHMH SI3bIK BBH/Y HECOBIIA/JCHUA
3HAYeHUIl MOMAOOHBIX JIEKCeM B PYCCKOM M AHIVIMHCKOM SI3bIKAX, 4 B psiie CJIy4aeB TaKkKe U
BBH/Y OTCYTCTBMSl JKBHMBAJICHTOB B sf3blKe IEepeBOJa M He00X0AMMOCTH mnpuderars K
onucareJbHOMY nepeBoay. OCHOBHbIe MPUEMBbI MePEBOJAa HEOJOTH3MOB C AHIJIMIICKOrO SI3bIKA
HA PYCCKMH SI3BIK.

Tema 42. IlepeBo HHTEPHALIMOHAJILHOM JICKCHKH.

AHIJIMACKAs UHTEPHAIMOHAJIbHAS JIEKCHUKA; CJI0’KHOCTH €€ MmepeBoJa HA PYCCKUM SI3bIK BBHIY
4aCTOr0 HeCOBINAAeHHU 3HAYECHHN I MOJOOHBIX JIEKCEM B PYCCKOM M AHIVIHIICKOM SI3bIKAX, a B psijie
cIy4aeB TaK:Ke W BBHIY OTCYTCTBHSI 3KBHBAJIECHTOB B fI3bIKe IEpeBOJa M He00XOAMMOCTH
npuderaTb K onucareJbHoMy mnepeBoay. OCHOBHbIe NMPUEMBI MepeBOia WHTEPHANMOHAIbHOM
JIEKCHKHM € aHTJIMHCKOIO0 SI3bIKA HA PYCCKUH A3BIK.

Tema 43. IlepeBoa nceBIONHTEPHAIMOHAIBHOM JIEKCHKH («I0KHBIX ApY3eil mepeBoaYnKa»).
AHIJIMHCKAsT TCeBIOMHTEPHANMOHAIbHAS JIEKCHMKA (WIOXKHBbIE JPY3bsl IMEPEeBOMYMKA»);
CJI02KHOCTH €€ MmepeBoa HA PYCCKMI SI3bIK BBUAY YaCTUYHOI0/TIOJIHOTO HECOBIAIEHUS] 3HAYeHU I
MOXO0HBIX JIEKCEM B PYCCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKAX, KOTA TAa WJIM MHAs aHIJIMIiCKasl JieKkceMa
JA0JI7KHA MEePEeBOAUTHCH HA PYCCKUH A3bIK COBEPUIEHHO HE TAK, KAK KA’KeTCsl Ha MepBblil B3IJIs/I.
OcHoBHbIE NPUEMBI MepeBOa ICEBIOMHTEPHAIMOHAJIBHOM JIEKCHMKM (WIOKHBIX Jpy3eil
NMepeBOIYNKA») ¢ AHIVIMICKOrO0 SI3bIKA HA PYCCKHUIl A3BIK.

Tema 44. UToroBasi s3x3aMeHAMOHHAA padoTa (KOHTPOJILHBIN MepeBo).
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IlepeBoag OPMIHHAJBHOIO AHIVIMICKOIO TEKCTA C AHIVIMHCKOrO fI3bIKA HAa PYCCKHMH f3BIK B
KayecTBe WTOrOBOM ceMecTpPOBOil padoTbl. Oco00e BHUMaHHE YIeJsAeTC O0COOEHHOCTSAM
nepeBo/ia JEKCUKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIUI M TPyN JIEKCUKH, KOTOPble H3y4YaJINCh NMPH
npoxoxaeHuu tem 37-43.

5. METOJMYECKHUE YKA3AHHUS MO MPEIOIABAHUIO
1 OCBOEHWIO TUCHUILIAHBI (MOIY.JISA)

5.1. Yka3anus 11 npenogaBaresieil 10 OPraHu3anuy U NpoBeJIeHUI0 YUeOHbIX 3aHATHI
1o JUCHUNIUHE (MOYTI0)

JlaHHBIN Kypc BKJIIOYAeT KaK MPAKTUYECKUE AayAUTOPHbIE 3aHATUSA, TaK U 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO YacOB JIJIsi CAMOCTOATEIbHOM paboThl. C yu€ToM TOro, 4TO AaHHas pabodas mporpamma
MpelHa3HayeHa JUisl OYHO-3a0YHOU (hOpMbI OOYYEHHUS U KOJ-BO ayJUTOPHBIX YAaCOB OTHOCHUTENIHHO
HeOoJIbIIIOE B CPaBHEHHMH C YacaMHM Ha CaMOCTOSATENbHYIO pabory (ocobenno Ha III kypce),
pEKOMEHIyeTCsl B Hayase Kypca OOBSCHUTH CTYACHTaM OCHOBHBIE MPUHIUIBI paOOThI: Ha 3aHATHIX
pa3OuparoTCs TUIMWYHBIC TSI TEKYIIEH TeMbl 3a/laHusi, O3BYUMBAIOTCS OCHOBHBIC TpPeOOBaHUS W
PEKOMEH/IalliK M0 BBIMOJHEHUIO MOJOOHBIX 3aJaHUil, Jajee CTyJACHTaM Ha CaMOCTOSITEJIbHYIO
paboTy BBIIAIOTCS AHAJIIOTMYHBIC 3aJaHUsS, KOTOPHIE HAa CICAYIOUIEM 3aHITHH Pa30OHparoTCs; MpU
3TOM IpenojaBaTelib ONEepaTUBHO MAET MOAPOOHBIM KOMMEHTapHil MpOJENaHHON CTyAeHTaMu
paboThI.

HeobxomumMoe 1 pekomMeHayeMoe K MCIOIb30BaHUI0 YIEOHO-METOIUUECKOe 00CCTICUCHHE KaK
CaMOCTOSITENTLHOM, TaK U ayAUTOPHON pabOThI OOYJAIOIIMXCS TIEPEUHCICHO HIDKE, B MMYHKTaX «a» U
«0» Paznena 8 Hacrosei pabodeit mporpaMmel.

5.2. Yka3zanus 1J1s1 00y4al0IMXCs 10 0CBOCHUIO TUCUUIJIMHBI (MOIYJII0)

B maHHOM Kypce oueHb MHOTO BHUMAHHUS YIEISIETCSl CAMOCTOSTENIbHON paboTe CTYIEHTOB Kak
B ayJUTOPUH IIOJ PYKOBOJCTBOM IIperojaBaTeliss, Tak u jgoma. CryaeHTaM Jmaércs 3ajaHue,
Pa3BACHSETCS €r0 CyTh, a 3aTeM HaéTcs OMpENeIEHHOE BpPEMsl Ha €ro BBIIIOJIHEHUE B ayIUTOPUU
(16O cTaBUTCS ONPEACAEHHBIA CPOK IS €r0 BHITIOJTHEHHS B IOMAITHUX YCIIOBHUSX ).

[Ipn mpoBeneHUHM ayJUTOPHBIX 3aHITHA BAXKHO, YTOOBI CTYIEHTHI TOHSIN CHEHUPUKY
MepeBoJia OMPEICIEHHBIX JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIMA C aHIJIMHCKOro s3bIKa Ha
PYCCKUH s3bIK W/ Ha000poT. OCOOEHHO Ba)KHO, YTOOBI CTY/ICHTHI C MEPBBIX )K€ 3aHATUN YCBOWIN
0a30BBIi HAaBBIK PaOOTHI C MEPEBOAMMBIM MAaTEPHAJIOM: HM B KOEM cllydae HE TEPEBOAMTH Cpasy
«HabeNo», BMECTO ATOr0 CHayalla OBICTPO O3HAKOMHUTHCS C TEKCTOM, TMOHATH €ro OOIMHN CMBICT,
VSCHUTh MaKpO- ¥ MHUKPOKOHTEKCT, IPH HEOOXOJAMMOCTH ONPEICIUTh M TMEPEBECTH HE3HAKOMBIC
CJIOBA, 3aTEM CJIeNIaTh YEPHOBOMW MEPEBOJI TEKCTa, EPETIPOBEPUTH €ro U MPH HEOOXOAMMOCTH BHECTH
B IepEeBOJI UCTipaBiicHus. KpaiiHe BaKHO, YTOOBI CTYJICHTBI YMEIIA ONPECISATh, TPAMOTHO JIH 3BYYUT
MepeBeNEHHBIA TEKCT, COOTBETCTBYET JIM OH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHUM U CTUIMCTHYECKUM
JUTEPATyPHBIM HOPMaM sI3bIKa ITEPEBO/IA.

Taouuna 4 — Coaep:xxkanue caMOCTOATEIbHOM Pa00THI 00y4al0IIUXCSH

Howmep Koin- ®opmbl paboTHI
Tembl/BOnpOCHI, BHIHOCUMBIC Ha
pazena BO
CaMOCTOSITENIbHOE U3yUeHUE
(Tempr) 4acoB
1. Odopmierne  1€I0BOTO nucema: | 9

OCHOBHBIE€ COCTAaBJIAIONINE U TEPEBOJ
pacnpocTpaHEHHBIX PEUYEBBIX KIIHILE

2. [IpocTteie  kOMMepueckue  mHUCbMa. | 9 BrimonHeHne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
IlepeBon pacnpocTpaHEHHBIX PEUYEBBIX nucbMeHnHo ¢popme U/NJIN
KITUIIIe TIEPEBOJT TEKCTOB

3. [Ipoctele  KOMMepueckue  mucbMa. | 9 Brimonnenue 6a30BbIX 3a/1aHUH B
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[TepeBon mOKyMeHTaIUK

nucbMeHHon popme U/MNJIN
epeBOJI TEKCTOB

4. [IpocTteie  kOMMepueckue  mUCbMa. | 9 Brimonaerne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
IlepeBog JOKyMEHTaluu U nucbMeHnHo ¢popme U/NJIN
TEPMHUHOJIOTUU NEPEBOJ] TEKCTOB

5. 3anpockl. [lepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX | 9 Brimonunenue 6a30BbIX 3a/1aHUH B
PEYEBBIX KIIUIIIES nucbMeHHon popme U/NJIN

NEepPEeBOJI TEKCTOB

6. 3amnpocsl. [lepeBoa 1OKyMeHTaMU 9 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB

7. Kommepueckue npemioxenus. | 10 BrmmonHenune 0a30BbIX 3aaHUN B
[TepeBoa pacnpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX nucbMeHHon popme U/MNJIN
KITUTIIE NEepPEeBOJI TEKCTOB

8. Kommepueckue npeoxenus. | 10 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
IlepeBoa noKyMEHTaLUU nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN

NEPEBOJ] TEKCTOB

0. 3aka3bl. IlepeBom pacmpoctpanénubix | 10 [ToaroroBka K MTOTOBOM 3a4ETHOM
PEYCBBIX KIIUIIIES pabore

10. 3aka3bl. [lepeBoa qokyMeHTauu 9 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUM B

nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB

1. [Iperensun u pexnamauuu. Ilepeson | 9 BrimonHnenue 6a30BbIX 3a/1aHUH B

pactpocTpaHEHHBIX PEUYEBBIX KIIUIIIES nucbMeHHon popme U/NJIN
NepPEeBOJI TEKCTOB

12. [Iperen3un u pexnamanuu. Ilepeson | 9 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B

JOKYMEHTAIU1 nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
13. KontpakTsi. [Tepeson | 12 Brmmonxenue 0a30BbIX 3aJaHUN B
pactpocTpaHEHHBIX PEUYEBBIX KIIUIIIES nucbMeHHon popme U/MNJIN
NEepPEeBOJI TEKCTOB
14. KonTtpaxkrsl. [lepeBon tokymMeHTauu 12 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHHon ¢popme /NN
NEPEBOJ] TEKCTOB

15. JIOKyMEHTBI o Mopckomy | 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a1aHU B
CTPaxOBaHHUIO. [TepeBon nucbMeHHon popme U/NJIN
pacipoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIHIIE U NepeBOJi TEKCTOB
JIOKYMEHTaI1

16. Dopmbl IaTexa. ITepesox | 10 BrmonHenune 0a30BbIX 3aaHUN B
pactpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIIHIIE W nucbMeHHou popme U/MNJIN
JOKYMEHTAIIN NEepPEeBOJI TEKCTOB

17. JIOKyMEHTBI coBmecTtHOrO | 11 BrimonHenne 0a30BLIX 3aJaHUN B
MIPEATPUSITHS. [TepeBon nucbMeHHou popme U/NJIN
pacipoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIHIIE U NepeBOJI TEKCTOB
JOKYMEHTAI1

18. [TepeBon WH(UHUTHBA u|8 Brinmonunenue 6a30BbIX 3a/1aHUH B
WH(QUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIHHA nucbMeHHon popme U/NJIN

NEepPEeBOJI TEKCTOB
19. [TepeBoa nHGUHUTHBHOTO KOMILIEKCAa U | 8 BrimosHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUI B

HE3aBUCUMOU HOMMWHATUBHOU

KOHCTPYKIUU

nucbMeHHo ¢popme /NN
HIepeBOJ TEKCTOB
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20. [TepeBon repynaus 8 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHHon ¢popme /NN
NEPEBOJ] TEKCTOB
21. [IepeBon repyHAMaIbHOrO KOMILIEKCA 8 BrimonHnenue 6a30BBIX 3a/1aHUH B
nucbMeHHon popme U/NJIN
MIEPEBOJ] TEKCTOB
22. [lepeBon mnpuyacTsi W TPUYACTHBIX | 8 BrimonaeHne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
KOHCTPYKLUHI nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
23. [lepeBox cTpagaTenbHOTO 3a10ra 8 Brimonunenue 6a30BBIX 3a/1aHUH B
nucbMeHHon popme U/NJIN
MIEPEBOJ] TEKCTOB
24. [TepeBon cocnaraTenbHOrO HAaKJIOHEHUS | 7 BrimosiHeHME 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
25. [TepeBon MomaneHbIX riarosioB should, | 8 BrimonHenue 0a30BLIX 3aaHUN B
can, may, must nucbMeHHou popme NU/NJIN
MIEPEBOJ] TEKCTOB
26. [TepeBoa MomanbHBIX T1arojoB to be, to | 9 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
have, to do nucbMeHHo ¢popme /NN
NEPEBOJ] TEKCTOB
27. [lepeBon ¢ KOppekTHOW mnepemadet | 8 BrimonHeHne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
ONPEACIEHHOTO U  HEONPEAEIEHHOTO nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
apTUKIICH MEPEBOJT TEKCTOB
28. [TepeBon YETHIPEXWICHHOU | 9 BrimonHenne 0a30BbIX 3aJaHUN B
Kay3aTUBHON KOHCTPYKITUU nucbMeHHon popme NU/NJIN
MIEPEBOJ] TEKCTOB
29. ITepeBox ciog it, one, that ¢ yuérom ux | 8 BrimosHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUI B
(GyHKINU B IPEATIOKECHUN nucbMeHHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
30. IlepeBon MHOrO3Ha4yHBIX W TPYAHBIX | 9 Brimonnenue 0a30BBIX 3a/1aHU B
JUTSL TIEPEBOJIa CIIOB (CYIIECTBUTEIIbHBIC nucbMeHHon popme U/NJIN
Y TIpUJIaraTebHbIE) MIEPEBOJ] TEKCTOB
31. [lepeBon MHOTO3HAYHBIX W TPYIAHBIX | 8 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
JUIs1 TIepeBOJia CJI0B (CITy>KeOHbIE CII0BA) nucbMeHHon ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
32. [TepeBon CJIOKHOIIOAYNHEHHEIX | 12 BrimonHenne 0a30BLIX 3aJaHUN B
MIPEIIOKEHU N nucbMeHHon popme U/NJIN
MIEPEBOJ] TEKCTOB
33. [TepeBon snmunTryecKux KOHCTpyKud | 10 BrimosHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHHo ¢popme /NN
NEPEBOJ] TEKCTOB
34. [TepeBon Npeno3uTuBHbIX | 10 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUI B
aTpUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM nucbMeHHon ¢popme U/NJIN
(mBy4JICHHBIE COYCTAHU) MIePEBOJI TEKCTOB
35. [TepeBon npeno3uTuBHbIX | 10 BrimonHnenue 6a30BbIX 3a/1aHUH B
aTpuOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI nucbMeHHon popme U/NJIN
(MHOTOYJIEHHBIE COYETAHUS) IIEPEBOJI TEKCTOB
36. [TepeBoa HEOTOTU3MOB 7 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B

nucbMeHHon ¢popme /NN
HIepeBOJ TEKCTOB
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37. [TepeBo MHTEPHAMOHAIBHOM JIEKCUKHU | 6 BrimosiHeHMEe 0a30BBIX 3a0aHUI B
nucbMeHnHo ¢popme U/NJIN
NEPEBOJ] TEKCTOB
38. [lepeBoxg  mceBIOMHTEpHAIMOHAIBHOU | 6 Breimonnenue 0a30BBIX 3aJaHUNl B
JIEKCUKH («WIOXKHBIX py3ei nucbMeHHo — ¢opme  W/MIIA
MIEPEBOTINKAY) MIEPEBOJ] TEKCTOB

5.3. Buabl M (opMBI NHCBMEHHBIX PadoT, NPEeAYCMOTPEHHBIX TMPH OCBOCHUH
AUCHHUIIMHBI, BBINOJIHAEMbIE 00y4al0IIHMHCH CAMOCTOATEIbHO.

1. BpimonHeHue 0a30BBIX 3aJaHUl B NHCbMEHHOH (opme — 3a7aHus Ha NHCbMEHHBIN
JUTEpaTypHBI TIEPEeBOJA OTACITBHBIX TPEIJIOKCHHUM, BBIPAKEHUM, CIIOBOCOUeTaHWH U (dpas
COOTBETCTBEHHO TEKYILEH TEME U C Y4ETOM MUKPOKOHTEKCTA C aHIVIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKMM SI3bIK
W/WIM Ha000POT.

2. IlepeBox TEKCTOB — MMCbMEHHBII JIUTEPATYPHBIN N1EPEBOJ] TEKCTOB C AHIVIMKHCKOIO SI3bIKA Ha
PYCCKHUH S3bIK U/WIM HA00OPOT C yUETOM MHUKPO- U MAKPOKOHTEKCTa COOTBETCTBEHHO TEKYIIEH TEMe.

3. TloaroroBka K KOHTPOJBHOW (MTOTOBOM 3a4€THON MO0 HK3aMEHAIMOHHOW) pabore —
BBINIOJTHEHUE IMCBMEHHBIX 3aJaHHM, AHAJOTUYHBIX TEM, YTO IUIAHUPYIOTCS K BBINOJIHEHUIO Ha
JaHHOM paloTe; MHIMBUAYaATbHBIH TOAOOp MOAOOHBIX 3aJaHUN OCTaBISETCS HA YCMOTpPEHHUE
IpernoiaBaTess B 3aBUCUMOCTH OT TITyOMHBI 3HAHUH KaXJI0T0 CTYJIEHTA.

6. ObPA3OBATEJIBHBIE U TH®POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'MHA

6.1. O0pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTUH

[Ipu peanu3zanyy pa3In4HbIX BUAOB y4eOHOU pabOThI 10 TUCIMITIIMHE MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
ANEKTPOHHOE 00yUeHHUE U TUCTAaHIIMOHHbIE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJIOTUH.

TBopueckoe 3alaHie — YaCTUYHO PErjJaMeHTUPOBAHHOE 33/1aHUE, MMEIOIee HeCTaHapTHOE
pellieHre U MO3BOJIAIOIIEe TMarHOCTUPOBATh YMEHHUS, MHTETPUPOBATh 3HAHUS Pa3IMYHBIX 00JacTel,
apryMEHTHPOBaTh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUS. MOXKET BBINOJIHATHCS B MHAMBUAYAJIHLHOM HOPSIKE
Wik rpynnoi oOyuaronuxcs. DakTHUecKH J00ble 3aJaHHs Ha NMHCbMEHHBIN MEpeBOJl SIBISIIOTCS
BBINOJIHAEMBIMU B HMHIUBUAYAJBHOM IOPSAJKE TBOPUYECKUMHU 3aJaHUSIMHU, B KOTOPBIX TpeOyeTcs
BbIOpaTh ONTUMANIbHBII BapUaHT Mepelady T€X WM WHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKLHN C OJHOTO SI3bIKa
Ha JIpyroil 1 ymeTh 000CHOBATH MOJOOHBII BHIOOD.

Jluckyccruss — OIICHOYHBIE CPENCTBA, MO3BOJISIIOIIME BKJIIOYMTH OOYYAlOIIMXCS B IPOIECC
00CYXJIEHUS CIIOPHOTO BOIPOCA, MPOOIEMbI U OLICHUTh UX YMEHHUE apryMEHTHUPOBATh COOCTBEHHYIO
TOUKY 3peHHUs. B pamkax maHHON AUCUMILIUHBI pedb UAET O TUCKYCCHH IO Ka4eCTBY BBIIOJIHEHHOTO
NEepeBo/ia, KOrJa CTYIEHTHl KPUTHUECKH OICHWBAIOT M AHAJTU3UPYIOT BBIMOJHEHHBIH HX
OJTHOKYPCHUKAaMH TNEPEBOJ M MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHE B €ro oOCY)KIIEHUH, IMpensaras CBOIO
BEPCHUIO TEpeBoja M/UIM PEKOMEHIAIUH 10 YJIYYIICHUIO KauecTBa BBIOJHEHHON OJHOKYPCHUKOM
paboTHI.

KontponbsHast pabota — cpeacTBO NPOBEPKU YMEHUN MPUMEHSTH MOJYYCHHbIC 3HAHUS IS
pelieHrs 3ajad  OompeAeNEéHHOro THUIMa [0 KOHKpPETHON Teme (TeMaMm). PexomeHnnmyercs K
NEPUOINYECKOMY MPUMEHEHHIO Ha MPOTSHKEHUH CEMECTPOB M 00s3aTENbHO B KOHIIE CEMECTPOB B
KauyecTBE OCHOBHOTO CPE/ICTBA CEMECTPOBOM aTTECTALIUH.

[IpoBenenne 3aHATHI BO3MOXKHO TaKXe W B JUCTAaHIMOHHOW (hopMe, C NpUMEHEHHEM
MH(POPMAITMOHHO-TEICKOMMYHUKAITMOHHBIX ~ CETEH TP ONOCPEJAOBAHHOM (HAa  PACCTOSTHHH)
MHTEPAKTUBHOM B3aUMOJICHCTBUHU O0YYAIOLINXCS U MPEroaaBatelis B pexumax on-line u/unu off-line
B (opmax: BHACOKOH(EPEHIIMH, COOECeIOBaHMS B pexuUMe dYar, ¢GopyMma, 4ara, BBITOJHCHUS
BUPTYaJIbHBIX MPAKTHYECKUX PAOOT U T.II.

Tabmmpna 5 — OOpa3oBarejbHbIE TEXHOJOIHHM, HMCIOJb3yeMble NPH peaanu3aliuu y4eOHbIX
3aHATHH
| Paspgen, Tema dopma yyeOHOTro 3aHATHUS |
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JTUCITATITAHBI (MOTYJIs1) Jlexmms [IpakTrueckoe JlaGopaTtopHas
3aHsITHE, CEMUHAP pabota
Odopmnenne  nenoBoro He OpoHTATBHBIN He
MUChMa! OCHOBHBIEC | TMPEAYCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
COCTaBJISIIONINE U TIEPEBOA BBITIOJTHEHUE
pacipocTpaHEHHBIX MPAKTUIECKHIX
PEUEBbIX KIIHIIE 3ajaHui, pabora B
MaJIbIX TpyIax
[IpocTeie KOMMEpYECKHE He OpoHTaTBHBIN He
MUChMa. [lepeBon | TpemycMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHUE
PEUYEBBIX KIIUIIIE MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
IIpocTeie KOMMEpYECKHE He OpoHTaTBHBIN He
MUChMa. IlepeBon | mpexycMOTpEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
JOKYMEHTAII! BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
IIpocTeie KOMMEpYECKHE He OpoHTaTBHBIN He
MUChMa. IlepeBon | mpexycMOTpEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
JOKYMEHTAII! u BBITIOJTHEHUE
TEPMHUHOJIOTUHU MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
3amnpocshl. ITepeBon He OpoHTaTBHBIN He
pacipocTpaHEHHBIX PEeyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pEUEeBbIX KIIHIIE BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
3anpocsl. IlepeBon He OpoHTaTBHBIN He
JOKYMEHTAII! PEeyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
Ntorosas 3a4éTHas He OpoHTaTBHBIN He
pabora (KOHTPOJIGHBINA | TMPEAYCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
MepPEBO) BBITIOJTHCHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TPyIIax
Kommepueckue He @pOoHTAIBHBIN He
npenioxenus. IlepeBon | mpeaycMOTpeHO orpoc, MIPEeyCMOTPEHO
pacipocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHUE
PEUEBbIX KIIHIIE MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX rpynmnax
KommMmepueckue He @pOHTAIBHBIN He
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npeuioxkenus.  IlepeBoj | mpenycMOTpeHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
JTOKYMEHTAIIU! BBITIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHax
10. 3axa3bl. IlepeBon He @OpoHTATBHBIN He
pacrpocTpaHEHHbIX IPEIYCMOTPEHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
PEUEBBIX KIIHIIE BBITIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHnax
11. 3axa3bl. IlepeBon He @pOoHTAIBHBIN He
JTOKYMEHTauU IPEIYCMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
BBITOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHnax
12. IIpeTteH3un u pexiaMary. He ®pOoHTAIBHBIN He
ITepeBon IPEIYCMOTPEHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
pacrpocTpaHEHHbBIX BBITTOJIHEHHE
pEUeBBIX KJIHLIE MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHnax
13. IIpeTreH3un u pexiamMar. He @pOHTAIBHBIN He
IlepeBon nOKyMeEHTaLMU IPEIYCMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
BBITOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHmnax
14. Utorosas 3a4€THas He @pOHTAIBHBIN He
paborta (KOHTPOJBHBIA | TPETYCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
IIEPEBON) BBIIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyHax
15. KOHTpaKTHl. ITepeBon He @pOoHTAIBHBIN He
pacnpocTpaHEHHbIX PEIYCMOTPEHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
PEUEBBIX KIINIIE BBITIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyHmnax
16. KOHTpaKTBHI. IIepeBon He @pOoHTAIBHBIN He
JTOKYMEHTaLUU PEIYCMOTPEHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
BBITOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyIIax
17. JIOKyMEHTBI IO MOPCKOMY He OpoHTaTBHBIN He
cTpaxoBaHuto. llepeBox | mpegycMoTpeHO orpoc, IPESyCMOTPEHO
pacrpocTpaHEHHbIX BBINOJIHEHHE
peueBBIX KJTUIIIE U MPAKTUYECKUX
JOKYMEHTaluU 3aJJaHui, paboTa B
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MaJIbIX rpynmnax

18. ®opmel IJIaTexa. He @pOHTAIBHBIN He
IlepeBon IPEIYCMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
pacrpocTpaHEHHBIX BBITOJIHEHHE
peueBbIX KJIUILIE u MPAKTUYECKUX
JTOKYMEHTAIIU! 3aJjaHui, paboTa B

MaJIbIX TpyHmnax

19. IoKyMEHTBl COBMECTHOTO He OpoHTATBHBIN He
npennpusatus.  IlepeBon | mpenycMOTpeHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
pacrpocTpaHEHHbBIX BBITIOJIHEHHE
peueBbIX KJIUILE u MPAKTUYECKUX
JTOKYMEHTAIIU! 3aJjaHui, paboTa B

MaJIbIX TpyHnax

20. Utorosas 3a4€THas He @pOoHTAIBHBIN He
paborta (KOHTPOJBHBIA | TPETYCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
IIEPEBON) BBIIOJIHEHHE

MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyHIax

21.IlepeBon wuHpUHUTHBA U He @pOoHTAIBHBIN He
MHGUHUTHUBHBIX IPEIYCMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
KOHCTPYKLUH BBIIIOJITHEHHUE

MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyHIax

22.IlepeBoa MH(DUHUTHBHOTO He @pOoHTAIBHBIN He
KOMILJIEKCa U | TNpenycMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
HE3aBHCUMOM BBITOJIHEHHE
HOMUHATUBHOMN MPAKTUYECKUX
KOHCTPYKIUU 3aaHuii, pabora B

MaJIBIX TpyHax
23. IlepeBoa repynaus He ®poHTaTBHBIN He
IPEIYCMOTPEHO orpoc, IIPESYCMOTPEHO
BBITOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyHIax
24. IlepeBoa TrepyHAHAIBHOTO He @pOoHTAIBHBIN He
KOMILJIEKCa IPEIyCMOTPEHO orpoc, IPESYCMOTPEHO
BBITIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpyHax
25.1lepeBon  mpuyactuss U He OpoHTaTBHBIN He
MPUYACTHBIX KOHCTPYKIUH | TMPerycMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
BBINOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmnax

26.IlepeBon cTpagaTeabHOrO He OpoHTaTBHBIN He

3ajora IPEyCMOTPEHO o1poc, IIPEyCMOTPEHO
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BBITIOJTHEHHE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHni, paboTa B
MaJIBIX IPyIIIIax

27.IlepeBoa cocnmaraTeabHOTO He OpoHTaTBHBIN He
HAKJIOHCHUS PEeyCMOTPEHO o1mpoc, MPEAYCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
28. UtoroBas He OpoHTATBHBIN He
JK3aMEHAlMOHHAas paboTa | TPEeayCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
(KOHTPOJBHBIN TIEPEBOT) BBITIOJTHCHHE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
29. IlepeBon MOJAJILHEBIX He OpoHTaTBHBIN He
rnarojgoB  should, can, | npexycMOTpeHO orpoc, MPEeyCMOTPEHO
may, must BBIIIOJIHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHnii, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
30. ITepeBog MOJAJILHEBIX He OpoHTaTBHBIN He
riarojioB to be, to have, to | TpexycMoTpeHO ompoc, OpeayCMOTPEHO
do BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
31.1lepeBon ¢ KOPPEKTHOM He OpoHTaTBHBIN He
nepeaauei PEAYCMOTPEHO o1mpoc, MPEAYCMOTPEHO
ornpeAenéHHOro u BBITIOJTHEHUE
HEONpeaeNEHHOTO MPAKTUIECKHIX
apTHKJICH 3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
32. IlepeBo YETHIPEXWICHHOM He OpoHTaTBHBIN He
Kay3aTUBHOMN PEeyCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
KOHCTPYKILIUU BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
33. IlepeBon cnoB it, one, that He dpoHTaTBHBII He
c y4€ToM uX (YHKIHH B | TPEIYCMOTPEHO ompoc, MPEAYCMOTPEHO
MPeI0KEHUN BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
34. IlepeBog MHOTO3HAYHBIX U He @pOoHTAIBHBIN He
TPYOHBIX JJIs TepeBoja | MpeaycMOTPEHO orpoc, MIPEeyCMOTPEHO
CJIOB (CYIIIECTBUTEILHbBIE U BBHITIOJTHEHUE
npujiarateabHbIe) MPAKTUYECKUX

3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TPYyIIax
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35. IlepeBo MHOTO3HAYHBIX U He OpoHTaTBHBIN He
TPYOHBIX JJs TEpPeBOJa | MPEeayCMOTPEHO ompoc, IIPEyCMOTPEHO
CJIOB (CiTy>KeOHBIE CITOBA) BBITIOJTHCHUE

MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

36. Utoroas He OpoHTATBHBIN He
JK3aMEHAlMOHHAas paboTa | TPEeayCMOTPEHO ompoc, IIPEyCMOTPEHO
(KOHTPOJBHBIN TIEPEBOT) BBITIOJTHCHUE

MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

37. llepeBog He OpoHTaTBHBIN He
CIIOKHOTIOTYUHEHHBIX PEyCMOTPEHO ompoc, IIPEyCMOTPEHO
MpeI0KEHU I BBITIOJTHEHUE

MPAKTUIECKHIX
3a/IaHnii, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax
38.IlepeBoa AIIMOTUYECKUX He OpoHTaTBHBIN He
KOHCTPYKIIUH PEeyCMOTPEHO o1mpoc, IIPEyCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

39.IlepeBon MNpPEenO3UTUBHBIX He OpoHTaTBHBIN He
aTpuOyTHUBHBIX PEeyCMOTPEHO o1mpoc, IIPEyCMOTPEHO
CJIOBOCOYETAHUM BBITIOJTHEHUE
(IBy4JIEHHBIE COUETAHUS) MIPAaKTUYECKUX

3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

40. IlepeBor TPENO3UTUBHBIX He OpoHTaTBHBIN He
aTpuOyTUBHBIX PEeyCMOTPEHO o1mpoc, IIPEyCMOTPEHO
CJIIOBOCOYETAHUM BBITIOJTHEHUE
(MHOFO‘-IJ'IGHHBIG MPaKTUYCCKUX
COUYCTaHUSA) 3a/IaHui, paboTa B

MaJIBIX IpyIIax
41. IlepeBo1 HEOTOTU3MOB He OpoHTaTBHBIN He
IIPEyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/1aHni, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

42. IlepeBon He OpoHTaTBHBIN He
WHTEPHAIMOHAILHOMN PEyCMOTPEHO ompoc, IIPEyCMOTPEHO
JIEKCUKU BBITIOJTHEHUE

MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX IpyIIax

43. IlepeBon He @OpoHTATBHBIN He
TMICEBJOUHTEPHALIMOHAIBH PeyCMOTPEHO orpoc, MPEeyCMOTPEHO
OM  JICKCUKH  («JTOKHBIX BBIIIOJIHEHUE
Npy3eil IepeBOAUNKaY) MPAKTUYECKHUX
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3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyIIIIax

44. UtoroBas He OpoHTaTBHBIN He
JK3aMEHAIMOHHAs paboTa | TPEeayCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
(KOHTPOJBHBIN TIEPEBOT) BBITIOJTHCHUE

MPAKTUIECKIX

3a/IaHni, paboTa B
MaJIBIX IPyIIIax

6.2. UndopManiuoHHbIE TEXHOJIOTHH

B pamkax camocToaTenbHOM paboThl CTYIEHTHI MOTYT MOJIb30BaThCS pa3nuyHbIMU HTEpHET-
caiiTaMu Ha aHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, TEMAaTHUECKUA COOTHOCSIIIUXCS C MIOCTABICHHBIMH TTEpPe]
HUMH 3aJa4yaMd M JalomUMUd  (aKTHUECKyl0  CIPaBOYHYIO W/WIM  KOHCYJIbTAllMOHHO-
peKOMeHIaTenbHyl0 HH(OpPMAMIO B paMKaxX IMOCTAaBIEHHBIX 3aqad. Takke OCHOBHOE U
BCIIOMOTaTeNIbHBIE y4eOHBbIE IMOCOOHMS MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBI B JJICKTPOHHOW ¢dopme Ha
ANEKTPOHHOM HOcUTeNne (IUIaHIIeThI, HOYTOYKH, cMapTdoHBl W T.I.). s KOHCYIbTUPOBaHUS
CTYICHTOB, OIEPATUBHOM CBSI3W C HUMH [0 BO3HUKAIOIIMM BOMpPOCAM BeChbMa >KEIaTeIbHO
WCIOJIb30BaHUE DJICKTPOHHOW mMOYTHl mpemojaBarens. CTYISHTBHl TakKe MOTYT TIOJIb30BaThCS
OHJIAWH-CcTIOBapsiMu ~ www.lingvo.ru, www.multitranru wu T.1. K wucnomp3oBaHuio  Takke
pexomenayercst odduaiin-Bepcust cnoBapeii ABBYY® Lingvo® (mpodeccronanpHas OO
JOMaIIHSS aHTJIMHCKast BEpCHs), KOTOPYIO MO>KHO KYIUTh Ha caiite www.lingvo.ru v TaM ke KyIuTh
nuneH3uio Ha He€. lpu peanusanuu pa3auuHBIX BHIOB Y4eOHONH M BHEY4e€OHOH pabOTHI BO3MOXKHO
UCIOJIb30BaHUE CIIEAYIOMNX UHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA: BUPTYallbHas oOydJaromas cpena (uiu
cucrema ympamieHus oOydenneM LMS Moodle «DnekrpoHHOe 00pa3oBaHUE») WU HHBIC
nH(OPMALIMOHHBIE CUCTEMBI, CEPBUCHI U MECCEH/IKEPHI.

Taxoke B X0/1€ 00y4eHHs MOXKET OBITh HCIIOJIb30BAHO CIIEAYIOIIEE:

1. [Tonck HEOOXOIMMBIX MaTEPUAJIOB B DJICKTPOHHBIX OMOIMOTEKAX;

2. Micnionp30BaHue 3JEKTPOHHOM MOYTHI MTPEToAaBaTelsl — pacChlika 3aJJaHui, HHPOpMaIus o
KAauecTBE BBINIOJHEHUS 3a/laHus M OILIEHKE, NpPEJCTAaBJIICHHE BBIMOJHEHHBIX 3aJaHUil B cly4yae
JUTUTENILHON OOJIE3HHU CTY/ICHTA,

3. Ucnonp30Banme 31EKTPOHHBIX TTOCOOUIA;

4. IToaroToBKa Mpe3eHTaIui MPH 3alIUTe KYPCOBBIX U AUILIOMHBIX PaboT.

6.3. IIporpammHoe o0ecnedeHHe, cOBpeMeHHbIe NpodeccHOHANbHbIE 0a3bl JaHHBIX
1 HH(popManOHHBIE CIPABOYHBIE CHCTEMBbI

6.3.1. IlporpammHoe o0ecnieyeHune

HanmeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO
Ha3nayenmue
odecrneyeHus
Adobe Reader [Iporpamma 111 IPOCMOTPA SIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB
[TnaTdhopma MTUCTaHIIMOHHOTO O0YUYEHUS
LMS Moodle «2nexkTpoHHOE BupryansHas oOyuatomas cpena
00pazoBaHMEY
Mozilla FireFox bpayzep
Microsoft Office 2013, [TakeT opUCHBIX IPOTpaMM
Microsoft Office Project 2013, Microsoft
Office Visio 2013
7-zip ApxuBarop
MicrosoftWindows 7 Professional OmnepannroHHas cucTeMa
KasperskyEndpointSecurity CpencTBo aHTUBUPYCHOU 3aIIUTHI
Google Chrome Bpayzep
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HaumeHOBaHME NPOrPAMMHOI0
Ha3znauenmue
olecreveHust

Notepad++ TexkcTOBBIN peTaKToOp

OpenOffice [TakeT 0(uCHBIX TpOrpamMm

Opera bpayszep

Paint NET PacTpoBblii rpaduueckuii penakrop

Scilab [TakeT mpUKITaTHBIX MATEMAaTHYECKUX TIPOTPAMM

Microsoft Security Assessment Tool. [Iporpammel 1715t nHGOPMAITMOHHOM 6€30MaCHOCTH

Pexxumpocryna:

http://www.microsoft.com/ru-

ru/download/details.aspx?id=12273

(Free)

Windows Security Risk Management

Guide Tools and Templates. Pexxum

nocryma: http://www.microsoft.com/en-

us/download/details.aspx?1d=6232 (Free)

R IIporpamMMHas cpefa BEIYUCICHUN

VirtualBox [IporpamMmHBIi TPOAYKT BUPTYaIU3aIUH ONEPALIMOHHBIX
CHCTEM

VLC Player MenuanpourpsiBaTeIb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku

VMware (Player) [TporpamMMHBIi TPOAYKT BUPTYATHU3AIMN OTEPAITMOHHBIX
CHCTEM

Far Manager DaiiJIOBbI MEHEIKED

Sofa Stats [IporpammHuoe obecrieueHne 11k CTATUCTUKH, aHAIA3a U
OTYETHOCTHU

WinDjView [Iporpamma mist mpocmoTpa (aitioB B popmare DIV u
DjVu

6.3.2. CoBpevennble mnpogeccuoHa/IbHbIe 0a3bl JaHHBIX W HWH(OPMaLMOHHBIE
CIPaBOYHbIE CHCTEMBI

YuuBepcaiabHas CHpPaBOYHO-MHPOPMALIMOHHAS MOJHOTEKCTOBAS 0a3a JaHHbBIX
nepuoanyecknx uganuii OO0 «<MBUC»

http://dlib.castview.com

Hwus nonvzosamens: AstrGU

llaponw: AstrGU

JJIeKTPOHHbIE  BEpPCUM  MEPUOJAMYECKMX  H3JaHMH, pa3MeméHHble Ha  caiite
UH(GOPMALMOHHBIX PeCypcoB
www.polpred.com

uieKTpoHHbII katanor Hayunoii 0udaunorexku AI'Y na 6aze MARKSQL HITO
«Audpopm-cucrem»
https://library.asu.edu.ru/catalog/

JyeKTPOHHBIN KaTagor «Hayunbie skypHaiabl AI'Y»
https://journal.asu.edu.ru/

KopnopartuBHblii NpoekT AcCONMAalMH PErHOHAJBHBIX OHOJIMOTEYHBIX KOHCOPLHHMYMOB
(APBUMKOH) «MexpernonanpHasi aHanuThdeckas pocnuch crarein» (MAPC) — cBonmnas 6aza
JAHHBIX, COJAEpPIKaIlasl NOJHYI0 aHAIUTHYECKYI0 pocnuch 1800 Ha3BaHMI >KypHAJIOB IO Pa3HbIM
OTpaciasiM 3HAHUH. YYaCTHUKUM HPOEKTa MPEJOCTaBIAIOT APYr APYry 3JIEKTPOHHBbIE KOMHUU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTAaTel W3 KHUT, COOPHUKOB, XYPHAJIOB, COJAEpKalIMXCs B (OHIAX HX
OUOIHOTEK.

http://mars.arbicon.ru
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CnpaBounasi npaBoBasi cucrema Koncyabrantlliaroc.

ConepXuTcst OrpOMHBI MaccUB CIPaBOYHOM MpaBOBOM WHGOpPMALMU, POCCHICKOE U
pErMoHaNbHOE 3aKOHOAATENILCTBO, CYAEOHYIO PAKTUKY, (GPUHAHCOBBIE M KaJIPpOBbIE KOHCYJIbTALIUY,
KOHCYJbTAIllMK JUIg OIO/DKETHBIX OpraHu3alMii, KOMMEHTapuH 3aKOHOJATENbCTBA, (HOPMBI
JOKYMEHTOB, IIPOEKTbl HOPMAaTHBHBIX IIPABOBBIX aKTOB, MEXIYHAPOJHBIC IIPABOBBIC aKTHI,
IIPaBOBbIE AKThI, TEXHUYECKNE HOPMBI U TIPAaBUJIA.

http://www.consultant.ru

Enunoe okHO 10cTyna K 00pa3oBaTe/ibHBIM pecypcam
http://window.edu.ru

MuHHMCTEpCTBO HAYKHU U BbicIIero oopasosanus Poccuiickoii @enepannu
https://minobrnauki.gov.ru

Munucrepcrso npocsemenus Poccniickoit @exepanun
https://edu.gov.ru

denepajbHOE aTEHTCTBO MO JesaaM MoJsoae:xku (PocMo101é:Kb)
https://fadm.gov.ru

®enepanbHas cays;kda Mo Haa30py B chepe odOpazoBanus u Hayku (PocoGpHanszop)
http://obrnadzor.gov.ru

Caiit rocynapcrBeHHoii nporpammbl Poccuiickoii @enepanun «JlocTtynuas cpeaay
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe nBMKeHNE IKOJILHUKOB
https:/pam.pd

7. ®OHJ OODEHOYHbIX CPEACTB AJIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIS 1
IMPOMEXYTOYHOM ATTECTALIUA

7.1. MacnopT ¢oHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB.

[Ipy mpoBeneHUH TEKYLIErOo KOHTPOJIA W NPOMEKYTOUHOW aTTecTallid MO JUCIMILIUHE
(Moaymio) «[IuceMeHHBIN epeBo/I EPBOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA» MPOBEPSETCS CHOPMUPOBAHHOCTH
y 00ydYaromuxcsi KOMIIETCHIIMH, yKa3aHHBIX B paszueie 3 HaCTOSIIEH NpOorpaMMbl. DTAamHOCTh
(dbopMHpOBaHHS JaHHBIX KOMIETEHIMI B Tpolecce OCBOCHHS 00pa30BaTENbHON MPOTrpaMMBI
OTIpe/IeIISIeTCS MOCIEeI0BATEIbHBIM OCBOCHHEM JUCIHUILINH (MOAYJEH) U MPOXO0KIEHUEM MPAKTHUK, a
B TIpoOLECCC OCBOCHUA AUCHUIIINHBI (MO,Z[y.HSI) — MNOCJICAOBATCIILHBIM NOCTHIXXCHUCM PC3YJIbTATOB
OCBOEHUS COJIEPKATEIBHO CBS3aHHBIX MEXIY COOO0H pa3esioB, TEM.

Taoauna 6 — CooTrBeTcTBHE pa3iesioB, TeM JUCUHUILIMHBI (MOAYJ/IfI), Pe3yJbTATOB O0y4YeHHS
Mo AUCHUNINHE (MOAYJII0) H OLIEHOYHBIX CPEICTB

Kon konTponupyemoi HaunmenoBanue
Ne KonTponupyemsle pazneisl
KOMIIETEHIIUU OLICHOYHOI'O
/11 JTUCITUATIITAHBI (MOYJIs1) N
(KOMTIETEHIIHIA) Cpe/cTBa
1. 1. Odopmnenue nenosoro | I1K-1, ITK-2 TBopueckoe
nuchMa: OCHOBHBIE 3aJjaHue
COCTaBJISIIOLUE U TIEPEBOJ
pacnpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIIHIIIE
2. 2. Ilpocteie  xommepueckue | ITK-1, [TK-2 TBopueckoe
MHACbMa. IlepeBon 3aJaHue
pacpoCTpaHEHHBIX
pEeUEBbIX KIHIIE
3. 3. IIpocteie  xommepueckue | I1K-1, TIK-2 TBopueckoe
MHACbMa. IlepeBon 3aJaHue
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JIOKYMEHTAITUN

4. 4. Ilpocteie  kommepueckue | [1IK-1, I[TK-2 TBopueckoe
MHACbMa. IlepeBon 3aJaHue
JIOKyMEHTAIlUU "

TEPMUHOJIOTUU

5. 5. 3ampochl. [Tepesop | IIK-1, TTK-2 TBopueckoe
pacnpoCTpaHEHHBIX 3aJJaHuE
PEUEBBIX KIIHIIIE

6. 6. 3ampocsl. [Tepeson | I1K-1, TIK-2 TBopueckoe
JIOKYMEHTAIu1 3a/laHue

7. 7. Wrorosas 3auétHas padora | [1K-1, TIK-2 KonTponbHas
(KOHTPOJIbHBIN TIEPEBONT) pabora

8. 8. Kommepueckue IIK-1, IIK-2 TBopueckoe
MPETIOKECHUSL. ITepeBon 3aJaHue
pacpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIIHILIE

9. 9. Kommepueckue I1K-1, IIK-2 TBopueckoe
MPETIOKECHUSL. IlepeBon 3aJaHue
JIOKYMEHTAIuU

10. 10. 3aka3sl. [Tepeson | IIK-1, TIK-2 TBopueckoe
pacpoCTpaHEHHBIX 3a7jaHue
pEYEBBIX KIIHILIE

1. 11. 3aka3bl. [Tepeson | IIK-1, TIK-2 TBopueckoe
JIOKYMEHTaIuU 3a/1aHue

12. 12. Ilperensun u pexnamanuu. | [1K-1, ITK-2 TBopueckoe
IIepeBon 3a1aHue
pacnpoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIIHILIE

13. 13. IIperensun u pexnamanuu. | [1K-1, I1K-2 TBopueckoe
[lepeBoa fOKyMEHTaMK 3a1aHNe

14. 14. UtoroBas 3auétHas padora | I1K-1, ITK-2 KonTtponbHas
(KOHTPOJIBLHBIN MTEPEBO.T) paborta

15. 15. KoHTpaKTs!. [lepeson | IIK-1, IIK-2 TBopueckoe
pacnpoCTpaHEHHBIX 3aJJaHuE
pEYEBBIX KIIHIIIE

16. 16. KoHTpaKThI. ITepeBon | I1K-1, TIK-2 TBopueckoe
JIOKYMEHTAIUU 3a/laHue

17. 17. Hokymentsl no Mopckomy [ ITK-1, ITK-2 TBopueckoe
CTPaxOBAHMIO. IlepeBon 3a/laHHe
pacpoCTpaHEHHBIX
peYeBBIX KJIAIIE u
JIOKYMEHTAIUU

18. 18. ®opmbl mnatexa. Ilepeson | I1K-1, I1K-2 TBopueckoe
pacpoCTpaHEHHBIX 3a7aHue
peYeBBIX KJIAIIE u
JIOKYMEHTAIUU

19. 19. loxkymentsl coBmectHoro | I1K-1, I1K-2 TBopueckoe
IPEIIPUATHSL. IlepeBon 3a/1aHue
pacnpoCTpaHEHHBIX
peUeBBIX KJIMIIE u
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JIOKYMEHTAITUN

20. 20. UtoroBas 3auétHas padora | [1K-1, ITK-2 KoHnTtponbnas
(KOHTPOJIBLHBIN MTEPEBO.T) paborta

21. 21.1lepeBon wunbunutHBa u | [IK-1, I1IK-2 TBopueckoe
MH(UHUTUBHBIX 3aJjaHue
KOHCTPYKUUHI Huckyccns

22. 22.TlepeBon wunHpuHUTHBHOTO | [TK-1, TIK-2 TBopueckoe
KOMIUIEKCa ¥ HE3aBUCUMOMU 3a/1aHue
HOMHMHATUBHOM Huckyccus
KOHCTPYKIIUU

23. 23. IlepeBona repyHaus [TK-1, TIK-2 TBopueckoe

3a/1aHue
Huckyccus

24. 24.Ilepeon repynauansHoro | [1K-1, TTK-2 TBopueckoe

KOMILIEKCa 3a/1aHue
Huckyccus

25. 25.1lepeon  mpuuactus  u | IIK-1, [IK-2 TBopueckoe

MPUYACTHBIX KOHCTPYKIIHMA 3ajaHue
Juckyccns

26. 26.IlepeBon crtpamarensHoro | [1K-1, TTIK-2 TBopueckoe

3aJjiora 3a/1aHue
Huckyccus

27. 27.1lepeBon cocnararensHoro | [1K-1, TTIK-2 TBopueckoe

HAKJIOHEHUS 3a/1aHue
Juckyccus

28. 28. Utorosas I1K-1, I[IK-2 KoHnTtponbHas
9K3aMEHAIlMOHHAass paboTa paborta
(KOHTPOJIBLHBIN MTEPEBO/T)

29. 29. IlepeBon mopaneHbeIX | I[IK-1, TTK-2 TBopueckoe
riaronos should, can, may, 3aJlaHue
must Juckyccus

30. 30. IlepeBog mopaneHbeIX | [IK-1, TTK-2 TBopueckoe
riarojioB to be, to have, to 3aJlaHue
do Huckyccus

31. 31.IlepeBon ¢ xoppektHoil | IIK-1, ITK-2 TBopueckoe
nepegavel onpeneaéHHoro 3ajaHue
u HEOIIPENEIEHHOTO Huckyccus
apTUKIICH

32. 32.IlepeBon uetsipéxwiennoil | I1K-1, ITK-2 TBopueckoe
Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIIMH 3ajaHue

Juckyccns

33. 33.IlepeBox cnoB it, one, that ¢ | TIK-1, ITK-2 TBopueckoe
yuéToM HuX (YHKIUH B 3aJjaHue
NpEII0KEHUU Juckyccns

34. 34. IlepeBong muHoro3Haunbix u | [1K-1, I1K-2 TBopueckoe
TPYIHBIX JUIsl [epeBoja 3a/1aHue
CJOB (CyLIECTBUTENbHbIE U Huckyccust
IpUJIaraTeabHble)

35. 35. IlepeBong muorozHaunbix u | [1K-1, I1K-2 TBopueckoe
TPYIHBIX JUIsl [epeBoja 3a/laHue
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CJI0B (Cy>KeOHBIE CIIOBA) Huckyccus

36. 36. Utorosas I1K-1, IIK-2 KoHnTtponbnas
9K3aMEHAIlMOHHAss paboTa paborta
(KOHTPOIIBLHBIN MTEPEBO/T)

37. 37. IlepeBon [TK-1, TIK-2 TBopueckoe
CJIOKHOTIOTYNHEHHBIX 3a/1aHue
MPEJI0KEHU N Huckyccus

38. 38.IlepeBon  smmmnruueckux | I1K-1, ITK-2 TBopueckoe
KOHCTPYKIUI 3aJaHue

Juckyccns

39. 39. IlepeBon mpenosutuBHbIX | [1IK-1, I1K-2 TBopueckoe
aTpuOYTUBHBIX 3a/1aHue
CJIOBOCOYETaHUI Huckyccus
(IBy4JIEHHBIC COUCTAHUS)

40. 40. IlepeBon mpeno3utuBHbIX | [1K-1, I[TK-2 TBopueckoe
aTpUOYTUBHBIX 3aJlaHne
CJIOBOCOYETAHUIN Huckyccus
(MHOTOYJICHHBIE
COUYETaHUs)

41. 41. [lepeBo1 HEOJOTU3MOB [IK-1, TIK-2 TBopueckoe

3a/1aHue
Huckyccus

42. 42. IlepeBon I1K-1, I[IK-2 TBopueckoe
MHTEpPHAIIMOHAIBLHON 3aJaHue
JIEKCUKH Juckyccns

43. 43. IlepeBon [K-1, TTIK-2 TBopueckoe
MICEBAOMHTEPHALIMOHAIBHO 3ajaHue
i nmekcuku  (WIOKHBIX Huckyccus
Tpy3€il IEPEBOTUNKAY)

44. 44. UtoroBas I1K-1, IIK-2 KonTtponbHas
9K3aMEHAIlMOHHAass paboTa paborta

(KOHTPOJIBLHBIN MTEPEBO/T)

7.2. Onucanne nokasaresneil 1 KpUTepreB OLCHUBAHUSI KOMIICTCHIIHI, ONMMMCAHNE IIKAJ
OLICHUBAHHSA

Taouuna 7 — [lokazaresin oneHNBaAHUA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUsI B BU/Ie 3HAHUM

[Ixana
Kpurepun onieHnBanus
OLICHUBAHUs
JEMOHCTPUPYET TIJyOOKOE€ 3HAaHUE TEOPETHUECKOro MaTepuala, YMEHHe
5 000CHOBAHHO M3J1araTb CBOM MBICIIH 110 00CYX/1aeMbIM BOIIPOCAaM, CIOCOOHOCTH
«OTJIMYHO» | MOJIHO, MPAaBUIBHO M apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaThb Ha BONPOCHI, NPUBOIUTH
IpUMEPHI
4 JEMOHCTPUPYET 3HaHME TEOPETHUECKOro MaTepuaia, €ro IOCIEOBaTEIbHOE
«XOpOILIO» U3JI0KEHHE, CHOCOOHOCTh TPHBOJUTH TPUMEPHI, JIOMYCKAeT eIWHUYHBIC
OLIMOKH, UCTIpaBJIIEMBbIE NIOCIIE 3aMEYaHusl MPENoJaBaTesl
3 JEMOHCTPUPYET  HEMOJHOEe,  (parMeHTapHOE  3HAHUE  TEOPETHYECKOTO
«y10BACTBODH Mmarepuana, TpeOyrolee HaBOAALIMX BOMNPOCOB IMpenojaBarTens, IOINycKaeT
TEILHOY CYIIECTBEHHbIC OIIMOKM B €ro HW3JIOKEHHH, 3aTPYAHSAETCS B NPUBEICHUU
IPUMEPOB U (POPMYIUPOBKE BHIBOJIOB
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[Ixana
Kpurepun onieHnBanus
OIICHUBAHUS
2 JEMOHCTPHUPYET CYIIECTBEHHbIE MPOOesbl B 3HAHUH TEOPETUYECKOT0 MaTepHaia,
HEY/IOBJIETBO | HE CMOCOOCH €ro W3JIOXKHUTh U OTBETUTh HAa HABOJSIIME BOIPOCHI
PUTEIBHO» | IPENOJABATENsl, HE MOXKET PUBECTH NIPUMEPHI
Taouuna 8 — [lokazaresim oneHMBaHUSA Pe3yJbTAaTOB 00y4YeHNsI B BUJle YMEHUI U BJIaJIeHUH
[Ixamna
Kpurepun onieHnBanus
OIICHUBAHMUS
JEMOHCTPHUPYET CIIOCOOHOCTh MPHUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO MaTepuaia
5 IPU  BBINOJHEHWN 3a/1aHUM, IIOCJIENOBATEIbHO M MPABWIBHO BBIIIOJIHSIET
«OTJIMYHO» | 3aJ]aHMsI, YMEeT 0OOCHOBAaHHO M3JIaraTb CBOM MBICIHM W JIeIaTh HEOOXOIUMBbIE
BBIBOJIbI
JEMOHCTPHUPYET CIIOCOOHOCTh MPHUMEHSATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO MaTepuasa
4 IPU  BBINOJHEHUN 3a/laHUM, IIOCJIENOBATEIbHO M MPABWIBHO BBIIOJIHSIET
«XOpOIIO» 3a/laHus, yMeeT 00OCHOBAaHHO M3J1araTh CBOM MBICIHA U JENaTh HEOOXOIUMbIC
BBIBOJIbI, JIONyCKAaeT €IMHUYHBbIE OUIMOKH, HCIpaBiseMble IOCIE 3aMeyaHHs
MIpEno/1aBaTelis
3 JEMOHCTPHUPYET OTIEIbHBIE, HECUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC HABBIKH, HWCIIBITHIBACT
«y1OBACTBODH 3aTpyJHEHUS U JIONMYCKAeT ONIMOKU TpPH BBHIMOTHCHUH 3aJaHHA, BBITOJHSIET
TeILHOY 3aJaHUe 10 TMOJACKa3Ke IpenojaBarens, 3aTpyAHseTcs B (QOpPMYIUPOBKE
BBIBOJIOB
2 He croco0eH MPABUIILHO BBITTOJIHUTE 33JaHUS
«HEYJOBJIETBO
PUTEIBHOY

7.3. KoHTpo.ibHBbIe 3aJaHMsl W WHbIE MAaTepPUHAJbl, He00X0AUMbIe [JI OLEHKH
pe3yJbTaToB 00y4eHHs 10 JUCHUILINHE (MOIYJII0)

Tema 1. Odopmnenue 0en06020 nucema: O0CHOBHbIE cOCMaAsnAlOWUEe U  NeEpPesoo
PacnpocmpanénHbIX peuesuix Kiuuie
TBopueckoe 3aqaHue
Please translate the following clichés into Russian:
1. Acknowledgement of the receipt of a letter
1. We have received your letter of May 15...
. We thank you for your letter dated...
. In reply to your letter of...
. We are obliged for your letter of...
. We acknowledge (the) receipt of your letter of...
. We acknowledge your letter of...
. We are in receipt of your letter of...
. This is to acknowledge with thanks receipt of your letter of...
1 wish to acknowledge with many thanks the receipt of your
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letter of...
10. Receipt is acknowledged of your letter of...
2. References to dates
1. We refer to your letter of May 15...
2. Your letter of 20 ult...
3. Your telegram dated 25th inst...
4. The vessel will arrive on the 2nd prox.
5. of today’s date
6. of yesterday’s date
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7. of the same date
3 Requesting the answer
1. We should appreciate a prompt reply.
2. We should appreciate to receive  your
early convenience.
3. A prompt reply would be appreciated.
4. Will you kindly let us have an early reply.
5. Will you kindly reply to this letter.
6. In anticipation of your early reply, I remain...
4. Expressing gratitude for a letter
1. I very much appreciate having a reply from you.
2. I appreciate your prompt reply.
3. Thank you for your prompt reply of...
4. It was a great pleasure to receive your reply.
5. Expressing gratitude for materials
1. Thank you for sending me...
2. It is so kind of you to send me...
3. I am grateful to you for sending me...
4. I am much obliged to you for sending me...
6. Expressions used on sending materials
1. I am sending you herewith (herein)...
2. I am sending you under separate cover...
3. I enclose herewith (herein)...
4. You will find enclosed...
5. Please find enclosed...
6. Attached to this letter you will find...
7. Apologies for a late reply
1. I am very sorry to have taken so long in replying to you.
2. Please excuse me for my late reply.

prompt reply at  your

3. Please forgive me for not replying sooner to your kind letter of...

4. I apologize for my delay in replying to your letter.
8. Endings
1. With best wishes (regards).
. With kind (kindest) regards.
. With best wishes and regards.
. I extend my best wishes to you.
. With compliments.
. Meanwhile 1 wish to remain...
. Thank you once again for...
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persona] regards.

9. I trust to hear from you soon.

10. We look forward to hearing from you.

11. We look forward to welcoming you in this country.
12. T'look forward to the pleasure of seeing you.

I hope to hear from you soon and

remain with kindest

Tema 2. IIpocmute kommepueckue nucoma. Ilepeoo pacnpocmpanénuvix peuesvix Kauuie

TBopueckoe 3aqaHue
Please translate the following clichés into Russian:

1) In reply to your letter dated March 10, I wish to inform you that our Council is willing to discuss

your proposal.

2) Thank you for the letter of December 19 and for the materials you enclosed with it.
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3) On behalf of our Institute 1 wish to acknowledge with sincere thanks the receipt of your letter of
May 12.

4) We are in possession of your letter of June 1 and of the telegram of the same date and beg to
advise you that s.s. “Manchester” left London for Saint-Petersburg on the 3 1st ult.

5) Moscow, August 16

Dear Sirs:

M.V. “Neva”

We acknowledge with thanks receipt of your telegram of today’s date informing us of the sailing of
the m.v. “Neva”.

Yours faithfully

6) Moscow, December 10, 19...

Dear Sirs:

We are obliged for your letter of December 5. We are contacting the plant producing Moskvich cars
on the question raised by you and will write to you immediately upon receipt of their reply.

Yours faithfully

7) Moscow, May 5

Messrs. Smith and Brown Ltd.

12 High Street,

London, E.C. 2,

England

Dear Sirs:

We have received your letter of May 4 sent by airmail and thank you for the information you sent to
us.

Yours sincerely

Tema 3. IIpocmuie kommepueckue nucoma. Illepesod ooxymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) Ms1 monyunnu Bamie nuceMo, natupoBanHoe 28 deBpalis.

2) IloaTBepxaaem nomydenue Bamero nmuceMa ot 15 mast, 3a kotropoe Mbl Bac 6marogapum.

3) [MoaTBepxnaem ¢ 61arogapHOCThIO odydeHue Bamero nucema ot 20 stHBapsi, mocinanHoro Bamu
B OTBET Ha Hallle MUChMO, JAaTUPOBAHHOE 15 siHBaps.

4) B otBet Ha Bare mrucbMo 0T 26 CeHTSAOps, MOCIaHHOE aBHAMIOYTOM, MBI PaJibl cCOOOIINTH Bam, 4ro
teroxon “Heea” Bbemmen B mope u3 Caskt-lIletepOypra 27 centsOps u npubyzaer B JloHmoH
5 OKTSOpsL.

5) C HactosmuM nmuchbMoM mockutaeM Bam nmoxmnax nmpodeccopa E. E. Macnosa mist myOnukamnuu B
cOOpHUKE JO0KJIaI0B CUMIIO3HYMA.

6) IloaTBepkmaem ¢ OnaromapHOCThIO TMonydeHue Bamero mmcemMa oT 15 HOsOps c.or. ¢
IIPUJIOKEHHON K HEMY KOIIMEH ITPOEKTa.

7) brnaronapro Bac 3a nmucbmo ot 10 HIOHS ¢ IPUIIOKEHHBIM K HEMY OTTHUCKOM Barmmx crarei.

8) B orBer Ha Bamre nucemo ot 10 mroHs mochliaro Bam Hamm mocieaHue JaHHBIC W TaOJIUIBI,
KOTOpBIe, HAJCIOCh, TOMOTyT Bam B Bamreii padore.

9) Mpl HanumieM Bam HeMeAJIEHHO MO TOJYYEHHWH OTBETa OT 3aBOJA, M3TOTABIMBAOIIETO ITH
MAaIIUHBbI.

Tema 4. IIpocmuie kommepueckue nucoma. Illepesod 0oKymenmayuu u mepmuHoONOZUU
TBopuyeckoe 3axanue

Please translate the following sentences, paying special attention to clichés and terminology:
1. Translate from English into Russian:

1) London, July 15, 19...

Machimport Ltd.

Moscow
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Dear Sirs:

We refer to the recent discussions we had with Mr. Stepanov on the possibility of our supplying
“Machimport Ltd.” with machines manufactured by our company and distributing Russian machine
tools in Great Britain.

To examine this matter in detail our Managing Director Mr. James Robinson is prepared to travel to
Moscow at the beginning of August 19.. and have personal discussions with members of
“Machimport Ltd.”.

At the suggestion of Mr. Stepanov we enclose a list of points which we would like to be discussed in
Moscow.

We look forward with interest to your reply.

Yours faithfully

Enclosure

2) Dear Sirs:

We would like to inform you that Mr. Brown is arriving in
Moscow on February 14 to begin talks with you.

Please make the necessary  hotel reservations for him and let us
know the name of the hotel

Thank you for your cooperation.

Yours sincerely

2. Translate from Russian into English:

1) TIlo mpemnoxenuto rocrmoauHa A. bpayna mnocbutaem Bam kartamor asromobOwuieii,
AKCTIOPTUPYEMBIX pupmoii «ABTO-BA3».

2) MbI roToBBI 00CYIUTH ¢ BamMi BOpoc 0 BO3MOXKHOCTH 3KCIIOPTA 3TUX aBTOMOOWIIEH B AHIIIHIO.

3) Ham npencenatens rocnogud M. H. MBanoB rotoB moexath B AHIIHIO, YTOOBI MOAPOOHO
obcyauTth ¢ Bamu 3TOT BOmIpOC.

4) OxxkusiaeM ¢ HETEpPIEHUEM BCTpedH ¢ rocioguHoM bpayHom B Mockse.

5) Mbl MoXkeM mocTaBUTh Bareld koMnaHuM CTaHKH COTJIACHO MPUJIaraéMoMYy CIIMCKY B 0OMeH Ha
MaIlIMHbI, KOTOPbIE MPOU3BOAUT Baia kommanus.

6) MbI ccplmaeMcsl Ha COCTOSIBILIMECS Ha INPOLUION HEAEE MEPEroBOphI C INpeacenareneM Bameit
KOMIIaHUH MuctepoM A. bpayHowm.

7) Mb1 oxxuiaeM ¢ uHTEpecoM Barero orBeta Ha Haiie nucbmMo oT 10 masi.

8) S ¢ ymoBonbscTBHEM mony4yns Barmie nmuchmMo oT 16 Mast ¢ IpHIIOKEHHOW K HEMY KOIHEH MuchMa
«Mammmnopt JIta» or 14 mad. S Ttaxke nomyumn u3 MockBbl konuto Bamero nucbma ot
12 mas, agpecoBanHoro «Mammummnopt JITay.

51 6yny oueHb pal BCTPETUTHCS ¢ rocrnoguHoM A. XappucoM u rocroguHoMm K. I'punom. Coxanero,
onHako, 4yto 20 mas menst He Oyzaet B Jlonmone. S Bo3Bpamycek B JloHaon 21 mas yrpoMm u Oymy
pa BCTPETUTHCS C HUMU B TOT e JIeHb B 2 yaca JHsl, €CIIU, pa3yMeeTcs, 3To yA00Ho 1i1s Bac.

. B. Iletpos,

KOMMeEpYeCKUil 1upekTop «MamuMmmopt JItay.

9) bnarogapum Bac 3a Bame nmucemo ot 17 mas. ['ocmogun ['puH 1 HMKENOANMKUCABIIHUICS OyayT
panel mocetuth Bac 21 mas B 2 yaca JHS, M MBI HCKpEHHE HAJEeMCsl YCTAaHOBUTH JICJIIOBBIC
oTHoIIEeHUd ¢ «Mamumnopt JITmy.

C HereprieHneM oxxugaeMm Bcrpeun ¢ Bamu B JIong0HE.

Xappuc sun ['pun JITa.

A. Xappuc, npencenareins

Tema 5. 3anpocwt. Ilepeeood pacnpocmpanénnplx peueevix Kiuuie

TBopueckoe 3aganue

Please translate the following clichés into Russian:

Opening lines

1) Your name has been given us by the British Chamber of Commerce in Hamburg...
2) The British Embassy has advised us to get in touch with you concerning...
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3) We saw your products demonstrated at the Hanover Fair earlier this year, and would like to know
whether...

4) Messrs. Rawlingson and Townsend of Bletchley, who we understand have been doing business
with you for some years, inform us that you may be able to supply us with...

5) We have seen your advertisement in last Sunday’s Observer, and would be grateful if you would
let us have details of...

6) Your advertisement in this month’s issue of The Shoemaker states that you can offer...

Indicating the state of the market

1) There is a brisk demand here for high-quality sports shirts of the type you manufacture.

2) Demand for this type of machine is not high, but sales this year will probably exceed $25,000.

3) These fancy goods are in demand during the tourist season, but for the rest of the year sales are
moderate, and often rather low.

4) There is no market here for articles of this type in the higher price ranges, but less expensive
models sell very well throughout the year.

5) You can count on a brisk turnover if prices are competitive and deliveries prompt.

Asking for information

1) Will you please send us your catalogue in duplicate and price list for...

2) We would be glad to receive specifications of your new SE11 typewriter, together with your
current export prices and details of trade discounts.

3) We are also interested in your terms of payment and in discounts offered for regular purchases and
large orders.

4) We would appreciate a sample of each of the items listed above.

Tema 6. 3anpocwt. Ilepe6oo 0okymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) Ms1 Oynem npu3HATENbHBI, €clii BbI mpuiiiete HaMm Crucok GupM, TOPTYIOIUX STUMHU TOBAPAMH.
2) Hac unTepecyeT acCOpTUMEHT CBUTEPOB, KOTOPHIE MBI BUIeTH Ha sipmapke B Hiwknem HoBropoge.
3) IIpocum mpucnath HaM MOAPOOHOE OMUCAHUE TOBAPOB, KOTOPHIMU BhI 3aMHTEPECOBAIIUCH.

4) Mpl siBNIsieMCsl KPYTTHBIMU UMIIOPTEPAMU CTAHKOB.

5) Mpl uiemM npou3BOAMTENS, KOTOPBIH CMOKET MOCTaBUTh HAaM IIMPOKUN aCCOPTUMEHT 3UMHEU
00yBH.

6) IlockonbKy MBI OOBIYHO pa3MelaeM KPYITHBIE 3aKa3bl, Mbl HaJeeMCs Ha MOJTYYCHHE CKUIKU 32
KOJIMYECTBO.

7) Mel nonyunnu obOpasibl TKaHe# (textiles), mocmaHHbIX BamMu OTIENbHBIM MAKETOM, W MPOCHM
npuciath HaM Bamn npeiickypaHT Ha 3TH TOBapBHI.

8) IIpunaraemslii KaTauor COAEPKUT MOAPOOHOE ONMKMCaHNEe UHTEPECYIOMUX Bac ToBapoB.

9) Coobmute, moxkanyiicTa, CMOXKETe I Bbl mMOCTaBUTh HaM HEOOXOJAMMOE KOJMYECTBO TOBapa U
NPUHATH IJIATEeX B (popMe MHKACCO.

10) MBI xoTenu Obl 3HATh, 10 KaKOHM 1IEHE M Ha KaKUX YCIOBHUSAX Bbl Morimm Obl moctaBuTh HaMm 1000
TOHH MIICHUIIBI.

11) Coobmute Ham, MokeTe Ju BBl BBITIOJNHATH 3aKa3bl Ha KoiauwdecTBO cBhimie 1000 usnmenuii B
KaXXJ0U MapTUu.

12) Cornacuo Bameit mnpocsOe TmOChUIaeM Hall WUTIOCTPUPOBAHHBIA KaTajor, COJEPKaIIni
noapoOHOe onrcanue TpeOyromuxcs Bam mammH.

13) Msb1 npu3HaTeabHbl MaHdecTepCKON TOProBoi nanare 3a coodmieHue Bamero anpeca u 0111 ObI
6maronapHsl, eciniu Ob1 Bol nmpucnanu Ham Bamn karasnor HacocoB (pumps).

14) B otBer Ha Bame nucemo ot 15 mas, aapecoBanHoe ToproBomy npeactaBuTenscTBy Poccuu B
AHrnuu, Mbl C yIOBOJBCTBUEM NOChUIaeM Bam Tpu »3K3eMIulsipa HalIero Karajora CTaHKOB. MbI
HaJeeMcs, YTO KaTaJIoI OKaXKeTcsl MOJIE3HbIM Uil Bac.

15) Mb1 npocum Bac cooOumTh HaM, o Kakoi IieHe, B KaKOW CPOK U Ha KaKHX yCJIOBUSAX Bbl Moriu
On1 mocTaBuTh Ham 2000 T caxapa.
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Tema 7. Hmozosas 3auémnasn paboma (KOHmMpoibHblil nepesoo)

KonTtpoabnas pa6ora

Task 1. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences:

1) This firm has been dealing ... timber... twenty years.

2) Please let us know ... what price you could sell... us 300 tons ... rubber.

3) We shall be obliged if you will make ... us an offer ... these goods.

4) We are sending ... you some samples ... the goods you are interested ....

5) We shall be glad to know ... what terms we could buy ... you the following goods required ... us.

6) We have no publications ... the types ... machines ... which you refer... your enquiry.

7) We are sending you ... your information a copy ... a letter which we have written ... Messrs. Smith
& Co.

8) Please send ... us ... duplicate all publications you have ... this question.

9) ... compliance ... your request we arc sending you our new catalogue ... Compressors.

10) We are indebted ... the Russian Chamber ... Commerce ... your name and address.

11) We have pleasure ... sending you ... triplicate our Brochure No. 126 containing a description ...
our range ... Gas Turbines.

12) ... reference ... your letter ... the 15th May we are sending you,... separate cover, the shipping
documents relating ... the m.v. “Krasnovodsk™.

13) We regret to advise you that... present these instruments are not available... sale.

14) We have marked ... X the types ... machines which may be... interest ... us and would like to
receive ... you their description in duplicate.

Task 2. Fill in the missing words and translate the letter.

We have been ... your name ... our associates ... Howard & Co.... Carlisle, who ... us that you have
been ... them with stationery... a number of years.

There is a ... demand here ... Edinburgh ... the qualities you ... , and we believe we could ... large
orders ... you if your ... are competitive.

... you please send us your illustrated ... together with your ... list and details of your... of business.
We look forward to you.

Tema 8. Kommepueckue npeonoxncenus. Ilepeeod pacnpocmpanénnpix peueswix Knuuie
TBopueckoe 3aqaHue
Please translate the following clichés into Russian:
General opening lines
1) We have pleasure in offering you the following goods...
2) You will be interested to hear that...
3) You will find enclosed with this letter a sample of...
4) As a result of the favourable supply situation we are able to offer you...
Expressions used in firm offers
1) We have pleasure in offering you, subject to your acceptance by cable...
2) This offer is made subject to an immediate reply...
3) We offer you the goods subject to receiving your confirmation within ... days of the date of
this letter.
4) We are holding this offer open for your acceptance until the 15th May.
Expressions used in offers without engagement
1) We have pleasure in offering you, without obligation...
2) This offer is made without any engagement on our part.
3) This offer is subject to the goods being unsold on receipt of your reply.
4) This offer is made subject to prior sale.
Prices and terms
1) Our prices are quoted c.i.f. London.
2) Our prices include packing and carriage.
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3) Price includes delivery to nearest railhead.
4) Prices are subject to variation without notice, in accordance with market fluctuations.
5) Prices for the quality you mention range from 75c to $ 5.
Supply and demand
1) In view of the heavy demand for this line, we advise you to order at once.
2) The exceptional demand this season has nearly cleared our stocks of...
3) This article is in great demand.
4) Owing to the increased demand for this type of car, our stocks have ran very low.
5) As we have a good supply of these machines we can effect shipment within 5 days.
6) The model you ask for is out of production, but we can supply... instead.
7) We cannot promise delivery before 1st January unless your order reaches us within 5 days.
Asking for instructions
1) Will you kindly let us have an early decision.
2) Please send us your instructions by fax.
3) Kindly confirm your order at the price quoted.
4) We await your instructions by return.
5) Please let us know your wishes by Friday without fail.
6) Kindly use the enclosed order form when you make out your order as this will facilitate
prompt and accurate execution.
7) If our proposal is acceptable to you, please confirm by return.
Concluding sentences
1) Our whole experience is at your service. We hope you will make use of it.
2) We should appreciate the opportunity of showing you how efficiently we can serve you.
3) Words alone will not prove what we claim for our products: only a trial can do that, and a
trial will convince you.
4) You may rely on us to give your requirements immediate attention.
5) We will hold a quantity in reserve for you, as we feel sure you would not wish to miss such
an opportunity.
6) If you think our offer meets your requirements, please let us have your order at an early
date, as supplies are limited.
7) As we execute all orders in strict rotation, we strongly advise you to order early.

Tema 9. Kommepueckue npeonosxcenusn. Ilepesoo ookymenmayuu

TBopueckoe 3aganue

Please translate into Russian.

1) All quotations are made without engagement, and contracts based thereon are subject to our
General Conditions of Sale.

2) All quotations are subject to alteration without notice.

3) The prices quoted may be subject to revision on receipt of information as to the actual quantities
required.

4) The prices are for prompt acceptance only and subject to change without notice.

5) The machine could be dispatched not later than 30th September, subject to our receiving your
order within 20 days from this date.

6) The goods will be shipped in the second half of November subject to navigation being opened.

7) We have a wide selection of sweaters that will appeal to all ages, and in particular the teenage
market which you specified.

8) We can supply from stock and will have no trouble in meeting your delivery date.

9) We think you have made an excellent choice in selecting this line, and once you have seen the
samples we are sure you will agree that this is unique both in texture and colour.

10) We no longer manufacture pure cotton shirts as their retail prices tend only to attract the upper
end of the market. All our garments are now poly-cotton, which is stronger, needs little ironing, and
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allows variations in patterns. However, if you are still set on pure cotton garments, we advise you to
contact...

11) We have sent you our summer catalogue which unfortunately is only printed in English.
However, we have enclosed a Russian translation for the relevant pages (41-45) and
hope this will prove helpful.

12) The prices quoted above are provisional, since we may be compelled by increased costs of raw
materials to increase our prices to customers. I will inform you immediately if this
happens.

13) As there are regular sailings from Liverpool to New York, we are sure that the consignment will
reach you well within the time specified.

14) All list prices are quoted f.o.b. Southampton and are subject to a 25% trade discount with
payment by letter of credit.

15) Once again we would like to thank you for writing to us and would welcome any further points
you would like us to answer.

16) We hope to hear from you again, soon, and can assure you that your order will be dealt with
promptly.

Tema 10. 3axazel. Ilepesod pacnpocmpanénnplx peuesvix Kauuie
TBopuyeckoe 3axanue
Please translate the following clichés into Russian:
Opening lines:
1) Thank you for your offer of 1 July, which we accept on the terms quoted.
2) We enclose our order No. 47791 for ...
3) We have pleasure in ordering the following articles from your winter catalogue:
4) Thank you for letting us have samples of... . We would be glad if you would supply us with

5) Will you please arrange immediate dispatch of...

Referring to quality:
1) The quality must be up to sample...
2) Weight and colour must be as sample supplied...
3) A medium quality would be suitable...
4) Only fruit packed so as to be in fresh condition on arrival can be accepted.
5) There is no market here for the higher-priced cameras. Please send only models in the
medium price-range.
6) We enclose a trial order. If the quality is up to our expectations, we shall send further
orders in the near future.
7) The material supplied must be absolutely waterproof and we place our order subject to this
guarantee.

Alternative goods:
1) If pattern No 63 A is not available please send 64, 65 or 66 A instead.
2) Please supply the nearest you have to the enclosed sample.
3) We leave it to your discretion to supply a suitable substitute, should you not have what we
want, but the price must not exceed $1.75 per kg.
4) If you have a similar article but of better quality, please supply it instead, provided the
price is not more than 10% higher.

Rejecting an offer:
1) Many thanks for your offer of 3 March. We are sorry to have to tell you that we cannot
make use of it at present.
2) We thank you for your offer and will bear it in mind, should we have need of such
equipment at any time.
3) Thank you for your quotation for the supply of ... but we have been obliged to place our
order elsewhere in this instance.
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4) Many thanks for your reply to our enquiry for steel furniture. We will keep your catalogue
for further reference, but think your products too highly priced for this market.
5) We appreciate your offer of a reduced price, but are of the opinion that the market would
not stand an article of this quality at all.

Cancellation. Warning of Cancellation:
1) Please delete from the order any goods which you (cannot supply ex-stock) (cannot ship
within 14 days) (cannot supply exactly to sample).
2) We must insist on the observance of our terms and conditions. If you cannot do this, we
regret that we shall have to cancel the order.
3) As you have failed to deliver within the specified time, we have no alternative but to cancel
our order.
4) The recent slump in the market here makes it unavoidable for us to cancel the remainder of
our order.
5) We regret having to cancel our order for the two further machines, but the worsening of the
trading position here gives us no alternative.

Tema 11. 3axazwl. Ilepesood 0okymenmayuu

TBopueckoe 3aqaHue

Task 1. Translate from English into Russian

1) Dear Sirs:

We have pleasure in informing you that your order no. 844772 has been completed and is awaiting
collection. The consignment consists of 5 crates, each weighting 255 kg.

Transport, insurance and freight are being arranged by our forwarding agents, AG of Antwerp. We
can vouch for their expertise and efficiency.

As soon as we receive details of forwarding charges from our agents, we will send you our invoice
and the shipping documents. The amount of the invoice will be charged to your account, and in
future we will draw' on you quarterly, as previously agreed.

We assure you that your orders will be given prompt attention, and look forward to hearing from you
again.

Yours faithfully,

2) Dear Sirs,

It was pleasure to receive your order for 300 Model C ‘Reflex' cameras and to hear of your success in
disposing of the last consignment. As we advised you at the time of your last purchase,
this type of camera, with its large viewfinder, has become a best-selling model, and you cannot go
wrong in stocking it.

While sales throughout the world have been good, there has been a persistent demand for a lens of
larger aperture than the f.3, which was fitted as standard on the Model C last year. On careful
examination of this demand, we came to the conclusion that the average camera-user of today wants
an instrument with which he can do serious picture-making. We have therefore produced a new
version of our famous camera - the model D, which is fitted with an 4.5 lens.

Model 0 has replaced C and at a price of DM 80 net to the trade, represents the finest value on the
market for cameras of this type. We think you will agree that the difference in price, DM 10, between
this and the old model is very small for the amazing difference in performance which is now
possible. It has received an enthusiastic welcome here already.

Our new publicity campaign is due to begin in a few weeks and the 0 Reflex will be advertised
extensively in national newspapers in your country as well as in technical magazines. Your stock will
reach you in good time for the commencement of our campaign, so we should be glad if you would
confirm the order for 300 of Model D in place of the discontinued Model C.

We shall be happy to grant you an extra 5% discount for 300, and can promise you immediate
dispatch. Once again, we say you cannot go wrong with a Reflex. We are always at your service.
Yours faithfully,

Task 2. Translate from Russian into English.
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VYBaxaemsle rocnonal

Mps1 moaTBepxIaeM noxydeHne Bamero nmucema or ... (gata) u npocuM Bac mpuHSTE K BBITOIHEHHIO
3aKa3 Ha 3 HACOCHBIE MAIIMHBI. MBI COTJIACHBI C Ha3HaYeHHBIMU Bamu ieHamu.

JlocTaBka 1opKHA OBITH OCYIIECTBIICHA MO BBINICYKa3aHHOMY azapecy K... (mara). ITockombky Ber
HUYErO HE YINOMSHYJIM O TapaHTUHHOM CPOKE, KOTOPBIH OOBIYHO NPEIOCTABISIETCS MPHU IOCTABKE
MaIlIfH, MBI XOTHM YKa3aTbh, YTO MPOCHM JaTh JBYXTOAMYHBIA CPOK IapaHTHH, B TEUCHHE KOTOPOTO
Bb1 00s13aHbI BHIIOTHATH JTI00bIE PEMOHTHBIE PA0OTHI OECIIIaTHO.

Ms1 Oyzmem pazpl, ecau Bbl n3BecTHTe Hac O MOMYYEHHH HAIIEro 3aKa3a M BameM MHeHHHM 0 Hammx
YCIIOBHSX.

C yBaxxeHuew,

Tema 12. Ilpemen3uu u pexnramayuu. Ilepesoo pacnpocmpanénnvix peuesvix Kiuuie

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate the following clichés into Russian:

Expressions used in connection with damaged or substandard goods

Part 1

1) We regret to inform you that the examination of the goods shipped by M.V. "Vera" against
Contract No 1250 has shown that they are not in accordance with the contract specification.

2) The goods shipped by you in execution of our Contract No 1500 do not correspond with the
sample on the basis of which the Contract was signed.

3) We have received serious complaints from our clients with regard to the machine shipped by you
against Contract No 142.

4) We regret having to complain of some grave defects in the machine delivered by you in execution
of our Order No 1682.

5) We have examined the goods in the damaged cases and find that we cannot use them.

6) The goods are inferior to the sample.

7) Failing your acceptance of our offer the claim will be submitted to Arbitration.

8) We are making a claim on you for inferior quality of the goods as follows...

9) We opened at random a number of cases which showed no sign of damage on the outside and
found that the contents were badly damaged.

10) We estimate that the damage amounts to...

Part 2

1) We regret to hear that the goods dispatched in execution of your Order No... have not met with
your approval.

2) We are sorry that you have had trouble with the Grinding Machine delivered against your Order
No...

3) We suggest that the consignment be examined by experts.

4) We have carefully examined your complaint and find that it is apparently due to a
misunderstanding.

5) We cannot accept your claim for the following reason:...

6) We cannot be responsible for any damage incurred during the transport.

7) We hope that you will be satisfied with this explanation and withdraw your claim.

8) In the opinion of our expert, $... would be a fair compensation.

9) We feel sure that you will withdraw your claim after a closer examination of the goods.

Tema 13. Ilpemen3uu u pexnamayuu. Ilepesoo ookymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Task 1. Translate the letter into Russian.

Dear Sirs:

We acknowledge your letter of November 1 regarding the shortage of wolfram your customer advise
you on the parcels ex vessel "Stabrovsky". We regret we must decline your claim as the material was
delivered on board FOB in the condition as described in the Bills of Lading, which stated that the
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bags had been repaired. If, in fact, any bags were damaged in loading this would have been
noted by the ship’s captain and the Bills of Lading would have been claused accordingly. This was
not the case and therefore any loss or damage could only have occurred during the voyage or in
discharge
in Russian port or in transit to final destination.
We accordingly return your debit note and supporting documents in order that you can lodge this
claim with the shipping company or your insurers.
Yours sincerely
Task 2. Translate the following.
Dear Sirs,
We refer to our Order No 134/A of March 19 for 10/20 litres tins of "Olive Green Synthetic Enamel".
The goods have only just been received, after a delay of 7 days, for which no explanation have been
given. Further, one of the tins contains a dark green shade though this is unsuitable, we shall retain it
in order to save you inconvenience and expense, but we must insist that in future you devote more
care to the execution of our orders.
Yours faithfully

Reply to above:
Dear Sirs,
We have your letter of April 1 and note with regret that you are dissatisfied with the execution of
your Order No 134/A of March 19. We apologize for the delay and trust that no serious
inconvenience has resulted.
Your order was unfortunately overlooked in the pressure of business, but we assure you that every
effort will be made in future to guarantee delivery in accordance with your requirements.
We appreciate the indulgence you have shown in having the unsuitable colour tin, but trust that you
will give us an opportunity to supply you with further goods.
Yours sincerely

Tema 14. Hmozoean 3auémnan padooma (KOHmMpoJibHulil nepesoo)

KonTpoabsnas padora

Task 1. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences into Russian.

1) Please inform us ... cable ... what price you could offer us 200 tons... Copper.

2 ) the information received ... us, the vessel will arrive ... St. Petersburg ... the 15th September.

3) We are quoting you the price ... $5 ... ton subject ... your accepting the offer... full... five days ...
today.

4) The goods were offered ... engagement ... the part ... the Sellers.

5) We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.

6) We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... the samples sent... you.

7) We shall be obliged if you will quote us ... 100 tons of Rubber.

8) Please cable ... us your price ... a cargo ... 8,000 tons ... Manganese Ore.

9) We would ask you to make ... us an offer ... 500 bales ... Cotton... immediate shipment.

10) Shipment will be made ... Odessa ... five weeks ... receipt... your order.

11) Our representative will call ... you ... five o’clock tomorrow.

12) The goods could be shipped ... October or November ... our option.

13) We can supply you ... these goods... the price ... $25 ... ton ... 1,016 kilograms c.i.f. Manchester.
14) our contract you are to pay .. the goods .. cash .. shipping
documents.

15) The goods are to be shipped ... the 31st May ... the latest.

Task 2. Fill in the missing words and translate the letter.

Thank you ... your 16 November, ... which you enquire ... toys imported ... Hong Kong. We are ... to
hear that there is a ... for goods ... this type ... Northern Ireland.

We are ... our price list and terms of..., and our catalogue has already been separate post.
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As you will notice, our prices are extremely ..., and since we hold large ... of all models ... all times,
we can promise delivery ... a week ... receipt... orders.
We hope to ... from you soon, and ... forward business ... you.

Tema 15. Konmpaxkmout. Ilepesoo pacnpocmpanénnix peueswvix Kauuie

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate the following clichés into Russian

General Conditions and Terms of Delivery and Payment:

1. The goods are considered delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in respect of quality — as per the quality stipulated in the Quality Certificate issued by the
manufacturer;

in respect of quantity — as per the quantity of packages and the weight indicated in the Bill of
Lading.

2. The date of the Bill of Lading is considered as the date of delivery.

3. The Seller undertakes to insure the goods to the full value of the invoice against all risks.

The terms of the transport insurance can be extended only at the Buyer's request and for his account.
4. The Seller should advise the Buyer of the shipments effected by cable or airmail.

5. Payment for the delivered goods is to be effected by an Irrevocable Confirmed Letter of Credit
opened by the Buyer in the Seller's favour with a bank correspondent to Vnesheconombank.

The Letter of Credit is to be opened within 10 days upon receipt of the Seller's notification of the
readiness of the goods for shipment, to be valid for 90 days and to cover full value of the
goods ready for shipment.

The Letter of Credit should fully conform to the terms of the present Contract and stipulate partial
shipments.

Payment against the Letter of Credit should be made against the following documents submitted by
the Seller to Vnesheconombank of the Russian Federation:

a) Invoice in triplicate;

b) Full set of Bills of Lading;

c¢) Specification in triplicate.

All expenses connected with the opening and eventual prolongation of the Letter of Credit as well as
all banking charges relevant to the opening and use of the Letter of Credit are to be borne by the
Buyer.

In case of delay in the opening of the Letter of Credit the Seller has the right to refrain from shipment
or cancel the Contract.

Tema 16. Konmpakmut. Ilepe6oo 0okymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Translate the following into Russian using a dictionary, if necessary:

1) The quality of the goods sold under the present Contract shall be in full conformity either with the
State standards existing in Russia or with the technical conditions ruling at the manufacturing
works.

2) The goods shall be secured and properly packed to withstand both overseas and overland transport
as well as transhipment. Each package shall be provided with marking showing the place of
destination, name of Consignee, description of goods, contract number, case number, gross and net
weight.

3) Should the Buyer fail to open the Letter of Credit in time, he is to pay the Seller a fine for each day
of the delay, but not more than for 20 days, at the rate of 0.1 percent of the amount of the
Letter of Credit and in that case the Seller shall have the right to not to load the tanker until the Letter
of Credit has been opened. Should the delay in the opening of the Letter of Credit exceeds 20 days,
the

Seller shall have the right to refuse to deliver the goods which were to be paid for out of this Letter of
Credit.
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4) The Seller is to inform the Buyer by cable or telex not later than 5 days before the starting of
loading of the name and capacity of the tanker, the date and port of shipment of the goods.
Furthermore, the Captain is to advise the Buyer or his agent by cable of the forthcoming arrival of the
tanker at the port of discharge 4 days before her arrival. The Seller has the right to substitute one
tanker for another informing the Buyer thereof by cable or telex.

5) In case of non-conformity of the quality of the goods actually delivered by the Seller with the
Contract specification, any claim concerning the quality of the goods may be presented within two
months of the date of delivery. No claim shall be considered by the Seller after expiration of the
above period. No claim presented for one lot of the goods shall be regarded by the Buyer as a reason
for rejecting any other lot of the goods to be delivered under the present Contract.

6) The Seller is to insure the goods for his account against all sual marine risks with Ingosstrakh of
Russia for the amount of the invoice value of the goods plus 10 per cent. The goods may be insured
against war and other risks upon special request of the Buyer and for the Buyer’s account. The
Insurance Policy or Certificate of Ingosstrakh of Russia is to be made out in the name of the Buyer or
another person according to his instructions and is to be sent together with the other shipping
documents.

7) Should any circumstances arise which prevent the complete or partial fulfilment by any of the
parties of their respective obligations under this Contract, namely: fire, ice conditions or any
other acts of the elements, war, military operations of any character, blockade, prohibition of export
or import or any other circumstances beyond the control of the parties, the time stipulated
for the fulfilment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such
circumstances last.

8) Any dispute or difference which may arise out of or in connection with the present Contract shall
be settled, without recourse to courts of law, by the Foreign Trade Arbitration Commission of the
Russian Chamber of Commerce in Moscow in accordance with the Rules for Procedure of the said
Commission. The awards of this Arbitration shall be considered final and binding upon both parties.
9) All taxes, customs and other dues connected with the conclusion and fulfilment of the present
Contract, levied within Russia, except those connected with the Letter of Credit, to be paid by the
Seller, and those levied outside Russia to be paid by the Buyer.

10) The Supplier guarantees that the goods are in all respects in accordance with the description,
technical conditions and specifications of the order, that they are free from defects in
material, design and workmanship and they conform to the Supplier’s highest standards. Should the
goods prove defective during the period of 12 months from the date of putting the machine,
equipment or instruments into operation but not more than 18 months from the date of shipment, the
Supplier undertakes to remedy the defects or to replace the faulty goods delivering them

Tema 17. /lokymenmsr no mopckomy cmpaxosanuto. Ilepeeod pacnpocmpanénuvix peuegvix
Kuuie u OOKyMeHmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate into Russian, paying special attention to clichés:

Marine Policy Provisions

1. The insured on account of whom the policy is concerned must possess a true interest for the policy
to be valid. In the case of mortgages on hulls, the policy is to be made payable to the mortgagee and
the insured as their respective interest may appear. All claimants to a loss must prove their insurable
interest, as well as the amount of the claim, through documentary evidence.

2. It is understood and agreed that this insurance attaches from the time of goods leave the factory,
store, or warehouse at the initial point of shipment, and covers thereafter continuously, in due course
of transportation, until same are delivered at store or warehouse at destination (warehouse to
warehouse clause).

3. This insurance is also specially to cover any loss of or damage to the interests insured hereunder,
through any latent defect in the machinery, hull or appurtenances, or from faults or errors in the
navigation and/or management of the vessel... (Inchmaree clause). Should the vessel be fumigated
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and direct loss or damage to the assured’s merchandise result therefrom, this Company agrees to
indemnify the assured for such loss or damage.

4. In the event of risk of war being assumed by endorsement under this policy, the assured warrants
not to abandon in case of capture, seizure, or detention, until after the condemnation of the property
insured; nor until ninety days after notice of said condemnation is given to this Company.

5. It shall be and may be lawful for the said vessel, in her voyage to proceed and said to, touch and
stay at, any ports or places, if thereunto obliged by stress of weather or other unavoidable accident,
without prejudice to this insurance.

6. In case of loss, such loss to be paid in thirty days. After proof of loss, and proof of interest (amount
of the note given for the premium, if unpaid, being first deducted), but no partial loss or particular
average shall in any case be paid, unless amounting to 5%.

7. The subject-matter insured is reasonably abandoned on account of its actual total loss appearing to
be unavoidable, or because it could not be preserved from actual total loss without an expenditure
which would exceed its value.

8. If an interest insured hereunder is covered by other insurance attached prior to the coverage
provided by this Policy, then this Company shall be liable only for the amount in excess of such prior
insurance; and this Company shall return the premium upon so much of the sum by them insured as
they shall be by such prior insurance exonerated from (double insurance clause).

Tema 18. @opmout nnamesrnca. Ilepeeoo pacnpocmpanénuvix peuesvix Kiuuie u 0OKyMeHmayuu
TBopuyeckoe 3axanue

Please translate into English, paying special attention to clichés:

1. YuudunupoBannsie IIpaBmna u OObMan SBISIOTCS 00sS3aTETBHBIMU JIJISI  MCIIONHEHUS
3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMU MPHU OTCYTCTBHH MPSIMO BBIPAKEHHOTO B aKKPEIUTUBE COTJIAIICHUS
00 MHOM.

2. O0s3aTenbCcTBO OaHKa MPOU3BECTH IJIATEXK, AKIENTOBATh U OIJIATUTh TPATThl UM HETOLUUPOBATH
W/WIK BBITIOJHUTD JIOObIE Jpyrue 00s3aTeiabCcTBa MO aKKPEAUTUBY, HE MOXKET SBISATHCS MPEIMETOM
Kakux-1100 TpeOoBaHMI TMpHKa3oAaTenass WIM HCKOB K TOCJIEIHEMY, BBITEKAIOIIUX W3 €ro
JIOTOBOPHBIX OTHOIIEHUH ¢ 0AaHKOM-IMUTEHTOM WM OeHEDHUITUAPOM.

3. Iloramenue 3a70KEHHOCTH MO aKKPEAUTHBY MPOU3BOAUTCS C KOPPECHOHIEHTCKOTO cyeTa B
MOPSIAKE KAJICHJAPHONW 04EPEIHOCTH IIATEKEN.

4. Tlpu OTKpPHITUM OE€30T3BIBHOIO HEMOATBEPKICHHOIO aKKPEOUTHBA, ABU3UPYIOIIUNA OaHK He
MPUHUMAET Ha ce0s HUKAKNX 00s3aTeNbCTB 10 MJIATeXKy U JEHUCTBYET OT UMEHHU OaHKa-IMUTEHTA.

5. OT3bIBHBIA aKKpPEOIUTHUB MOXET ObITh W3MEHEH WM AaHHYJIUPOBAaH OaHKOM-3MUTEHTOM IIO
yKa3aHHIO MPUKA30/1aTelsl aKKpeIUTHBA, 0€3 MpeIBapUTEIIbHOTO yBeIoMIIeHHs OeHeduinapa.

6. [Ipu moaTBep)ACHNN 0AHKOM-KOPPECIOHJEHTOM I1aTexa Oenedurmapy, 6enedurmap, Hapsay ¢
0053aTeNbCTBOM ~ OaHKa-3MUTEHTa, MMEET IOPUAWYECKH pPABHOIICHHOE M  CaMOCTOATENbHOE
0053aTeLCTBO OAHKA-KOPPECTIOHACHTAa TMPOU3BECTH IUIATEK IO JOKYMEHTaM, COMYTCTBYIOIINM
AKKPEIUTHBY U TIOJJAHHBIM B CPOK.

7. llpm OTKpBITUM TeEepeBOAHOTO (TpaHCchepaOelbHOr0) aKKpeauTuBa, OeHeduimap (TIEpBBIHA
OeHedumap) UMeeT MPaBo YIMOJIHOMOYUTEH OaHK, TPOU3BOISIIMNA IUIATEXK, aKIIENT WU HErOIUAIHIO,
WK JI000M YNOJTHOMOYEHHBIH HETOIMUPOBATh MEPEBOASIIMN OaHK, MPEJOCTaBUTh OJHOMY WIIU
HECKOJIbKUM JHUIaM (BTOpPBIM OeHeduinapaMm) IOIb30BaThCS AKKPEIUTHBOM TIOJHOCTBIO WU
YaCTUYHO.

8. Ilpu oroBopke 00 OTKPHITUN aKKPEIUTHBA HAa B3aUMHOW OCHOBE, 0aHK OeHeduIapa, onupasich Ha
HaJIMYUe CYIIECTBYIOIIET0O B €ro MOJib3y aKKPEIUTHBA, OTKPHIBAET BCTPEUYHBIA AaKKPEAUTHUB B
T0JIb3Yy TIOCTABIIUKA, BBEICTYIIAs B POJIA alTUTHKAHTA.

9. baHk He uMeeT mpaBa BOCIOJIB30BATHCS MPOTUB OeHeduImapa KaKUMH-THOO BO3PaKEHUSIMHU,
KOTOpbIE MOTYT OBITh 3asBICHBI MOKyIaTeleM ToBapa B OTHOIICHWH TMpoJaBla (TPUHIUIT
aBTOHOMHOCTHU aKKpEIUTHBA)

10. AKKpeaUTUB MpeaycMaTpUBAET ATy MCTEUYEHHUS CPOKA M MECTO MPEIOCTABICHUS JTOKYMEHTOB
JUIS OIJIaThl, aKILeNTa WM, 3a HCKIIOYEHHEM CBOOOJHO OOpallalomuXxcsi aKKpeIUTHBOB, MECTO
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IIPEICTaBICHUsS] JTOKYMEHTOB U1 Herouuanuu. Jlata ucredeHus] cpoka, NMpeayCMOTpEHHas s
IJIaTeXa, aklenTa WIM HEroluanuy, MOHUMAETCs KaK JaTa UCTEYEHMsS CPOKa Ul MPEICTaBICHUS
JIOKYMEHTOB.

11. BanoTHOE MNOKpPBITUE AKKPEOUTHBA IPEAOCTABISAETCA IOCPEICTBOM KpPEAUTOBAHUS CUETA
UCTIOJHSIONIET0 OaHKa.

12. Tlpu akmenTte, omjaTe WJIA HETOIMAIIMU TPAaTThl OcHeduuMapa, OaHK IMOJy4YaeT MPaBO Ha
BO3MEULICHUE ITOHECEHHBIX MM 3aTpaT 10 OCYLIECTBJIEHUIO BCEX PacXxo]0B, B TOM YHCIIE PacXOJ0B
10 KOMUCCHUU U T.J.

13. YucTeIM TPaHCIOPTHBIM JOKYMEHTOM SIBISIETCS JOKYMEHT, KOTOPBI HE HMEET JONOJIHUTEIbHBIX
OTOBOPOK HJIM IOMETOK, MPAMO KOHCTATUPYIOIIUX J1e(h)eKTHOE COCTOSIHUE TOBapa U/WIH YIaKOBKHU.
14. ToT ¢axT, 4TO aKKpeIUTHB HE 3asBJICH KaK NEpEeBOJHON, HE OTpaXkaeTcs Ha mpase OeHedumapa
MepeycTynaTh Kakue-Tu00 IMOCTYIUIGHHSI MO aKKPEeIWTHUBY, Ha KOTOPHIE OH MOXET HMETh WU
IIOJIYYUTh IIPaBO COIVIACHO TIOJIOKEHUSM COOTBETCTBYIOIIEro 3akoHa Hacrosmiee mnosoxxeHue
OTHOCHUTCSI TOJIBKO K MEpPEyCTYNKe IOCTYIUIEHHM, HO HE€ K IEpEeyCTylKe IpaBa y4aCTBOBAaTb B
oIepalusaxX ¢ aKKpeJUTHBOM.

15. Bce pa3Horiacus, BO3HUKAIOIIKME B CBA3H C HACTOSIILIUM KOHTPAKTOM, JOJKHBI ObITh PEIICHbI B
cooTBeTCTBUH ¢ [IpaBuiamu mpuMUpeHus U apOuTpaka MexayHapoJHONH TOProBoOil MmanaTel OJHUM
win Oosee TPETEUCKUMH CYAbSIMH, HAa3HAYEHHBIMH B COOTBETCTBUU C BBIIICYTIOMSHYTHIMU
IIpaBunamu.

Tema 19. /lokymenmul coemecmnozo npeonpuamusn. Ilepesod pacnpocmpanénuvix peueewix
Kuuie u OOKyMeHmayuu
TBopuyeckoe 3axanue
Please translate into Russian, paying special attention to clichés:
Article 3

Legal Status
3.01. The JV shall be a legal entity in accordance with the laws in force of the Russian Federation.
The JV shall have the right in its own name to conclude agreements/contracts, to acquire property
and personal non-property rights, to sue and be sued in court, arbitration and court of referees.
3.02. The JV shall become a legal entity since its registration in the Russian Ministry of Finance.
3.03. The JV shall maintain an independent balance-sheet and operate on the basis of full cost-
accounting, self-finance and payback principles, including in currencies of the PARTNERS and of
third countries.
3.04. The JV shall perform as established export and import operations and transactions with Russian
and foreign organizations, businesses, companies, and execute legal acts including agreements of
purchase and sale, hire, insurance, joint venturing.
3.05. The JV shall have the right to:
3.05.01. conclude in its own name agreements and contracts for exportation and importation of
licenses, know-how, materials (including raw materials), samples of equipment, machinery and other
goods;
3.05.02. let or lease equipment including computer technology, production accessories and other
assets necessary to perform operations and business activities;
3.05.03. participate in financing of industrial, housing and social construction projects;
3.05.04. operate its own transport fleet;
3.05.05. make use of credit facilities in rubles and in foreign currency from specialized government
and commercial banks of the Russian Federation and foreign banks as well as to provide commercial
credits in foreign currency and rubles;
3.05.06. engage in leasing transactions;
3.05.07. select appropriate currency by agreement with Russian and foreign businesses and
organizations to be utilized in settlements in respect of the products sold/purchased and services
offered, as well as establish procedures for distribution of own products and services in the Russian
and export markets.
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3.06. The JV shall be deemed to be a limited liability company and shall be liable for its
commitments by all its assets, each PARTNER being liable for the JV commitments by its share.
3.07. The Russian state is not liable for the JV commitments and the JV is not liable for commitments
of the Russian state and those of the PARTNERS.

3.08. By the law of the Russian Federation the JV shall own, utilize and dispose of its assets in
accordance with the JV purpose, subject of business and nature of the Russia-based assets. Its assets
are not subject to requisition or confiscation by administrative decision and are subject to protection
in accordance with the law of the Russian Federation. Possession, use and disposition of assets
located beyond the Russian territory shall be regulated by international standards and laws of the
states where these assets are based.

3.09. The JV shall have the right to set up its branches and representative offices both on the territory
of the PARTNERS’ countries and on the territory of third countries. These branches and
representative offices shall be established to function in accordance with the law of such countries.
The branches and representative offices shall operate on the basis of their Statutes. Statutes of such
branches and representative offices established on the territory of the PARTNERS' countries are
adopted in accordance with the procedure established in the ARTICLES OF ASSOCIATION.

3.10. The JV shall make depreciation charges as agreed by both PARTNERS.

3.11. The JV shall have a seal and letterhead stationary to be approved by the BOARD.

3.12. The JV shall have its trade mark, to be registered in the Chamber of Commerce and Industry of
the Russian Federation.

Tema 20. Hmozosan 3auémnan padooma (KOHmMpoJibHulil nepesoo)
KonTtpoabsnas padora
Please translate the following contract from Russian into English:

CornanieHue o ocTaBKax TOBApOB OAHUM IIPOU3BOIUTENIEM JPYTOMY
JNAHHOE COI'JIAILIEHUE 3akmoueno  (mata) MEXJY  kommammeit A.B. Co  Ltd,
3apEerucTpUPOBAHHAST KOHTOPAa KOTOPOU HAXOIUTCS («IIponaBeny), u komnanueit C.D.
Co Ltd, 3apeructpupoBaHHasi KOHTOpa KOTOPOW HAXOIUTCS («ITokymarensy),
HAYAJIO 1 CPOKU BBITOJIHEHW S COTJIAIIEHUA
1. BrimonHeHuWe JaHHOTO corjlalieHus HauyuHaeTcs (nata) («/lata Havanma BBIMOJHEHHS
corylalieHusi») M (B COOTBETCTBUM C IIPaBOM MPEKPAIIECHUs BBINOJIHEHMUS COIJAlllEHus,
coJieprKalleMcsi B HEM) COXpaHsieTcs B CUJI€ IO €ro MpeKpalleHus: MpeBapUTeIbHBIM MUCbMEHHBIM
yBEIOMJICHEM HE MEHee 4eM 3a 3 Mmecsla Jr00il u3 CTOpoH APyroi CTOpoHE (KOTOPOE BCTYIMAET B
CHIIy HE paHee 4eM 4epe3 3 rojaa co BpeMEHH Hadajla BBIOJIHEHUs corniameHus (uiau JlaTel Hauana
BBITIOJTHEHUS COTJIALLIEHMS).
IMPOJAXA ITPOAYKINU, KOJIMYECTBO, HEHBI 1 TUIATEXHA
2.1. IlponaBeny KaKAplii KaJ€HAAPHBIM MeCSL B TEUEHUE CpPOKa JAEHCTBUSA JAHHOIO COIJIALLEHUS
npenoctasisger [lokymarento mpoayKuuio JUisl MOKYIKH (ONMUCaHUE MPOAYKLHH), IPOU3BEIECHHYIO
[Tponasiiom o JlaTel Hayana BemmoaHeHUs cornameHus («[Ipoaykmus»), Mo 1neHam, CyecTBYOIUM
Ha JlaTy Hayasa BBIMIOJIHEHUSI COTJIAIICHHUSA, B CPEIHUX 00bEMax, SKBUBAJICHTHBIX MaKCHUMaJbHOMY
KkoiuuecTBy B Ilpogykuun B rOJ.
2.2. B neHsl Ha OPOAYKIMIO BXOJAT YMAKOBKA, CTPaxOBaHHE M OIUIaTa MEPEBO3KM B MOMELIECHUS
[Toxynatens, KoTopble BpeMsi OoT BpeMeHu coobmatorcs Ilokynarenem IlponaBiy B nmuchMeHHOM
dhopme, 0HAKO IIEHBI HCKII0YAIOT HAJIOT Ha J00aBJIEHHYIO CTOMMOCTh M IPYTHe HAJIOTH U COOPBI.
2.3. [Iponagen; BmpaBe, HauYMHAasg C KaxJOW roAOBIIMHBI JlaThl Hayana BBINOJHEHUS COTJIAILICHHUS,
KOPPEKTUPOBATh IIEHbI Ha JTI00bIe BU/BI [IpOIyKIINK B COOTBETCTBUHU C JIIOOBIM MOBBIILIEHUEM II€H Ha
MaTepHuaibl, pabouyylo CUIy, MEPEeBO3KY W JIOObIe Jpyrue 3aTparbl B TEUCHHE CPOKa JCUCTBUS
JAHHOTO CcOrJlalieHuss He Oojee, 4YeM Ha TMpPOLEHT wu3MeHeHus MHaekca pO3HMYHBIX LIEH
Coenunennoro KopoiieBcTBa Ha npoTsikeHUU 12 Mecs1eB OT KaXX10M TOJIOBIIUHBI.
2.4. Ecmu xakas-mu6o Ilpoaykmust TpeOyercsi B KOJWYECTBE OONBIIEM, YeM €€ MaKCHMaJIbHOE
KoiauuecTBo, To [lokynarens npenocrasiseT IIpogaBiry BO3MOXXHOCTb IPEUIOKUTH €€ IOCTABKY.
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2.5. Ecnmu He Oyzmer MOCTUTHYTO JpYrod B3aUMHOM JIOTOBOPEHHOCTH, TO IUIATEXHU OyayT
OCYILECTBIIATBCSA B KOHLE MeECALA, NPEAIIECTBYIOMEro Mecany noiydeHus IIpogykuum B
noMeeHusx [lokymarens.

ITPOTI'HO3LbI, OBBEM U AKIIEIIT 3AKA3A

3.1. [TokymnaTens mpugaraeT yCwius, 4To0bl mpeaocTaBisaTh [Iponasiyy mo kpaiineit mepe 3a 30 nHei
IUCbMEHHOE YBEJIOMJIEHHE O €ro MNpHOIM3UTENbHBIX NOTpeOHOCTAX B IIpoaykium B Kaxkaom
KaJICHIapHOM MecCHIIle, U CTapaeTcs nepenasBaTh 3akasel Ha [Ipogyknuio o kpaiiHeil Mepe 3a 7 IHeu
710 HaJajia Mecsna.

3.2. [IpoxaBen rapaHTUPYET, YTO KayecTBO M crierudukaims [Ipoaykunn He OynyT XyxKe KauecTBa U
cnenn(UKanuy, JOCTUTHYTBIX 10 JlaThl Hadajga BBINOJIHEHUS COIVIAIIEHUS WIM JPYTMM 00pa3oM
yKa3aHHbIX B nucbMeHHOH ¢opme [lokymarenem IlponaBily B TeueHHe Cpoka JeHCTBUS TAHHOTO
COTJIAIIECHMUS.

3.3. TlokymaTtens BIpaBe B mepuoi JocTtaBku [Ipomykumu oTkaszarbes OT 000N AedeKTHOM
IIponykuuu m npepocrasisger [IpogaBny npueMieMyr0o BO3MOXKHOCTb 3aMEHMTB €€, HE Hapyulas
HUKaKuX Apyrux npas [lokynarens.

OOPC-MAXOP

4. Ecnu BeinonHeHue aanHoro CormjameHus Win J1ro00ro o0s3arenbcTBa 0 HEMY HE JIOMyCKaeTcs,
OIPaHUYMBACTCSI MJIM 3aTPYAHSAETCS OOCTOSTENbCTBAMM, BBIXOAALUIMMU 3a PaMKU pPa3yMHBIX
BO3MOKHOCTEH KOHTPOJISI CTOPOHOH, 00S3aHHON BBIOJHATH €0, TO 3Ta CTOPOHA, TOCJIE TOT0, KaK B
KpaTuailliue CpoKu Jaja yBEJOMJIEHHE JPYrol CTOPOHE, OCBOOOXIAETCsl OT BBIMOJHEHUS CBOUX
00513aTENECTB B TOM 00beMe, B KOTOPOM OHA HE CMOTIJIA 3TO ClIeNaTh, OJHAKO JEJaeT BCE BOSMOXKHOE,
4T0ObI M30€XKaTh WIN YCTPAHUTh MO0JJOOHBIE PUYKHBI HEBBITOJHEHHs 0053aTeNbCTB U NMPOJOIKACT
BBIIIOJIHEHUE CBOUX O0S3aTENIBbCTB IOCJIE TOrO, KaK MNOJOOHBIE NPUYMHBI YCTPAHEHBI WM HX
MIOCJICACTBHS YMEHBIIICHBI.

INPEKPAIIEHUE BbITTIOJITHEHUA COTJIAILEHMA

5. Kaxnast cropoHa B m000€ BpeMst 001a/1aeT MpaBoM, HallpaBUB MUCAMEHHOE YBEJOMIICHHE APYTron
CTOPOHE, NPUOCTAHOBUTH WM IPEKPATUTh BbINOJHEHHE JaHHOro CorylalieHus, €ciau Jpyras
CTOpOHA:

5.1. HapymaeT Kakoe-1100 MOJI0KEHUE WK yciaoBre AaHHOro CoranieHus U nojo0Hoe HapyleHHe
(ecnu ero MOXHO UCIPaBUTh) OCTACTCS HEUCIPaBIEHHBIM B TeueHHue 10 1Hel ¢ Toro MOMeHTa, Koraa
JpyTas CTOpOHa coo0mIuIa eif 00 3ToM;

5.2. 106POBOIBHO WM NPUHYAUTENIBHO MPEKPAIIAET CBOE CYIECTBOBAHUE, CTAHOBUTCS OAHKPOTOM.

Tema 21. Ilepe6oo ungpunumuea u uHGUHUMUBHBIX KOHCMPYKUUIL

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Kurds are especially happy with a US pledge last September to protect them against Baghdad.

2. India and Pakistan are racing to put warheads on fast-flying missiles, set on a hair trigger, to be
launched at first warning or lost to an incoming strike.

3. Efforts to attract investment by selling Ireland abroad also have a long history.

4. British Airways said, it would install heart monitors and cardial defibrillators devices on all its
aircraft within a year, becoming the first international airline to do so.

5. Military rule and disdain for human rights have supposedly made Nigeria a country not to be
visited.

6. Even from the point of view of Britain's homegrown capitalists, the current policies are failing.
That is the only conclusion to be drawn from the Bank of England’s quarterly review and the report
of the Commons Treasury and Civil Service Committee.

7. Information comes in floods now, but we haven't installed a way to use the brains with the capacity
to filter and distill it.

8. The decision to ban export of beef and cattle from Portugal was made after a sharp increase in the
number of cases last year of «mad cow» disease in cattle grown in Portugal.

50



9. The candidate said this morning that he was fully aware of the obstacles to be faced and the
charges that would be made.

10. The Euro-American democracies have, in the new NATO, a central organization to co-ordinate
the military actions of those NATO members which decide they need to act.

11. The US government controls exports of strong encryption products to preserve its capability to
decode messages from foreign governments and criminals.

12. There are lessons to be learnt from the cold war, but the inevitability of a peaceful outcome is not
one of them.

13. Most Japanese educators concede that a reliance on rote learning and. cramming does great
damage to creativity, and many universities are moving to include interviews and essay writing in
their entrance tests.

14. A personal campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price
review will be launched by the Minister of Agriculture on Monday.

15. Peru plans to raise SI billion through bond sales and loans to help the country’s struggling
companies restructure debt.

Task 2.

1. The international Court of Justice is expected to play an increasingly important role in facilitating
the peaceful settlement of international legal disputes.

2. German nuclear plant operators will be expected to use the time to work out deals to cancel
contracts worth millions with reprocessing centers in France and Britain.

3. The discussion is expected to focus on four broad subjects: raw materials and world trade, food
supplies and agriculture, prospection, production and consumption of energy, and international
financial and monetary problems.

4. Apart from trade, the US President will focus on restructuring the US Social Security system. He is
likely to enunciate principle to guide reforms, but not offer a specific plan. At the same time, he is
expected to propose using part of the budget surplus to start small, individually controlled savings
accounts to which both workers and government would make contributions.

5. The U.S. Federal Reserve Chairman noted that the pace of economic growth in the U.S. is «widely
expected to moderate» this year, which the Fed would welcome.

6. While offering no proposal of its own on how to salvage the current arms-inspection system
carried by the UN Special Commission in Iraq, the American delegation is expected to oppose
monitoring methods that do not allow surprise inspections.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the validity of the practice of
allowing outside observers, photographers, and television cameramen to be present at the counting of
the votes at a parliamentary election.

8. Treasury sources yesterday confirmed that the next 10-year deal over the monarchy’s government
funding was expected to be significantly lower than the current annual increase, agreed under the last
Conservative government.

9. Domestically, the debt-ridden and poorly managed state-sector of China is expected to continue to
drag down the consumption.

10. «...no government has ever backed demands for greater efficiency with any sort of clear statement
of what exactly the police service is supposed to achievey, a police official stated yesterday.
Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TIO TaHHOW TeME SIBJISICTCS BBITOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHATHHM TE€PEBOJA, KadeCTBO KOTOPOTO  JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh W OXAapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYAaCTHHKH JIWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOM
UMH BEpPCHM TIepeBOJa CJIEOBaJO Obl  yIy4YIINTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABIACTCA TEePeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENbHOE peIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO WITM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3 MPETOIaBaTeIICM.

Tema 22. Ilepe6o0 ungpunumueno2o Komnaexca u He3a8UCUMOU HOMUHAMUBHOU KOHCMPYKUUU
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TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. «Whilst we read the report with interest, any issues of constitutional reform would be a matter for
Parliament to decide».

2. The United States and Britain on Friday set a month-long deadline for Libya to surrender two
suspects wanted for the 1988 Lockerbie bombing.

3. For the reform forces to pull off a majority on council, all their incumbents will have to hang onto
their seats.

4. Mr Tao says it would be «technically feasable» for the Hong Kong government to declare
overnight that all Hong Kong dollars held in banks and in circulation would be converted into US
dollars.

5. To say that the wages fight is not the only issue, or that higher pay will not on its own solve the
crisis, only emphasizes the need for unions like the engineers' to get stuck into the all-round fight for
the alternative strategy now developed within the movement.

6. The President was closeted in the White House today preparing his so called «Economic Renewal»
package, as pressure from unemployed millions across the nation continues to build for federal action
to provide jobs.

7. Chips are harder for hackers to modify than software.

8. Elitists highlight the tendency for political power to be concentrated in the hands of a privileged
minority.

9. In Japan, the ultimate way for a student to repay his teacher is to beat him at his own game. And
having learned so well from the West, it is flattering to the Japanese to be told that the West may now
have something to learn from them.

10. For Europe to drive forward it needs leadership.

11. For Egypt to get anywhere near its growth target, it will have to persuade Egyptians to save and
foreigners to invest.

12. The rise of homeless emphasizes the desperate need for the Government to fulfil its pledge to
meet the problem with a lower rate of interest for housing.

13. Although the Minister of Health yesterday did not accept the conditions described as typical, the
revelations made it hard for reassuring phrases like « best in the world» and «tremendous step
forward» to avoid having a slightly hollow ring.

14. In these circumstances, the party leaders had no plan for the Prime Minister to make a unity
appeal when he attends today's party meeting.

15. An Atomic Energy Authority spokesman said it was not unusual for one or two reactors to be
shut down at weekends under normal conditions. But in view of possible staff shortages it had been
decided to close down three.

16. And having made this guess, he thought it completely in order for an MP to announce it, as if it
were a hard fact provided by a government official.

17. There is too much slackness in many key industries. Too many employers complain of short
order books and too many firms give notice of redundancy for there to be any complacency among
trade unionists.

18. A first group of more than five immigrants was freed from detention centers in Sicily yesterday,
hundreds more to follow in the next few days.

19. The report calls for the monarchy in the UK to become professional and accountable.

20. Classification of political systems allows for qualitative judgements to be made in relation to
political structures and governmental forms.

Juckyccus

[IpenqmMeToM MUCKYCCHU TIO TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBITOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TE€PEBOJA, KayeCTBO KOTOPOTO  JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh M OXapaKTepPH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHH TI€peBOJla CJIEJO0Baj0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO HMMEHHO WM
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MNpCACTABIACTCA HepeBe,Z[éHHBIM JOCTAaTOYHO TOYHO M Ka4YCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHaCTHHUKA IUCKYCCHU ocTaéTcs 3a npenoaaBaTeiIcM.

Tema 23. Ilepesoo cepynousn

TBopuyeckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Before embarking on projects like DMU (a defence and military union), the European Union’s big
job is to bring in new members from the East. That will mean, among other things, more majority
voting in the council.

2. A spokesman for the British Foreign Office said the meeting «provided useful opportunity for
consultations» before departing for trips abroad.

3. The Belgian Prime Minister offered his resignation to the King in Brussels yesterday after failing
to reconcile a cabinet split over tough new economic measures.

The resignation followed a cabinet meeting at which the Premier again failed to gain agreement from
his partners.

4. After spending most of the post-war era close to the nest, European women — and especially
mothers — are taking jobs in record numbers.

5. On arriving at London Airport from the UN Security Council meeting, the Foreign Secretary said
that he thought a practical and effective resolution would emerge as a result of his talks with African
Commonwealth delegates.

6. The national governments will have to stop behaving like pigs at a trough, not just in haggling over
cash but also in forming and guiding the EU Commission itself.

7. The President's «kitchen cabinet» of wealthy advisers, which gave him his start in politics and has
played a crucial role in shaping his administration, has disbanded after a controversy over fund
raising.

8. In regulating family relations and sexual morality, political democracies may adopt restrictive or
permissive policies regarding divorce, abortion, and pornography.

9. He insisted that France was as interested as anyone in bringing the budget and agricultural
spending in the EU under control.

10. Ms. Dunn, has long been seen as one of the Republicans’ best hopes for broadening their appeal
to women, and that is one of the arguments she makes in campaigning to be the majority leader.

11. The US President is able to increase support for his policy by explaining it energetically.

12. The constitution [of France] qualifies many of the president’s powers by stipulating that the
government should «determine and conduct national policy» and by making the prime minister
«responsible for national defense».

13. By failing to agree upon any substantial reform of the Common agricultural policy (CAP), the
heads of government have guaranteed that little progress will be made in any world trade talks. They
have also made it unlikely that they will keep their own promise of capping spending at the current
level in real terms.

14. By putting off the party elections, the Prime Minister will effectively prevent dissidents in the
party from mounting an internal challenge to him before general elections.

15. Only by bringing tough measures to control spending, including the runaway cost of farm
subsidies, can the EU hope to create the conditions to accept members from Eastern and Central
Europe.

16. The IMF keeps itself in business by winkling money out of rich nations such as the US and
handling it out to poorer brethren, who usuallv are poor because of gross economic mismanagement.

17. The opposition Labor Party accused the ruling Israeli government of abusing the state
broadcasting authority by masking party propaganda on television as an emergency government
announcement.
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18. By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters and not servants or
victims of economic forces operating in the world.

19. The first lesson, surely, is that the successive Governments added greatly to the public anxiety by
declining for so long to give reasonable information to Parliament and the people.

20. There is still time to let every new MP know what the British people want. It can be done by
sending resolutions from trade unions and other organizations, and by sending deputations to MPs.
Juckyccus

[IpenqmMeToM MUCKYCCHU IO IaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBIOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
MPEICTAaBICHHBIA WMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUU TMEPEeBOJl, KadeCTBO KOTOPOTO JOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBATh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHHKH IWCKYCCHH BIIPaBe
mpeaaraTh CBOK BEPCUIO IMEPEBO/IA U/WUITH BHOCUTH CBOU MPEIIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHON
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIEOBaJ0 Obl  yIy4YIINTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
MPEJICTABISACTCS MEePEeBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadecTBeHHO. OKOHYATEIhHOE DPEIICHUE O
MOJIICP>KKE TOTO MITA UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIICM.

Tema 24. Ilepe6oo cepynouanbnozo Komniexkca

TBopuyeckoe 3ananue

Please translate from English into Russian:

1. Despite much angry and sometimes ignorant talk about Japanese burying their guilty secrets, there
is a great deal of Japanese literature that deals honestly with the war.

2. The scandal has resulted in the local station chief of America's CIA giving warning that America
might stop sharing intelligence with South Korea.

3. The U.S. State Department faulted the Muslim fundamentalist faction known as the Taleban for
publicly beating women for not being accompanied by a close male relative.

4. Nominal sovereignty is no longer the valuable commodity it once was, and independence may
actually lead to people having less control over decisions that crucially affect them.

5. Foreign exchange analysts, despite all the fanfare and pep talk about the United States reasserting
its leading role as a bastion of free enterprise, remain extremely skeptical that the dollar's strength can
be sustained without the support of high interest rates.

6. With consumer prices in the euro area only 1% higher than they were a year ago, there is little risk
of currency depreciation causing a dangerous surge in inflation.

7. The next bad step will be to say that the WTO’s test is wrong: instead of the importer having to
prove that a product is dangerous, let the exporter show that it is safe.

8. The continued success of voluntary mass vaccination depends on governments providing accurate
information about the risks and benefits.

9. The Europeans suspect the Americans of cheating on the deal by funneling indirect subsidies to
Boeing, in contravention of the agreement to limit subsidies to 30% of a project’s cost.

10. The supremacy of EU law over national law is also implicit in the treaties. Nor could the court’s
powers be repatriated by Britain or anyone else, without a country leaving the Union altogether.

11. The unions sought discussions with the company on supervisory grade matters, about which no
understanding agreement existed with the unions, and insisted on shop-floor employees being present
during these discussions.

12. Those trade unionists who believed the propaganda about the freeze benefiting the lower-paid
workers got a shock just before Christmas, when agreements affecting farm workers and shop
assistants were referred to the Prices and Incomes Board.

13. France is the largest contributor to the offensive after the US and is fully committed to success.
Yet at the same time politicians on both the left and right are profoundly wary of France being so
closely involved in a military venture that is US dominated and orchestrated througli NATO.

14. But if this experiment fails then it is obvious that, far from there being an improvement in the
standards of life of the British people, there will be a steady diminution.

15. Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the nation being used to the full.
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16. The drift in the EU towards virtue should mean a better deal for taxpayers, and a more efficient
commission, even if the spectacle of the European parliament seizing the high moral ground takes
some getting used to.

17. America is still a place where most people react to seeing a man in a Ferrari by redoubling their
own efforts to be able to afford one, rather than by trying to let down his tyres. Great wealth is
generally seen as the by product of cool ideas being put into practice.

18. It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is a word which could be
more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kepi down, and then supports a
Budget which puts them up.

19. It is the considered opinion of the Government and people of India that to disturb the status quo
must lead to the forces of disorder being unleashed in the entire subcontinent.

20. The Prime Minister said there might not be any question of neonazis or fascists getting power in
Britain, but they could not be underestimated. They should be attacked and isolated from the rest of
the community.

Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TI0 TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBIOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
MPEICTAaBICHHBIA WMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUU TMEPEeBOJl, Ka4eCTBO KOTOPOTO JOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBATh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHHKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIENOBaJO Obl  yIy4YIINTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABIACTCA TEePEeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO WIJIA UHOTO YYaCTHUKA TMCKYCCUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIeM.

Tema 25. Ilepeeoo npuuacmusa u npuuacmHublX KOHCMPYKYUIL

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

Task 1

1. Legislators in the Philippines voted not to review a law restoring capital punishment, dealing a
serious blow to efforts to halt a planned execution that would be the country’s first in 23 years.

2. A lawsuit charging Merrill Lynch & Co with job discrimination on the basis of sex will include
900 women plaintiffs.

3. In practice, NATO’s changes this year seemed to point toward a post-Cold War configuration
enabling the alliance to cope with most foreseeable security contingencies, NATO officials said.

4. Not only will he introduce a new bottom rate of income tax of 10% this April, fulfilling a promise
made before the general elections; but next year he will cut the basic rate from 23% to 22%.

5. Commission staff, having finally recognised that labour laws tend to increase rather than reduce
unemployment, stress how mild these measures are compared with those once envisaged.

6. The National Foreign Trade Council, representing 550 of the nation’s top multinational companies
and banks, warned in a report yesterday that international provisions in the US tax code were
seriously « out of step» with those of other big industrial countries.

7. Many immigrants give mafiosi running the refugee rackets their life savings to reach «Europe»,
(and the influx has been swollen by refugees from Kosovo).

8. Under the proposed tax, each of the European Union member countries would be required to
impose a 20% withholding tax on all interest payments made to an individual who resides in another
EU state...

9. Brazil’s new central banker hired to do the dirty work, had inadvisedly declared that the
devaluation was consistent with the IMF deal last October.

10. The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgements but of a fatal flaw in the existing «architecture» of the IMF.

11. A false sense of security has been added to the dangers faced by Asia’s new nuclear powers and
their neighbours.
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12. Appeals to reason fall on deaf ears, because thinking and reason tend to get in the way of those
who have plans for the rest of us. Agenda politics works much better in an environment of belief
backed by emotions.

13. Brazil finally gave in to the course followed by most of the world’s major nations, allowing the
currency it has long coddled to trade freely.

14. Roughly speaking, the Thacherites argued that the story of Britain since 1900 has been one of
economic decline, followed by imperial and international decline.

15. India's oceanic research vessel Gaveshani has discovered a huge carpet of manganese nodules on
the seabed located within India's economic zone, the Press Trust of India said Wednesday.

Task 2

1. With everyone asking « What sort of European Commission do we want?», it was hard not to ask
simultaneously « What sort of Europe do we want?»

2. With his impeachment trial over, the US President has found himself more easily able to involve
himself in foreign policy.

3. With the economy booming and incomes finally beginning to climb for those on the middle and
lower rungs of the ladder, a «national culture of upscale spending» has emerged.

4. With state pension systems being stretched by the ageing of Europe’s population and with returns
on traditional savings instruments shrinking, investors are turning increasingly to mutual funds.

5. In 1980s with their profits falling as viewers turned increasingly to the choice offered by cable TV
and VCRs, the networks (ABC, CBS and NBC) were taken over by Wall street deal makers, who
thought they could be run more efficiently.

6. «With many bonds trading above par, any uncertainty about the implications of the European tax
on savings will have an impact on the trading of these securities,» said Managing director and Head
of European debt capital markets.

7. With the Conservative Party as deeply divided as ever on Europe, its young leader can stamp his
little foot as much as he likes and still not end the debate.

8. With the tricky enlargement negotiations ahead, the last thing the EU needs is a prolonged bout of
budget bickering.

9. Its economy crumbling, America struggled to escape the global Depression and find its place in a
violently changing world.

10. Their worst fears about the national election realized, leaders of the trade union movement now
expect an assault against many of organized labor's most cherished programs and interests.
Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TIO TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBITOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHATHH TE€PEBOJA, KayeCTBO KOTOPOTO  JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBATh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYAaCTHUKH IMCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/WIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUSI, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIEJOBAJO Obl  yIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABIACTCS TEePeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO MIJTA UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3 MPETOIaBaTeIICM.

Tema 26. Ilepe6oo cmpaoamenvnozo 3a102a

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. Much of the European Commission’s activity is carried out at a technical level in Committees, and
the Commission is with some justification accused of excessive secrecy.

2. The EU Commission, which is responsible for proposing and enforcing' European legislation, is
disliked by many in Europe as a federalizing agency and is often misunderstood because of the
complex and bureaucratic nature of its work.

3. The trip to Brussels by the Norwegian Prime Minister and Finance Minister is largely for
appearances sake, and is being made at the request of pro-European Union factions in Parliament.
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4. The fact that China’s crisis is derived from stalled reforms of state-owned industries and the
financial sector is well understood.

5. The whole EU budget is being argued about. Both Britain and Germany want to cut farm spending,
while France wants a big increase in prices for its farmers.

6. «The truth has been proven for many times that the human rights issue will not be resolved through
confrontation,» — China’s foreign minister said in a statement.

7. Those killed at the weekend were trying to collect leaking fuel when they were caught in the blast,
apparently caused by a spark of a cigarette.

8. The changes were denounced by opposition politicians and labour leaders as likely to further
deflate the already limp British economy and push unemployment even higher.

9. The development of markets to trade oil and oil futures means that price signals are relayed faster
and more efficiently.

10. Comments made by the U.S. ambassador about Mexican-Cuban relations have been attacked as
gross interference in the international affairs of Mexico and a violation of the universally-accepted
diplomatic norms.

In expressing discontent with Mexico's friendly relations with Cuba, the U.S. ambassador publicly
stated that the U.S. could not understand the close friendship.

11. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make
sense to consider its composition [Britain].

12. One day the world will learn of the intrigues and provocations that were resorted to in pushing the
country into this suicidal policy.

13. The new program has just been launched. There has been an increase in the number of minority
applicants. But it is not enough. The program is also required, under the terms of the grant, to provide
the necessary student support services for ethnic minority students and to expand and sharpen the
current program's responsiveness to the special needs of client populations from ethnic minority
groups.

14. The preeminence given to military industry and technology over the last three decades, has had a
delayed but serious impact upon the civilian industrial economy. In stark contrast to the enormous
sums allotted over the years to military technology, civilian technology has been starved for capital
and thus for talent.

15. Investing in oil is done mainly through futures contracts. These involve obligations to buy or sell
a fixed amount of oil at a fixed date.

Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TI0 TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBIOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TE€PEBOJA, KayeCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBATh W OXapaKTepPH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIEOBAJIO Obl  yIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABISACTCA TEePEeBEAEHHBIM JOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
MOJIICP>KKE TOTO WIJTA UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIICM.

Tema 27. Ilepe6oo cocnazamenbHo2o0 HAKI0HEHU

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. The Saudis are well aware that their oil revenues would increase if they boosted production,
because any fall in price would be more than offset by an increase in volume.

2. It would be dangerous folly to write off as insignificant the revival of nazi-type extremism in
Europe.

3. In preparation for their meeting tomorrow it would be a very good idea if Trades Union Congress
leaders would make a point of meeting the rank-and-file workers who are lobbying Parliament today.

4. If the Saudi royal family, in particular, were overthrown, it would send oil markets into turmoil.
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5. This veto provision reflects the conviction of those who drafted the Charter that the United Nations
would be unable to take an important initiative for the maintenance of peace and security unless there
was unanimity among the big powers, and that to attempt so would be a futile gesture endangering
the organization.

6. The blacks believe that if white children had been involved in the tragedy it would have received
huge public and press attention.

7. Iraq wants a date for sanctions to end. They could have ended long since if Iraq had not been
trying to rearm and Unscom (UNSCOM — United Nations Security Council observers mission) had
therefore been ready to declare the country free of forbidden weapons.

8. Had there been no international safety net supplied by an act of the U.S. Congress, the Brazilian
President might have seen fit to work harder.

9. The former Yugoslavia’s people have lived together for centuries with greater and lesser degrees
of conflict but not constant «cleansing» of peoples from their land. Had they experienced nothing but
that, their nations would be homogeneous today, not endlessly diverse.

10. David Hare’s play «Plenty» opened to poor notices and would have lasted a fortnight had he not
been in a position to «nurse» it. Eventually it reached Broadway and became a film.

11. Turkey’s prime minister, who has been a hawk on foreign policy issues, argued that were it not
for external interference, Turkey’s so-called Kurdish problem could «easily» be solved by planned
economic and educational improvements.

12. After tending to flower arrangements and throwing lavish parties, she takes up the task of hard-
bitten negotiator — one who barks at top executives as if they were naughty children.

13. Accounting for about 40 per cent of OPEC production, Saudi Arabia currently enjoys enormous
leverage over the market and its oil-producing colleagues. If it were to cut back sharply, however,
sagging oil prices would almost certainly jump up once again.

14. The major U.S. auto companies lost an astonishing $4.2 billion last year. Of the three, only
General Motors is likely to show a profit this year. If the two weaker companies were to collapse,
hundreds of thousands of jobs would be lost in the auto industry alone, and perhaps a million jobs,
taking into account the industries that produce materials for cars such as steel and glass.

15. One of their fears is that the auto industry, if given relief, would increase prices rather than
production. Another argument that they have used is that even if production were to increase, General
Motors would pick up roughly 60 per cent of the lost Japanese sales and that would not provide
enough help for Chrysler and Ford.

Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TIO TaHHOW TeME SIBJISICTCS BBITOJIHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHATHHM TE€PEBOJA, KAadeCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM TIepeBOJa CJIEOBaJ0 Obl  YIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABISACTCA TEepPeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO WM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3 MPETOIaBaTeIICM.

Tema 28. Hmozoean yk3amenauyuonnan paooma (KOHmMpoibHulil nepesoo)
KonTtpoabHnas padora
Please translate the following text from English into Russian:

What Happened to That «Global Architecture?
When Brazil had devalued the real, the folks in Washington who claim responsibility for global
monetary order were uncustomarily silent. One is tempted to say there was stunned silence, but that
would imply that Brazil’s move came as a surprise to the Treasury and the International Monetary
Fund.
Surely, it didn’t, but there was another very good reason to keep quiet. Brazil had been a test case for
that new global «financial architecture» that President Bill Clinton proclaimed to the world last fall.
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The real's collapse made abundantly clear what some of us had assumed: The promise of a «new
architecture» was just more Bill Clinton hot air.

Of course, the hot air had a purpose, as do all of Mr. Clinton’s skillfully crafted orations. He wasn’t
striving for «new architecture» as he claimed, but rather trying to save the old architecture, which
was in danger of collapse. Specifically, he was trying to persuade the US Congress to cough up more
money for the tottering IMF. The Brazil gambit was one of the arguments employed. If the IMF were
not refinanced, it could not bail out Brazil and Brazil would go the way of the Asian tigers, with
serious repercussions for the US and world economy.

The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgments but of a fatal flaw in the existing «architecture.» Mr. Clinton had the words right in
September, he just didn’t know the score. Either new architecture or no architecture at all is needed.
But a president who spends most of his working hours figuring out how to buy votes with public
money is not likely to be very critical of a multilateral agency that does pretty much the same thing.
It subsidizes two very influential constituencies, international bankers and the profligate politicians
who preside over such places as Russia, Indonesia and Brazil.

These bankers and politicians got the IMF’s number a long time ago. They knew that institutions,
like natural organisms, fight for self-preservation. The IMF keeps itself in business by winkling
money out of rich nations such as the US and handing it out to the poorer brethren, who usually are
poor because of gross economic mismanagement. In this age in which income transfers are deeply
imbedded in politics, the IMF doesn’t lack for clients.

What is absent is any convincing evidence that this has made the world a better place. Africa appears
to be regressing, despite the billions poured into it by the IMF, US aid agencies and the World Bank.
Asia, acting partly on IMF and US Treasury advice, took a big step backward, in terms of living
standards, with the 1997 devaluations, as did Mexico in 1994. The Brazilian and Russian
governments, living well beyond their means, were shielded from reality for far too long. The people
in such places now must pay a price and their politicians will blame everyone but themselves,
including Bill Clinton and Michel Camdessus.

The IMF has proved that it is impossible to get good conduct from politicians by subsidizing their
bad conduct. President Fernando Henrique Cardoso (Brazil) made himself very popular when he
killed hyperinflation and gave his country a solid currency with the Real Plan. But he didn’t follow
through by reforming government itself. Had there been no international safety net supplied by an act
of the US Congress, he might have seen fit to work harder. There should have been plenty of
evidence around that monetary policy alone cannot compensate for governmental indiscipline.

So it’s back to the drawing board for the US Treasury and the IMF — will they really come up with
some new «architecture» this time, something like going out of the global management business?
Don’t count on it.

Tema 29. Ilepeeood moodanvhuix 2nazonoe should, can, may, must

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. Private providers of social services should be on formal contracts with the government, and
accountable to it.

2. To outsiders of all stripes, it has long been evident that Cypriots should put aside their feud and
create a federation that would amount to double self-rule and single formal sovereignty.

3. But at least both sets of Cypriots, if they are not going to work seriously to resolve differences,
should keep them below the threshold of disturbance to others.

4. The main parties accept that the Commons should continue to be the superior House, but how far
should the second Chamber be formally recognized as a check and balance?

5. The poll found 60 per cent of people thought the monarchy should be modernised, while 49 per
cent believed the Queen should relinquish her political role, including the right to dissolve
parliament.
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6. The Act of Supremacy of 1559, which makes the monarch the head of the Church of England,
should be repealed, the report suggests. A referendum should decide whether or not the heir should
succeed to the throne.

7. The other problem is constitutional. Should minority nations be content with some special status
within the host country, or should they seek separation?

8. « We in America need to think harder about the urgencies and pitfalls of intervening in a civil war
over the government’s protests and on the rebels’ side. If it sets a precedent, it should not set a rule,»
— a US official said.

9. As for the European parliament, its role as scrutineer and bringer to book should grow.

10. Trade unionists should not be taken in by the blood-curdling shrieks from the boardroom:s.

11. « Sooner or later the country [China] will have to come to understand that society and the world
we are living in simply cannot purchase stability at the expense of freedom.»

12. By spurring inflation, some economists say, consumers and companies could be persuaded to
spend more now.

13. To the U.S. nearly $100 million in equipment offered by Congress to Iraqi opposition groups may
seem like a gift horse for the Iraqi Kurds. But the Iraqi Kurds themselves fear it may in fact be a
Trojan horse that could bring them fresh disasters.

14. To cope with regulations of different governments, Intel is considering building chips that can be
electronically reprogrammed with different encryption strengths after they are built.

15. A reformed second chamber could have powers to block constitutional changes until after further
general elections or a referendum. Such a chamber might perform the «checking» role that the judges
might otherwise assume [Britain].

16. Even in a panic-market, someone must buy the «damped» shares, but stocks were dropping from
2 to 10 points... before a buyer could be found for them. Sound stocks at shrunk prices — and nobody
to buy them. It looked as if US Industries little partners were in a fair way to bankrupt the firm.

17. A single nuclear bomb exploding in the atmosphere over the United States could lead to a
nationwide power blackout because U.S. power stations are too vulnerable, according to an official
study.

18. Months of wrangling over fishing rights have led to tension between EU governments, and there
are fears that this could spill over to embitter discussion of a series of other problems at the two-day
meeting starting on Monday.

19. The foreign banks are launching a counterattack into markets for domestic loans and services that
until now have been dominated by the Japanese banks. They are also exploring some new fields that
the Japanese banks could not, or would not touch.

20. The report noted that companies could claim back the entire cost of investments in plant and
machinery in tax relief — one of the most favorable tax benefits of any industrialized nation.
Juckyccus

[IpenqmMeToM MUCKYCCHU TI0 TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBITOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
MPEICTAaBICHHBIA WMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUU TMEPEeBOJl, Ka4eCTBO KOTOPOTO JOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh W OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIEOBAJO Obl  yIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTaBIACTCA TEePeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
MOJIIEP>KKE TOTO WITA UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIICM.

Tema 30. Ilepeeoo moodanvhuix 2nazon06 to be, to have, to do

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. Voting, which began at 8 a.m. and was lo last eight hours, was extended by one or two hours in a
number of cities, including Tehran.

2. A «federation fund» of A$1 billion is to be spent on projects of «national significance» leading up
to the centenary of Australia’s federation.
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3. The talks aimed at ending the civil war in Colombia are to establish an agenda and location for
full-scale negotiations later this year.

4. Labour is to move quickly to introduce legislation to ban advertisements for cigarette smoking, the
Commons heard yesterday.

5. The External Affairs Minister who was to have addressed the General Assembly on the Canadian
position yesterday, suddenly postponed his statement.

6. Another topic was the importance of fully integrating nations such as Russia and China into the
world economic scheme if the United States and Europe are to have stable relations with them.

7. The report from the left-leaning think-tank Demos stops short of recommending abolition of the
monarchy, but argues «democratic» reform is needed if the institution is to match public expectation.
8. If either or anything is to survive, they must find a way to create an indissoluble partnership.

9. Schooling (in Egypt) was never entirely free at the best of times: a parent had to pay a tiny entry
fee, buy a school uniform, provide a bite of food. What is disastrous now is the need for private
tutoring.

10. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

11. The Chancellor of the Exchequer told Labour MPs on Tuesday night that public spending will
have to be cut to avoid a «tough Budget» next year.

12. Most of the imported mobile phone sets operate on a wave-band used by a number of authorized
radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause interference they have
to be traced and their owners are prosecuted.

13. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing countries
will be forced to reduce their rate of social and economic expansion.

14. In larger communities — nations, states, provinces and cities — there has to be a division of
labour. Some persons have to make the important political decisions for the whole society, and
specially trained administrators and civil servants have to perform the tasks of management and
administration for society as a whole.

15. Both sides are already moving back toward common ground. Not only did Beijing finally shut
down the anti-American protests, but the Chinese President after an initial snub, finally talked by
phone with the US President and discussed ways to rebuild their relationship.

16. Not only does shipping bring the Greek economy more than $1.5 billion in receipts each year but
its growth over the last 15 years (with the fleet almost tripling in size) has been almost unparalleled.
17. The supply of fund managers keeps growing, but so does demand from investors.

18. Economies to-day depend less on oil than they did.

19. In real terms, oil now costs roughly what it did before 1973.

20. Non-Asian minorities tend to score lower on standardized tests used for college admissions than
do Asian-Americans and whites.

JAuckyccus

[IpenmMeToM TUCKYCCHU 1O JaHHOW TeMe SIBJSICTCS BBIMOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMHU H
NPEJCTaBICHHBI WMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
[POAHATU3UPOBaTh U OXApaKTEPU30BaTh HMX OJHOKYPCHUKU. YUYACTHUKHU JIHCKYCCHM BIIpaBe
IpeJuIarath CBOKO BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM TI€peBOJia CJIEOBaj0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, a YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISACTCS TEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUATENHHOE pEIIeHUE O
MOJIIEP>KKE TOTO WIIM MHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3a MPEroaBaTeseM.

Tema 31. Ilepeeoo c koppekmHnoii nepedaueii OnPedenénHoz0 U HeOnPeoeaéHHO20 apmuKiei
TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. The report does not include a section on rights observance in the United States itself.

2. The issues confronting Europe go to the heart of its great construction.
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3. It would be progress to get away with the notion that oil is scarce — an assumption that led to two
decades of energy policy mistakes, such as subsidising coal and nuclear power.

4. Even as prices fall, governments of oil consuming countries should be guarded against the dangers
of oil dependence.

5. Unless Europe and Asia are able to keep the US committed to open multilateralism, the Asian
crisis may yet produce nasty results.

6. The debate over the House of Lords reform has so far missed the main point. [Britain]

7. The decision set off a furor in the publishing industry on both sides of the Atlantic.

8. «Nestle» confirmed its earlier warnings that the coming year sales volume growth fell below the
company’s 4% growth target. The Swiss company blamed the results on economic turmoil in
emerging markets.

9. The poll echoes a warning from the Trade and Industry Secretary, that Britain may be vulnerable
to charges by fellow EU countries that it is turning its back on Monetary Union and therefore Europe.
10. Initially I thought she was copying pictures out of books. Then the penny dropped: it was not a
copy, but the original.

11. An IMF team will visit Brazil «promptly» to set new economic targets in light of the new
currency regime and will soon open a permanent office in Brazilia.

12. Although few expect a quick upturn for the Chinese economy, the long-term optimists about
China continue to rely on rosy economic forecasts.

13. The merger trend is roaring full steam ahead in the world auto industry, on a scale not seen since
the 1920s. Back in 1921, there were 88 auto manufacturers in the U.S. By 1928, only 32 remained.
Today there are only 25 auto manufacturers in the world! And by all indications, only a few of these
will survive the next few years.

14. Few diseases have been as politicised as AIDS. And in few other cases is political correctness
such a danger to the disease’s victims.

15. To the average housewife, who can see for herself that the prices in the supermarket are edging
up, the Labor Department's bulletin last week was hardly a surprise.

But few housewives or their husbands either, were aware of another, «invisible» form of inflation —
namely, reductions in the size of packages that are not accompanied by reduction in price.
JAuckyccus

[IpenMeToM MUCKYCCUM MO JAaHHOW TEME SIBISICTCS BBITIOJHEHHBIM TEMHU WJIM WHBIMH CTYIEHTAMHU U
NPEJCTaBICHHBII WMH Ha ayJAWTOPHOM 3aHSATHH TEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
MPOaHATM3UPOBATh W OXapPaKTEPHU30BaTh WX OJHOKYPCHUKH. YYACTHHKH JHCKYCCHUU BIIpaBe
IpeJuIarath CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM TIepeBOJia CJIEJO0BaJ0 Obl  yIyYIIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, a YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISACTCS TEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENHHOE pEIICHUE O
MOJIIEP>KKE TOTO WIIM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3 MPEToaBaTeeM.

Tema 32. Ilepeeoo uemulpéxunenHol Kay3amueHoll KOHCMPYKUUU

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. He retracted the allegations, saying police had forced him into making false declarations through
the use of threats and physical abuse.

2. The hope is that local barons will no longer be able to bully local central-bank officials into
providing ill-judged credits.

3. The best early step for the new president [of Cyprus] would be to postpone these missiles
indefinitely. Another would be to cajole Turkish Cypriots into working within the island’s Greek-led
team seeking EU entry, without granting the Turkish-Cypriot leader his wish that his bit of the island
be acknowledged as sovereign.

4. Over a score of federal institutions, including the Cartel Office (Berlin) and the Auditing Court
(Frankfurt), have been prodded into abandoning their current homes for the Rhine. (i.e. Bonn).
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5. The result of soaring imports and flagging exports has been to push the balance of payments into
large deficits, straining the foreign reserves, pushing up interest rates and forcing the government into
restrictive fiscal and monetary policies.

6. Their trade-union bosses, with their policy of compromise lulled the workers into inactivity.

7. The intent [of the US Department of Education’s Office of Civil Rights] seems to be to bully
schools into dropping tests or at least deemphasizing them.

8. The US President had to forgo whatever else he does besides raising funds to spend long hours at
trying to cajole Israel and PLO into coming up with an agreement.

9. The sudden need to find a replacement for the outgoing president of the Commission provoked the
EU’s national leaders into almost unbelievably swift and unanimous action.

10. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men
into giving one dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.

11. The average Congressman sees only a relatively few of the bills, so do not let him fool you into
thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
12. The elections have generated enormous excitement in Iran, enticing thousands of candidates into
the ring and raising hopes of a more open and pluralistic society.

13. The British Government has conditioned the public into believing that it has changed its
collective mind.

14. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.

15. This puts the other members in a stronger position: they cannot be bluffed and bullied into
making serious concessions.

JAuckyccus

[IpeaMeToM QUCKYCCHU 10 TAaHHOW TeMeE SIBIISICTCS BBIIOJIHEHHBIH TEMH WM MHBIMHU CTYACHTaMHU H
NPEJCTaBICHHBII HWMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
[POAHATM3UPOBATh U OXapaKTEPU30BaTh HMX OJHOKYPCHUKU. YUYACTHUKHU JIHCKYCCHM BIIpaBe
IpeJuIarath CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM TEepeBoJa CJEO0Baj0 Obl yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, @ YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISACTCS TEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENHHOE pEIIeHUE O
MOJIEP>KKE TOTO MIIM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3a MPEroaBaTeseM.

Tema 33. Ilepeeoo cnoe it, one, that c yuémom ux gyynkyuu 6 npeonoxceHuu

TBopueckoe 3aganue

1. When the Fed. (Federal Reserve) began its round of interest-rate cuts in the autumn, the market
had slumped. It made it much more likely that the long-predicted slow-down in economic growth
would actually occur.

2. One of the most dangerous products of unjust wars is intolerance, violence and repression in the
country waging the war. It suits reaction to stir up hysteria and, in the name of «patriotismy, set the
jingo riff-raff against those who are campaigning for peace.

3. Although it is far ahead of many Middle Eastern countries in terms of political pluralism, Iran is
still some distance from democracy as practiced in the West.

4. Courts find it almost impossible to pin down a precise enough legal definition of privacy.

5. He is ready to support a measure of political unity in the EU but made it as clear as ever that such a
union will be firmly grounded in national direction.

6. When one hears such thoughtless declarations, one must realize that one has to face here a
fundamental misconception.

7. Discretion is another necessary quality one finds highly developed in interpreters. They often
participate in the most confidential and far-reaching discussions, and delegates must feel that they
can speak freely.

8. Economic dependence upon a foreign country is also a major obstacle to growth although one that
is not always obvious and easily definable.

9. Ministers and Tory Spokesmen have been vague, either referring to maintaining existing powers or
ensuring that any replacement House is at least as independent as the existing one.
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10. Brazilians see their land, usually rightly, as a gentle one, untroubled by war or ethnic strife.

11. The report estimated that there were more than 4,000 foreign companies, which do not trade in
Britain, that enjoy virtual tax-free status.

12. As Prof. T. sees it, there are two related problems that the international financial community must
soon address.

13. Last week, the Greek government announced a series of air traffic control measures that are
expected to facilitate Turkish flights over the Aegean.

14. The proposed amendment is a fake. When the political will exists to balance the budget, it will be
balanced. When that will does not exist, there are innumerable ways to make an unbalanced budget
appear balanced.

15. Childhood is the only time and place that grows larger as it is left behind.

Please translate from English into Russian:

Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TI0 JTaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBIOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
MPEICTAaBICHHBIA WMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUU TMEPEeBOJl, KadeCTBO KOTOPOTO JOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh W OXapaKTepPH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHM TIepeBOJa CJIEOBAJO Obl  YIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, @ YTO WMEHHO UM
NPEJCTABIACTCS TEepPEeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE peIIeHUE O
MOJIICP>KKE TOTO WM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIIeM.

Tema 34. Ilepeeo0 mH0203HAUHBLIX U MPYOHBIX 0114 nNeEpeeooa cioe (cyujecmeumesbHovle U
npunazamesnvHbole)

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. As American presidents have understood since Harry Truman declined to use nuclear bombs in
Korea, legitimising the use of these weapons in battle would weaken the taboo that restrains other
nuclear powers from using theirs, doing far more to imperil America’s global security than to
advance it.

2. At present, the Lords has extensive powers which go much further than its self-proclaimed role as
a revising chamber.

3. The main reasons for the uncertainty are clear enough. The separation of powers means that
President and Congress are elected separately. The federal structure of the huge country means that
between presidential elections the local party organizations more or less go their own Way.

4. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make sense
to consider its composition.

5. Apart from power in Parliament the other great source of power over people is from those who
control the largescale combines and the national Press.

6. With a spirited competition among liberals and conservatives, reformers and traditionalists the
elections in Iran are important because part of the power of the government is going to transfer to the
people.

7. China’s repeated failure to sustain economic reform and its persistent unwillingness to become a
status quo power accepting the constraints of interdependence are all failures sustained by a mistaken
belief in the correctness of the 1949 revolution (Gerald Segal).

8. He is having to exercise his persuasive powers fully, to prevent the negotiations from falling too
far behind the time-table.

9. The balance of power in Europe, maintained for many years, had been shattered in six weeks.

10. The power to gather and disseminate data electronically is growing so fast that it raises an even
more unsettling question: in 20 years’ time, will there be any privacy left to protect?

11. «What we in America regard as most important is that Japan pursues policies that will deliver
strong domestic demand-led growth and contribute to a more balanced pattern of growth in the world
economy,» said an expert in economy.
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12. Political fact Number One to most candidates is that it takes money to run for office — great gobs
of it. To get this money, the legislator must go to people who have some extra cash.

13. The Tory leaders have evidently forgotten that their chief duty lies not towards their party or their
personal ambitions, but to the offices they hold and the public they claim to serve.

14. Like armies that quit power in Chile, Pakistan, Argentina and elsewhere, Nigeria’s military is
seeking protection against retribution for its acts in office or a loss in status.

15. The EU’s new Nordic members are far less inclined than the Mediterraneans are — or were — to
see high political office as a chance to dole out the patronage and delegate the detailed stuff.

16. The major reason why the people of Africa have taken over the running of their countries is the
ambition to lift their homeland out of the category of « economically underdeveloped» regions, to
raise their material standards of living and provide adequate social and cultural facilities.

17. Education is seen by the council as having a key role to play in increasing the economic
effectiveness of the West Midlands and it urges the fullest use of the region's facilities.

18. In the field of industry special emphasis has been placed on the heavy industries, such as coal,
steel and cement, but consumer goods facilities such as sugar refineries and textile plants have also
received attention.

19. «Facilities for retraining need to be developed to enable regional industry and the people
employed in industry to cope with the technological and economic changes that are certain to be
encountered,» the report says.

20. The Swiss business community is sophisticated and highly experienced in international trade.
Juckyccus

[IpenqmMeToM MTUCKYCCHU TI0 TaHHOW TeMe SIBJISICTCS BBITOJHEHHBIH TEMHU WM WHBIMH CTYICHTAMH H
MPEICTAaBICHHBIA WMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUU TMEPEeBOJl, KadeCTBO KOTOPOTO JOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBATh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHHKH IMCKYCCHHM BIIPaBe
mpeaaraTh CBOK BEPCUIO MEPEBO/IA U/UITH BHOCUTH CBOU MPEITIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHON
UMH BEpPCHH TIepeBOJa CJIENOBaJO Obl  yIy4YIIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTaBISACTCA TEePEBEAEHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE PpEIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO WA UHOTO YYaCTHUKA TMCKYCCUU OCTAETCs 3a MPETOIaBaTeIIeM.

Tema 35. Ilepe6o0 mno203HauHbIX U MPYOHBIX 0J15 NEPEBOOA C108 (CyrcedHble C106a)
TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. The government has put the court in an awkward position, since judges almost never clarify
rulings unless it is in the context of a subsequent case.

2. Since Leftwing MPs (Members of Parliament) have thus far failed to agree to the law imposing
fines and imprisonment on trade unionists who continue to defend and improve their working
conditions, a party meeting is being held on Wednesday.

3. Since then Poland’s political make-up has changed fundamentally.

4. Since 1989 the United States has been, in economic and military terms, the most powerful state in
the world.

5. The popularity of the German coalition government has dropped sharply since its victory in last
October's general elections, an opinion poll indicated Sunday.

6. Since his own landslide victory, Mr. Khatami has struggled against conservative rivals who have
jailed his political allies.

7. Since drug legalization — which might work, and which this paper has supported — is
unacceptable to either side, the two countries [the USA and Mexico] will need to lower their defenses
in a different way: by being honest with each other.

8. The State Department told Congress on Friday that China went into reverse on human rights last
autumn, backtracking on political reform while continuing «to commit widespread and well-
documented human rights abuses» that defied international norms.

9. The report fueled talk that US interest rates may be raised this year while expectations are for
lower rates in Europe.
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10. In the Protestant Netherlands, bourgeois buyers became important patrons of art, and genre
paintings found a solid market, while in Catholic Italy, where church and aristocratic patrons called
the tune, attitudes were ambivalent toward pictures outside the mainstream of religious and history
painting.

11. Sources in the Administration while saying that no decisions have been made, suggest that the
current consensus of senior advisers favor a lower-temperature policy designed to improve the
bargaining position of the United States.

12. A high-ranking Transport Ministry official recently stated that while Japan is sympathetic to the
plight of European shipbuilders, it is unlikely that the Japanese shipbuilding industry will be able to
make further concessions on the matter.

13. Some Americans fear an arms race in space, while others see the military use of the shuttle as a
natural consequence of the superiority of U.S. space technology although such superiority may prove
temporary.

14. While discussion of a possible link between the krone and Europe’s new single currency is at the
top of the agenda, analysts expect little more than vaguely worded communiques pledging
cooperation between Norway and the EU.

15. But the figures also illustrated that while the company’s order backlog remains healthy, fewer
customers are purchasing its (Boeing’s) most expensive and profitable airplanes.

16. He is reported to have emphasized to the Cabinet that Canada was concerned at the possibility of
militaiy action, while Asian members of the Commonwealth were all opposed to the use of force,

17. While pressing for every kind of financial help to the local authorities, it is evident that only
nationalization of all urban land is an essential need.

18. The Foreign Secretary will propose a package of measures designed to increase the democratic
legitimacy of fire European Union while curbing the powers of the European Commission.

19. While the US unemployment rate fell back to a 28-year low of 4.3 per cent, the German jobless
rate jJumped to 10.9 per cent from 10.2 per cent.

20. «...do not allow France alone to be represented by two «heads of government,» President and his
prime minister at the EU summits, for they simply compete to be seen back home as the farmer’s best
friends,» said a EU official.

JAuckyccus

[IpenmeToM TUCKYCCHU IO JaHHOW TeMe SIBJSIETCS BBIMOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMHU H
NPEJCTaBICHHBII HWMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
NPOAHATU3UPOBaTh U OXApaKTEPU30BaTh HMX OJHOKYPCHUKU. YUYACTHUKHU JHCKYCCHM BIIpaBe
IpeJuIarath CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCUM TIepeBOJia CJIEJO0Baj0 Obl  yIy4IIWTH/CKOPPEKTHPOBATh, @ YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISACTCS TEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENHHOE pEIIeHUE O
MOJIEP>KKE TOTO MIIM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3a MPEToaBaTeseM.

Tema 36. Hmoczosan Ik3amenayuonnas paooma (KOHmMpo1bHulil HEPEBood)
KonTpoabHas padora
Please translate the following text from English into Russian:

Down with the Death Penalty
The warrior and the executioner do similar jobs. Both kill the enemies of the state. But there the
similarity ends. From time immemorial, the warrior has been feted and honoured. The public
executioner, by contrast, has always had to lurk in the shadows, working anonymously or for a
pittance. There is no glory in what he does.
That sense of discomfort and shame is why a growing number of countries have washed their hands
off judicial execution. Today nearly all western democracies, as well as dozens of other countries,
have abandoned capital punishment. Most of the countries, which still use it with much frequency,
such as China or Iran, are authoritarian states without independent legal systems.
The single most defiant — and most notable — exception to this trend is the United States, To the
irritation of many of its allies, the American government regularly defends the death penalty in
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international forums, reflecting widespread support for capital punishment at home. Too often, death-
penalty opponents have reacted to America’s stubborn exceptionalism on this issue with knee-jerk
condemnation, or despair. Instead, they should relish the chance to convert the world’s most vigorous
democracy to a saner policy. For they have a better case.

Three basic arguments are made for the death penalty: that it deters others, saves innocent lives by
ensuring that murderers can never kill again, and inflicts on them the punishment they deserve. The
first two, utilitarian arguments, do not stand up to scrutiny, while the moral claim for retribution,
although naturally more difficult to refute, can be answered.

Despite voluminous academic studies of American executions and crime rates, there is no solid
evidence that the death penalty is any more effective at deterring murder than long terms of
imprisonment. This seems counter-intuitive. Surely death must deter someone. But the kinds of
people who kill are rarely equipped, or in a proper emotional state, to make fine calculations about
the consequences. Moreover, even for those who are, decades of imprisonment may be as great a
deterrent as the remote prospect of execution. Although European countries have abolished the death
penalty, their rates of violent crime have risen more slowly than crime overall. Indeed, their murder
rates remain far below America’s.

It is indisputable that executing a murderer guarantees that he cannot kill again, and this argument
once carried considerable weight in societies that could not afford to imprison offenders for long
periods. But today most countries, and especially America, can afford this. Opinion polls show that
support for the death penalty among Americans drops sharply when life imprisonment without parole
is the alternative. Executions are not needed to protect the public.

Against the dubious benefits of capital punishment must be weighed its undoubted drawbacks. It is a
dangerous power to give any government, and has been grossly abused by many to kill political
opponents and other inconvenient people under the colour of law. Even America, with all its legal
guarantees and complex system of appeals, has not been able to apply it fairly or consistently. Worst
of all, it is irrevocable. Mistakes can never be rectified. America, like all countries, which use the
death penalty, has executed innocents. This is too high a price to pay for an unnecessary punishment.
Where does this leave retribution? Some crimes are so heinous that a societal cost-benefit analysis
hardly appears relevant. Death alone seems sufficient. And yet, as many relatives of murder victims
have discovered, real retribution can never be achieved. For example, the only way to repay fully
those who have committed multiple murder, or killed in a ghastly way, would be to torture them
physically in turn, or to strive to make them endure repeatedly the torments of death. Modern
societies have rightly turned away from such practices as barbaric, tempering their demands for
retribution in recognition that tit-for-tat vengeance is beyond the reach of human justice. That is
where the death penalty, too, belongs.

In 1976, after short lull, the court allowed executions to proceed again under redrafted state statutes.
Since then it has frequently changed the rules, most recently restricting appeal avenues so as to
shorten the time between conviction and execution, now averaging almost ten years. Even so,
researchers still find inequities in how the death penalty is applied. Avoiding a death sentence
depends a lot on having a good lawyer. Not surprisingly, rich, well-educated murderers rarely get a
capital sentence. And the risk of executing the innocent remains very real. Since 1973, 78 people
have been released from death row after evidence of their innocence emerged.

The attempt to apply the death penalty fairly has exhausted even some of its staunchest supporters on
the bench. After retiring from the Supreme Court, Lewis Powell, the author of a landmark 1987
decision upholding Georgia’s death penalty even in the face of an undisputed statistical study
showing racial bias in its application, said that he regretted the decision and backed abolition.
America’s stubborn retention of the death penalty is usually seen as the abolitionist movement’s
greatest defeat. And yet in the long term it may prove to be one of its greatest assets. If even
America, with its complex legal guarantees and elaborate court system, cannot apply the death
penalty fairly or avoid condemning the innocent, then do executions have a place in any society
which values justice?
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Tema 37. Ilepeeod c103#cHONOOUUHEHHBIX NPEOIOIHCCHUT

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. What is thought of as tax policy in the United States cannot exist in the European Union because
the EU levies no taxes of its own.

2. However ingeniously information-processing technology is used, what seems certain is that threats
to traditional notions of privacy will proliferate.

3. What is more striking about Ireland's new economy is how tightly it is linked to Europe and the
world.

4. Exercising control over who knows what about you has also come to be seen as an essential feature
of a civilized society.

5. What began some years ago as a band of fledgling mobile-phone companies has today become a
powerful force that is reshaping Europe’s industrial landscape and, in many cases, overshadowing
telephone titans that had enjoyed a solid monopoly for more than a century.

6. What does motivate Scottish nationalism, and has also been the driving force behind demands for
devolution of power from London over the past century, is the strong Scottish attachment to the
country’s civic institutions.

7. The decision of Turkey's constitutional court, on the urging of meddlesome generals, to ban the
party which won the most recent general election and which, until last summer, led a government
coalition is foolish. It will do nothing to give stability to a politically unstable country.

8. In what may be the crowning irony of scandal-steeped culture in the nation's capital, Kenneth
Starr, the grand inquisitor so vilified by President Clinton and his allies, may now become the quarry
of an outside prosecutor himself.

9. The Conservative constitutional affairs spokesman claimed details of plans (by Labour) to cut back
the royal family's annual funding increase by two thirds to a figure in line with the Government’s
inflation target was further evidence of Labour support for the «back door Republicanism which
Demos organization presents.

10. What India says gets listened to respectfully in that triangle south of the Himalayas; farther afield,
its voice fades.

11. The Federal Reserve's ability to maintain its integrity while paying due deference to the
democratically elected authorities with which it works provides a model more appropriate to a
complex economy of the EU than does the haughty independence of Bundesbank..

12. The very criterion that limits political democracy most seriously — the fact that it is a set of
methods and procedures governing how policies are to be arrived at rather than what policies are to
be effected — is also the source of its greatest strength,

13. Whether the Prime Minister will be successful in his plea for an early improvement in world
payment arrangements is rather doubtful.

14. Whether Japan is a party to this collision is not evident.

15. It means that Britain is going to have a further period of balance of payments deficit, lasting for
quite some time to get through. Whether Britain can do it without renewed pressure on the pound is
the problem which faces the Government.

16. While few would argue with the notion of engagement with China, what is most depressing is
how the optimists continue to see the virtues of treating Beijing with kid gloves.

17. The effort to encourage policy reform — if that is what today's pattern of aid describes — had
been made at an enormous cost in terms of unrelieved poverty.

18. What is important is whether a country's resources are fully and effectively utilized and
developed by and for its people.

19. But this does not mean Britain is overpopulated. What it means is that there is something
basically wrong with the system.

20. The overseas trade position has therefore remained much better than last year. What is not certain
is whether the improvement is continuing sufficiently fast.

JAuckyccus
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IIpenMeToM ITUCKYCCHM MO JaHHON TEME SIBJISIETCS BBIIOJHEHHBIM TEMU WIM MHBIMM CTYyIEHTaMHU U
IIPEICTAaBICHHBI HMH Ha ayJIWTOPHOM 3aHATUM MEPEBOJ, KayeCTBO KOTOPOIO  JOJIKHBI
IIPOAHAIM3UPOBATh U O0XapaKTEPHU30BaThb MX OJHOKYPCHUKHM. YYacCTHUKM JAMCKYCCHUH BIIpaBe
IIpeyIaraTth CBOIO BEPCHIO NIEPEBOIA U/WIIM BHOCUTH CBOM NPEIOKEHNUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAaHHON
UMH BEpPCUM TIepeBOJia CJIEJOBaj0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, @ YTO MMEHHO UM
IIPEJICTABISCTCA MEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHYATEIBHOE DPEIICHUE O
MOJEPIKKE TOTO WJIM MHOT'O YYaCTHUKA AUCKYCCUU OCTAETCS 3a IIPENoAaBaTeIeM.

Tema 38. Ilepe6oo rnnunmuyeckux KOHCMPYKYUil

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. Investors go back to looking at domestic conditions. And what they find in the United States is an
economy that shows few if any signs of the slowing growtii that the Fed. (Federal Reserve) Chairman
predicts is on the way.

2. You would have thought that, after the economy crashed in August, the arts in Russia would have
grounded to a half. If anything, the opposite is the case.

3. What, if anything did the President bring back from Beijing? Above ali, the event itself, the fact
that it took place.

4. National governments like the European Commission weak, and even the voters do not want
hyperactivity in Brussels. Nor should they: if anything, it should have less money to spend in future,
not more.

5. Scott Reed, who ran the 1996 campaign for Bob Dole is quoted to say on the buildup by Governor
George Bush of Texas toward an announcement on his plans for a presidential campaign: «If
anything, the Bush team has learned that you need to put the filler out there or the void will be filled
by somebody else.»

6. New patterns of economic development have brought material affluence to the oil-rich countries of
the Middle East. In contrast, poverty has, if anything, become more deeply entrenched in parts of
sub-Saharan Africa.

7. Such policies contributed to the crisis, and if left in place would harm long-term growth.

8. It may be long time, if ever, before South Korea is strong enough to face unification unaided.

9. However venal politicians may be, there is a general, if grudging, acceptance that they are always
with us.

10. In Hungary, Poland and Russia communist parties, now embracing if with differing degrees of
conviction, the principles of social democracy, have made an electoral comeback.

11. His greatest skill lies in enticing and reassuring those who are not enemies and who might, if
handled correctly, become friends.

12. In the United States, critics have seized on a series of damaging espionage cases and China’s
apparent attempts to influence U.S. elections as proof of a continuing if amorphous, threat from the
world’s most populous nation.

13. Whatever the tigers' shortcomings, however, the markets almost certainly overreacted.

14. Whatever the outcome of the leadership contests on November 18 (the Republican Conference is
due to elect a new Speaker), the wounds may be deep and hard to heal.

15. Perhaps the party’s wobbles are, indeed, exaggerated: after all, the Republicans still control both
House and Senate, and whatever the party's setbacks in close contests, the country as a whole voted
for the status quo (of 401 House members seeking re-election, 395 won).

JAuckyccus

[IpenMeToM MUCKYCCUM MO JAaHHOW TEME SIBISICTCS BBITIOJHEHHBIM TEMU WM WHBIMH CTYIEHTAMHU U
NPEJCTaBICHHBII WMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TIEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
MPOaHATM3UPOBATh W OXapaKTEPHU30BaTh WX OJHOKYPCHUKH. YYACTHHKH JHCKYCCHUU BIIpaBe
IpeJuIarath CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMH
UMH BEpPCUM TIepeBOJia CJEOBaJ0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, a YTO HMMEHHO UM
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MNpCACTABIACTCA HepeBe,Z[éHHBIM JOCTAaTOYHO TOYHO M Ka4YCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHaCTHHUKA IUCKYCCHU ocTaéTcs 3a npenoaaBaTeiIcM.

Tema 39. Ilepe6oo npeno3umueHblx ampuoymueHsIX cJ1060Co4emanuil (08yuneHHble COUemaHus)
TBopuyeckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

1. China yesterday attacked a US Senate resolution condemning Chinese human rights violations,
adding to tensions between the two giants.

2. The US President is scheduled to make a four-day, four-nation swing through Central America.

3. The conservative parties' petition against the plan (to give citizenship to millions of foreigners in
Germany) was counterproductive, he said, and would encourage xenophobia and bolster extreme-
right groups.

4. Order books and industrial confidence have weakened significantly since last spring, while
industrial-production growth also has slowed during the past year.

5. She is one of her party's most active and successful fund-raisers and has used her political action
committee to funnel campaign contributions to other House Representatives.

6. ...the public-safety commissioner of Birmingham, Ala., was ready to use water canons and attack
dogs on a group of civil rights demonstrators.

7. However, domestic-based American export industry will lose the dominant-currency advantage it
has enjoyed for 50 years.

8. Among the other provisions of the administration's new crime package are background checks for
buyers at gun shows, a lifetime ban on gun possession by juveniles convicted of certain violent
crimes, and child safety locks on all guns.

9. Major donor nations promised Cambodia $470 million in aid, but they linked it to implementation
of political and social reforms in the poverty stricken nation.

10. The prewar corporate world was more loosely structured, allowing smart, ambitious women to
break out of the secretarial ranks.

11. The Santo Clara company, the world's biggest chipmaker, was expected to discuss encryption and
other information-security issues at an industry conference that began Monday in San Jose,
California.

12. The euro zone is facing a short-lived growth slump because of problems in Brazil and other
regions across the globe, the president of the European Central Bank said.

13. Apart from pay and pension fund cuts, the earlier cost-cutting moves included lower utility,
transport and rental costs.

14. Home Office spokesman said yesterday that their policy was not to disclose any information
about a taxpayer or his affairs without his prior consent.

15. The announcement of assistance to Cambodia by 17 donor countries and six international finance
organizations was made at the close of the two-day Consultative Group Meeting for Cambodia.
Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TIO TaHHOW TeME SIBJISICTCS BBIOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMH H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TE€PEBOJA, KadeCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh M OXapaKTePH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIpaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHH TI€peBOJia CJIEJO0BajI0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO HMMEHHO WM
NPEJCTABISACTCS TEePEeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCcTBEHHO. OKOHUYATENbHOE peEIIeHUE O
MOJIIEPIKKE TOTO MM UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3 MPETOIaBaTeIICM.

Tema 40. Ilepeeo0 npeno3umueHvix amMPUOYMUBHBLIX CHO0BOCOYEMAHUIN (MHOZ0U1eHHblE
couemanus)

TBopueckoe 3aganue

Please translate from English into Russian:
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1. Most of British men who came to adulthood in the first half of the century had stay-at-home wives
and manual jobs.

2. The country has become an anything-goes, chaotically libertarian society.

3. Members of Parliament of all shades last night in the Commons fought a genuine, no-holds-barred
scrap over the fate of Britain's unemployment.

4. The Prime Minister back-to-hearth-and-kitchen reproach to women — many of whom will
themselves feel very angry at her attempt to make them feel guilty for going out to work — comes at
the end of a year of attacks on provision for children.

5. There was never a promise to aid an uprising lest it result in the fragmenting of the Iraqi state with
who-knows-what consequences for the region’s balance of power.

6. Far more questionable are the restrictions proposed for the state-financed unemployment benefit
programs for the short-term unemployed.

7. Civil Service unions, who staged a one-day nationwide protest walkout Monday against
government pay curbs, threatened widespread chaos at airports at midnight Thursday, aimed at U.S.
airliners.

8. The report listed a whole range of tax-deductible items available to companies, including company
houses, yachts for entertaining overseas clients and even company racehorses.

9. The author criticized the American reporters for relying too much on interviews and too little on
documented evidence, for chasing too many spot stories and spending too little time examining long-
term trends.

10. It was disquieting to learn the other day that a CIA-led task force has proposed removing many
current restraints on collecting information on Americans — on Americans, moreover, neither
accused nor suspected of committing any crime.

11. Gun control has been a hotly debated national issue for the last two decades. But with every
assassination and attempted assassination, public outcries for effective national controls have been
followed either by congressional inaction or passage of such weak legislation that gun-control
proponents have branded it of little use.

12. The sources said the US President was reluctant to take part in a North-South summit meeting
after an eight-nation economic summit meeting.

13. «These supply-oriented policies are directed at the medium-term, » the panel said. «If they are
successful, it will raise the international competitiveness of German products. »

14. Militant regional leaders of Britain's miners defied a return-to-work order from their national
union Thursday, declaring mistrust of the Conservative government despite its abrupt turnaround
over threatened pit closures.

15. The cool, pragmatic premier lately had come under a barrage of criticism from the right-wing and
others in his faction-ridden Union of the Democratic Center, which was supposed to have begun its
second congress Thursday on the island of Majorca.

Jduckyccus

[IpenqmeToM TUCKYCCHU IO JaHHOW TeMe SIBJSICTCS BBIMOJHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMHU H
NPEJCTaBICHHBII WMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TIEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
NPOAHATU3UPOBaTh U OXapaKTEpPU30BaTh HMX OJHOKYPCHUKU. YUYACTHUKHU JIHCKYCCHM BIIpaBe
IpeJuIarath CBOI BEPCHIO MEPEBO/Ia U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEIJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHM TIepeBOJia CJIEJO0BaJ0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, @ YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISAETCS TEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENHHOE pEIIeHUE O
MOJIIEP>KKE TOTO MIIM MHOTO YYaCTHHKA TUCKYCCUU OCTAETCs 3a MPEToaBaTeseM.

Tema 41. Ilepeeoo neonozuzmos

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. «The major deterrent is in a man’s mind. The major deterrent in the future is going to be not only
what we have, but what we do, what we are willing to do, what they think we will do. Stamina, guts,
standing up for the things that we say — those are deterrents,» — wrote Admiral A.Burke in 1960.
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2. Local officials who obstruct or refuse voters registration can also be severely punished (though
jury trials are a somewhat flimsy deterrent in the south of the U.S.A.).

3. There was a dramatic confrontation between one of the dismissed lecturers and the Director.

4. The Advisory Committee on Juvenile Delinquency— set up by the former Home Secretary and
widely regarded as a gimmick — has been disbanded, the Commons was told yesterday. Its work will
be taken over by specialist bodies.

5. Stamp trading—the latest «something for nothing» gimmick aimed at shoppers — is coming under
heavy fire this weekend from cooperative and retail trade chiefs.

6. The Cambodian authorities have supplied the returnees with food, clothing and other essentials.

7. When House and Senate conferees meet to reconcile conflicting versions of a bill, staff assistants
get into the act. They formulate possible compromises and translate the agreements reached into
legislative language.

8. Top British economists today fired a deadly broadside at government monetarist policies and
called for a «reflation» U-turn.

9. Pressure is certainly building up before next month's budget for the trimming of the government's
sails and a modest dose of reflation to soak up some of the unemployed.

However, there is no indication that the Premier is seriously listening to these appeals, nor that the
Cabinet « wetsy» are yet strong enough to force him to change course.

10. America’s smaller governments are flexing their muscles; and devolution, which used to mean
the shifting of power to the states, now increasingly means the shifting of power to cities and
townships too.

11. However, the president's drive toward « deregulation» goes in exactly the opposite direction,
proposing to ease restrictions on coal dust and air pollution in general.

12. Natural gas decontrol will have an explosive effect on inflation, while, at the same time, it will
rob the economy of billions of dollars of productive capital needed to create jobs.

13. He also repeated Britain's desire to see this question settled by the General Assembly as soon as
possible, but there is still no indication whether Britain is actively lobbying for this behind the
scenes.

14. The car workers' lobby last week was an important step in the right direction. The issue should be
pressed throughout the trade union movement and taken up by the workers in all industries.

15. The movement «to kill the Bill» may snowball to irresistible proportions by the time when the
Trades Union Congress recall conference on June 5.

16. The US administration has given Israel the go-ahead to sell certain US-supplied military
equipment to third countries, according to Israeli television.

17. Bank workers' leaders yesterday gave the go-ahead for a series of selective one-day strikes at
Barclays and Lloyds computer centres starting next week.

18. With an officially estimated 50,000 jobs lost to plant closures and runaways between January and
September, organized labor here (in California) has been pressing for protection.

19. When the EU Parliament refused last month to approve the budget because of graft and
mismanagement charges, the Socialists introduced a censure vote as a substitute for a confidence
motion. But in doing this, they touched off an unprecedented movement of revolt among deputies
ranging from Greens to the far right.

20. The proposal is being backed by the moto industry, which fears that reuse and recycling targets
may prove impossible unless vehicles are channeled into « green» dismantling and scrap yards.
Juckyccus

[IpenqmMeToM TUCKYCCHU TIO TaHHOW TeME SIBJISICTCS BBITOJIHEHHBIH TEMHU WM MHBIMH CTYICHTAMHU H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TIE€PEBOJA, KAadeCTBO KOTOPOTO  JIOJIKHBI
MPOAHATM3UPOBaTh M OXapaKTepPH30BaTh MX OJHOKYPCHUKH. YUYACTHUKH IWCKYCCHH BIIPaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOMN
UMH BEpPCHH TIepeBOJia CJIEJO0BajI0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a 4YTO HMMEHHO WM
NPEJCTaBISACTCS TEePeBEAEHHBIM JIOCTaTOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENbHOE peIIeHUE O
MOJIICPIKKE TOTO WIJTA UHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHUU OCTAETCs 3 MPETOIaBaTeIIeM.
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Tema 42. Ilepe6o0 unmeprayuonaibHoll 1eKCUKU

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate from English into Russian:

1. The heaviest blow that the atom bomb fanatics got, however, came with the dramatic
announcement that the Russians also have got the bomb.

2. As they participate in the fight for dramatic reforms large sections of the population come to
realize the necessity of unity of action and to become more active, politically.

3. The Administration, of course, is loath to contemplate such a fundamental change in its foreign
policy. The stakes are too high and American bonds with Europe too numerous to permit such a
dramatic situation.

4. The Prime Minister's dramatic European move was timed to divert public attention from the more
dismal news of the freeze.

5. There is a popular tendency, among most newsmen and radio and TV commentators, to portray
Congressmen as men who are working themselves to death, sweating and suffering heart attacks to
serve the people.

6. He seems to have excluded himself from the vice-presidential candidacy at a time when the public
opinion polls report that he is more popular than both the President and the Vice-president.

7. The victory of the popular revolution in Cuba has become a splendid example for the peoples of
Latin America.

8. The President of Brazil made himself very popular when he killed hyperinflation and gave his
country a solid currency. But he didn’t follow through by reforming government itself.

9. This year the election falls on November 3. The outcome is generally known the next morning,
though formally the balloting takes place in the Electoral College in early December.

10. The Prime Minister will reply to the speeches on Monday, after informal talks last night, this
evening and tomorrow with the Commonwealth Prime Ministers, who have been invited in three
groups.

11. Some right of privacy, however qualified, has been a major difference between democracies and
dictatorships.

12. We must fortify the international system by helping transitional or otherwise troubled states
become full participants. This is essential to maintain the momentum of democracy's recent
advances.

13. In foreign policy, political democracies may be isolationist, internationalist, or imperialist.

14. A country whose people are willing to march out into the world, and if necessary to die there, is a
likelier candidate for great-power rank than one whose people do not feel that way; and the
difference matters even more between two democracies than it does between two dictatorships,
because in a democracy people’s wishes count for more.

15. This policy will ensure that successive currency crises do not affect the level of economic activity
and overall welfare of the nation.

16. The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled when
the conference is resumed in Geneva.

17. The main item on the agenda, and one over which most differences exist, was the proposed
agreement.

18. A conspiracy is being brewed in Wall Street and Washington to deny the people any choice in the
Presidential elections. The tactic is to suppress the issues and blur any differences between the
Republican and Democratic candidates.

19. A general strike is one which affects an entire industry, an entire locality or a whole country.

20. Disarmament will release for civilian employment millions of people now serving in the armed
forces and war industries.

JAuckyccus

[IpenMeToM MUCKYCCUM MO JAaHHOW TEME SIBISICTCS BBITIOJHEHHBIM TEMHU WM WHBIMH CTYIEHTAMHU U
NPEJCTaBICHHBI HWMH Ha ayAWTOPHOM 3aHSATHH TIEPEBOJA, KAa4eCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
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[IPOAHAIM3UPOBAaTh W OXapaKTEPHU30BaThb MX OJHOKYPCHUKHM. YYacCTHUKM JHMCKYCCHUM BIIpaBe
IIpeylIaraTh CBOIO BEPCHIO NIEPEBOIA /WM BHOCUTH CBOM MPEIOKEHNUS, YTO UMEHHO B YCIIbIIIAaHHON
UMH BEpPCUM TI€peBOJia CJIEJO0BaJ0 Obl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBATh, @ YTO MMEHHO UM
IIPENCTABISICTCA MEPEBEACHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHYATEIBHOE DPEIICHUE O
MOJIEPIKKE TOTO WJIM MHOT'O YYaCTHUKA AUCKYCCUU OCTAETCS 3a IIPENoAaBaTeIeM.

Tema 43. Ilepesod nceedounmepHaAyUOHANLHOU NEKCUKU («10NHCHBIX OpY3ell NepesoouuKa)
TBopueckoe 3aqaHue

Please translate from English into Russian:

1. Years of partisan wrangling over the US deficit, taxation, foreign aid and contributions to
international organizations have created a consensus that Americans cannot pay more and resentment
that the European allies appear to be paying less.

2. The Iraqi Kurds may be running their affairs autonomously for now, but all know how devastating
the disciplined Iraqi armored units can be against their lightly armed guerrillas.

3. The report said the Mayan population in Guatemala paid the highest price, when the military
identified them as natural allies of the guerrillas.

4. Whether a second chamber should be elected or nominated, with regions or special interests
represented, is getting decision the wrong way round.

5. The death of about 500 people in an explosion in South-Eastern Nigeria is being blamed on the
sabotage of a fuel pipeline: saboteurs breached it last week.

6. Tired of corruption and crime in the state (Maharashtra, India), voters, with some help from a few
honest bureaucrats, are starting to disown bad government.

7. Few among her admirers would call her a natural bureaucrat, or a natural diplomat, or a good
«details» person — all of which a European commissioner needs to be.

8. In recent years in particular, an emboldened class of investigating magistrates has made
unprecedented progress in investigating public officials suspected of abusing their position.

9. In the Balkans and elsewhere, we are supporting the advocates of moderation and tolerance against
the ruthless exploiters of ethnic hatred.

10. Americans must exert themselves not only to listen more carefully to European concerns but also
to convey them accurately to political opinion makers in the USA.

11. Domestic law enforcement has many techniques for gathering data, including lawful wiretaps and
grand jury investigations.

12. Many of the most internationalist of administration officials feed rather than combat
congressional resentment [over the European allies].

13. The war in Kosovo is a reminder of the split between interventionists, such as Mr. McCain, and
isolationists, such as Pat Buchanan, a fire-breathing presidential aspirant who says that the United
States should never have got involved in the Balkans in the first place.

14. The offenders were told that the Police Department would use all its legal powers against them
unless the killings stopped.

15. The new model was brought to Barclay, which is a public school. It means lots of homework, a
grueling workload of spelling tests, rigorous instruction in math and science, and steady infusion of
world history, literature and art to ensure that the children become « culturally literate. »

16. Calvert is an exclusive private school in Baltimore, with an overwhelmingly white, middle-class
student body and an outstanding academic reputation.

17. The traditional curriculum, such as it was, virtually disintegrated during the campus upheavals of
the 1960s, when millions of students demanded and won the right to get academic credit for studying
whatever they pleased.

18. Direct democracy obliterates the distinction between government and the governed, it is a system
of popular self-government.

19. With American unemployment at record post-war low and the economy steaming ahead,
industries such as steel and memory chips have resorted to anti-dumping suits to protect themselves
against imports.
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20. Mr. Howard is relying on the minutes of a meeting held on January 10th at the Home office to
support his claim that he did not mislead MPs.

Juckyccus

[TpeaMeToM QHICKYCCHU TIO TAHHOW TeMe SIBIISICTCS BBIOJIHEHHBIM TEMH WM MHBIMH CTYACHTaMHU H
NpPEJCTaBICHHbII HMMH Ha AayAWTOPHOM 3aHSATHHM TE€PEBOJA, KAadeCTBO KOTOPOTO JIOJIKHBI
NPOAHAIN3UPOBATE M OXApaKTepPH30BaTh WX OJHOKYPCHUKH. YYAaCTHUKH JUCKYCCHH BIIpaBe
IpeJuIarath CBOIO BEPCHIO MEPEBO/IA U/MIIM BHOCUTH CBOM MPEJIOKEHHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIAHHOM
UMH BEpPCHH IIEpeBOJa CIENOBAaJO OBl  YIy4YIINTH/CKOPPEKTUPOBAaTh, a YTO WMEHHO UM
NPEJCTABIACTCS TEePEeBEAEHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KadyeCTBEHHO. OKOHUYATENbHOE pEIIeHUE O
HOJIIEPKKE TOTO MJIM HHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCHU OCTAETCA 3a MPEToiaBaTesIeM.

Tema 44. Hmozoean Ik3amenauyuonHan paooma (KOHmMpPoObHblil nEPesoo)
KonTtpoabnas pa6ora
Please translate the following text from English into Russian:

Schooling and the New Illiteracy
Recent developments in higher education have progressively diluted its content and reproduced, at a
higher level, the conditions that prevail in the public schools. The collapse of general education; the
abolition of any serious effort to instruct students in foreign languages; the introduction of many
programs in black studies, women’s studies, and other forms of consciousness raising for no other
purpose than to head off political discontent; the ubiquitous inflation of grades — all have lowered
the value of a university education at the same time that rising tuitions place it beyond reach of all but
the affluent.
What precipitated the crisis of the sixties was not simply the pressure of unprecedented numbers of
students (many of whom would gladly have spent their youth elsewhere) but a fatal conjuncture of
historical changes: the emergence of a new social conscience among students activated by the moral
rhetoric of the New Frontier and by the civil rights movement, and the simultaneous collapse of the
university’s claims to moral and intellectual legitimacy. Instead of offering a rounded program of
humane learning, the university now frankly served as a cafeteria from which students had to select
so many «credits». Instead of diffusing peace and enlightenment, it allied itself with the war machine.
Eventually, even its claim to provide better jobs became suspect.
At the same time, the student movement embodied a militant anti-intellectualism of its own, which
corrupted and eventually absorbed it. Demand for the abolition of grades, although defended on
grounds of high pedagogical principle, turned out in practice — as revealed by experiments with
ungraded courses and pass-fail options — to reflect a desire for less work and a wish to avoid
judgment on its quality. The demand for more «relevant» courses often boiled down to a desire for an
intellectually undemanding curriculum, in which students could win academic credits for political
activism, self-expression, transcendental meditation, encounter therapy, and the study and practice of
witchcraft. Even when seriously advanced in opposition to sterile academic pedantry, the
slogan of relevance embodied an underlying antagonism to education itself — an inability to take an
interest in anything beyond immediate experience...
In the seventies, the most common criticism of higher education revolves around the charge of
cultural elitism... Two contributors to a Carnegie Commission report on education condemn the idea
that «there
are certain works that should be familiar to all educated men» as inherently an «elitist notion. » ...
The Carnegie Commission contributors argue that since the United States is a pluralist society,
«adherence exclusively to the doctrines of any one school... would cause higher education to be in
great dissonance with society. »
Given the prevalence of these attitudes among teachers and educators, it is not surprising that
students at all levels of the educational system have so little knowledge of the classics of world
literature.
Those who teach college today see at first hand the effect of these practices, not merely in the
students’ reduced ability to read and write but in the diminished store of their knowledge about the
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cultural traditions they are supposed to inherit. With the collapse of religion, biblical references,
which formerly penetrated deep into everyday awareness, have become incomprehensible, and the
same thing is now happening to the literature and mythology of antiquity — indeed, to the entire
literary tradition of the West, which has always drawn so heavily on biblical and classical sources. In
the space of two or three generations, enormous stretches of the «Judeo-Christian tradition,» so often
invoked by educators but so seldom taught in any form, have passed into oblivion. The effective loss
of cultural traditions on such a scale makes talk of a new Dark Age far from frivolous. Yet this loss
coincides with an information glut, with the recovery of the past by specialists, and with an
unprecedented explosion of knowledge — none of which, however, impinges on everyday
experience or shapes popular culture.

The resulting split between general knowledge and the specialized knowledge of the experts,
embedded in obscure journals and written in language or mathematical symbols unintelligible to the
layman, has given rise to a growing body of criticism and exhortation. The ideal of general education
in the university, however, has suffered the same fate as basic education in the lower schools. Even
those college teachers who praise general education in theory find that its practice drains energy from
their specialized research and thus interferes with academic advancement. Administrators have little
use for general education, since it does not attract foundation grants and large-scale government
support. Students object to the reintroduction of requirements in general education because the work
demands too much of them and seldom leads to lucrative employment.

Under these conditions, the university remains a diffuse, shapeless, and permissive institution that
has absorbed the major currents of cultural modernism and reduced them to a watery blend, a mind-
emptying ideology of cultural revolution, personal fulfillment, and creative alienation.

Taoauna 9 — IlpuMepbl OLIEHOYHBIX CPEICTB € KJIANYaMH MPABUJIbLHbIX 0TBETOB

. Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHbII p
®opMynIHpoOBKa 3aaHus BBIIIOJIHEHU S
/11 3aMaHusd OTBET
(B MuUHyTax)

IIK-1. Cnocoben onpedenums mun ucxo0H020 meKcma, €20 HCaAHposyl0 NPUHAONEHCHOCHb U
8bINONIHAMb NEPEBOOUECKUIl, NPEOnePeso0 eCKuil U NOCMNePesooOuecKUll AHANU3 meKcma

1. 3aga”Hue | SI3BIKOBOE OKpYKEHHE, B KOTOPOM 1 1
3aKpBITOro | YHOTpeOISeTCsl JaHHas CAMHHLA B
THIIA TEKCTE, Ha3bIBACTCS:
1) TMHTBHCTHYECKUM KOHTEKCTOM,

2)3KCTpa.TII/IHFBI/ICTI/I‘-IeCKI/IM
KOHTCKCTOM, 3) MUKPOKOHTCKCTOM

2. 1) B. Kommcapos 2) Kane 3)F0.Haiina 3 1
SIBIISIETCS aBTOPOM
TpaHCcHOPMAIIMOHHON TEOpUH
nepeBoja

3. OKBUBAJIGCHTHBIM ~ TIepeBOx ... 1) 2 1

00s13aTEJILHO  SIBJISICTCS aJICKBATHBIM,
2) He  oO0s3aTeNBHO  ABJSETCS
aZeKBaTHBIM, 3) BCerma SBISICTCS
aJICKBATHBIM.

4. Tpamguuuss  NEpeBOAUTh  CTUXH 2 1
CTUXaMH CYIIECTBYET:

1)Bo Bcem Mmupe, 2) B Poccun, 3) B
Hcnanuu

5. CBoOOAHBII TTEPEBO] ... 1 1
1)He nomyckaeT HapylleHUH HOPM
I14, 2) pomyckaer HapyleHUS
Hopm IIf, 3) Takoro Buaa
MIEPEBO/IA HE CYIIECTBYET
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Ne Tun [IpaBunbHbII Bpews
S — dopMynHrpoBKa 3aaHus OTBET BBITIOJIHCHUS
(B MuHYyTax)
6. 3aganue Kto sBnsercs aBTopom mnoustuii | FO.A. Haiina 1
OTKPBITOTO | “MOJIETb nepesoja” u
THIIA “TUHAMHUYEeCcKas
SKBUBAJIECHTHOCTH ?
7. Kak ompenenser curyauuto B.H. | To, «o uem» roesopurcs 2
Komuccapos? B BBICKA3bIBAHUH
8. Omnpenenure BUJ NEpeBoJa MO €ro | AJEKBATHBIN EPEBO 1
OTIpe/IeNICHUIO: nepeBo,
OMPAaB/IbIBAIOIIHI OKUJJaHUS
KOMMYHHKAHTOB WIn JINIL,
OCYUIIECTBJISIONIUX OLICHKY
€ro KauecTBa
9. Haiite onpexnenenue | All - JIEKCHUKO- 3
AHTOHUMHUYECKOTO NIEPEeBO/IA. rpamMMmaTHdecKas
Tpanchopmarus,  Tpu
KOTOPOH  IIPOUCXOIUT
3aMeHa
YTBEPAUTEIILHOU
(dhopMBI B OpUTHHAJIE HA
OTPHLIATENIbHYIO (QOpMYy
B nepeBoje WIH
Ha000pOT
10. Yro B JBA/ILIATHIX rojax | CmocoOHOCTh KakK 3
JBAALIATOTO CTOJIETHS | MOXKHO 0OoJiee IOJIHO
BBIJIBUHYJIACh Ha TEpBbIA IUIaH | IepenaThb HCXO/IHYIO
TpeOOBaHUH K MepeBoOay? nH(pOpMaInIo
Taoauna 9 — IllpuMepbl OLIEHOYHBIX CPECTB € KJIANYaMH NPABUJILHbIX 0TBETOB
Ne Tun [IpaBunbHBII Bpews
S — dopMynHpoBKa 3aaHus oTBET BBITIOJIHEHUS
(B MuUHyTax)
IIK-2: cnocoben ocyuecmenamo HamueHblil, u/unu MAWUHHDBLIL, u/unu
A8MOMAMU3IUPOBAHHBII NEPE6OO ¢ GHECEHUEeM HeO0OXO00UMbBIX CMbBICI08bIX, 1EKCUYECKUX,
MePMUHONO2UUECKUX U CHUTUCMUKO-CPAMMAMUYECKUX UIMEHEHUIl HA O0CHoge obuieil
meopuu u NPAKMUKU nepesooa.
11. 3amanne [Ipu mepeBome ab3ameB um Oolee 1 1
3aKpLITOro | KPYIHBIX OTPE3KOB TEKCTa
THIIA NEPCBOAUUNKOM-CUHXPOHUCTOM,
KOJIMYCCTBO CJIOB
1)3Ha‘lI/ITeJ'IBHO MCHbBIIIC, 4Y€M IIpH
IMUCBbMCHHOM IICPEBOJIC,
2) 3HAYMUTEIHHO OOJBINE, YeM IIPH
IMMCBbMEHHOM IIEPEBOIC
3)0IMHAKOBO
12. I[Ipu mepeBoae MHHBIX (pas 2 1
OJHOI'0O MW TOI'0 K€ TCKCTa 00BeM
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/11

Tun
3aJaHusd

@opMyHMpoOBKa 3a1aHus

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms

BBITIOJTHEHUS
(B MuHYyTax)

13.

14.

15.

MEePEeBOTHOTO YCTHOTO TEKCTa

1) 3HAUUTETHHO MEHBILIE OPUTHHAJIA
2) T[OpuUMEpHO paBeH  00BeMYy
MHCBMEHHOTO TeKCTa

3) 3HAYUTENBHO MPEBBHIIIAET 00BEM
OpHUruHaja

KOpPOTKUX  (pa3
CHHXPOHHOTO

Ilpu nepeBoxae
o0beM TEKCTa
nepesoia
1)npeBeiiaer 00beM
HepeBo/ia MMCbMEHHOTO
2) He mpeBbIIaeT 00BEM TEKCTa
OpHTHHaa

3) onuHAKOB

TCKCTa

IIpu mocnenoBaTeNbHOM MEPEBOJIE
00BIYHO OT MEePEeBOTUHKA TPEOyeTCs:
1)ynep>KuBaTh B MaMsITH BECh TEKCT,
2) ypepxuBarb B mamatd  50%
TEKCTa,

3)yaepKuBaTh B MaMsITH HECKOJIBKO
MUHUMAJIBHBIX SIMHUI] TIEPEBOJIA

[Ipn CUHXPOHHOM [IEPEBOLE
MEPEeBOYMK CO3/[aeT TEKCT TepeBo/ia
1)OMHOBPEMEHHO C TOCTYILICHHEM
TEKCTa OPUTHUHAIA,

2) c OTCTaBaHUEM B 5 cEK

3) ¢ orcraBanuem B 7-10 cek

16.

17.

18.

19.

20.

3amanue
OTKPBITOTO
THIIA

OcymiecTBUTE ABYCTOPOHHUMN
NepeBo/I ()parMeHTa eperoBopoB A
business talk

So, Mr Petrov, how many milling
machines do you intend to buy?

I'-a  Ilerpos,
(pe3epHBIX  CTaHOB
XOTHTE prodpecTn?

CKOJIBKO
Brr

Oto, rocrionuH bpayH, 3aBUCHUT OT
IIEHBl W YCIIOBUHM TUIaTeXa U
MOCTaBKU

Mr Brown, it depends on
the price and terms of
payment and delivery.

As to the time of delivery, we have
stated in our offer that we could
deliver the first ten machines within
six months and ten machines every
month after that.

Yrto  Kacaercsi  CpPOKOB
MMOCTaBKH, MBI OTMETHIIHN B
Hamedr  oddepre,  UTO
MOXEM TIIOCTaBHUThH IICPBBIC
10 craHKOB B TEYEeHHE
nmoyroga, 3aremM 1o 10
CTaHKOB KQXKJIbI MECSIII,

He wMorimm OBl  BBI

MTOCTaBKy?

YCKOPHUTH

Could you speed up the
delivery?

I am afraid it is very difficult as we
depend on our suppliers of electrical
equipment, and they cannot deliver
carlier. What time of delivery will
suit you, may I ask?

Botock, 310 Oymer Henerko,
TaK KaKk MbI 3aBHCHM OT
ITOCTABII[UKOB

AIEKTPOOOOPYIOBAHUSA, a
OHH HE CMOTYT TMOCTaBUTH
CTaHKU paHbIlle. A Kakue
CPOKHM IIOCTABKH YCTPOST
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/11

Tun
3aJaHusd

@opMyHMpoOBKa 3a1aHus

[IpaBunbHBII

OTBET

Bpewms
BBITIOJTHEHUS
(B MuHYyTax)

Bac?

[ToHBII KOMITJIEKT OIEHOYHBIX MAaTEPHAIIOB MO TUCHUIUTMHE (MOAYNI0) ((hOHM OLIEHOYHBIX
CPEICTB) XpaHUTCS B DJEKTPOHHOM BHIE Ha Kadeape, yTBEpKIaroIlied paboudyr MNporpaMmy
IUCLUUIUIMHBL (MOAYNA), U B LIeHTpe MOHUTOpUHTA U ayTUTa KayecTBa O0yUeHHS.

7.4. MeToguveckne MaTepuaJibl, ONpeaeasouue npoueaypbl OeHNBAHUS Pe3yJbTATOB
00y4eHMsI MO JUCIHHUIINHE (MOLYJII0)

Tekymuit KOHTPOJIP TIO MUCHMIUIMHE OCYIIECTBIISIETCS MO OATbHO-PEUTHUHTOBOM CHCTEME B

dbopMe YCTHOTO COOOINEHHUs, TPYIIOBOTO 3adaHUs, padoThl B Manbix rpynmnax. OleHka Io
TUCHUIUIMHE (MOJYIIO) CKJIAJbIBAETCSl U3 OLEHOK, IMOJIyYeHHBIX Ha Jekuusx. [Ipu BbicTaBieHuun
WUTOTOBOM OIICHKH Ha 9K3aMEHE MMOMHMO OTBETa Ha OWJIET YYUTHIBAIOTCS: MOCEUIICHUE MPAKTUICCKIX
3aHATUA W y4yacTHE€ B HHX, a TaKKe OIICHKH, IOJY4YCHHbIE Ha MPAKTUYECKUX 3aHsATHsX. s
CTYJIGHTOB, 3aHUMAIOUIUXCS 10 WHAMBUAYATbHOMY IUIAaHY WM HE TOJYYMBIIHUX MOJIOKHUTEIbHOU
UTOTOBOM OIIEHKH MO KaKUM-THO0 IpUYMHAM, IPOBOJAUTCS YCTHBIN 3a4eT [0 BCEM TeMaM Kypca.

Taoauna 10 — TexHosiornyeckasi KapTa peMTHHIOBbIX 0AJIJI0B 10 AMCHUILINHE (MOIYJII0)

3AYET
MaxkcumanbHO
KonuuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
MEpPOPUATHIHA IpeJiCTaBjIeH
n/m MEpONPUSITHS KOJIMYECTBO
/ GaIbI us
0aioB
OcHoBHOI1 0JI0K
1. | [locemenue 3ausTus 6€3 ONO3AaHUIMA ITo
B a 1 Gamnn B 1eHb 18 6amnos
pacnucaHuio
2.1 | AKkTUBHOE y4yacTHe B Mpolecce Io
3aHATHUS,  CYIIECTBEHHBIH  BKiaj | 3 Oajuia B IeHb 54
pacrnucaHuio
CTYJICHTA Ha 3aHATUU
2.2 | He oueHp aKTMBHOE Yy4yacTHE B
mmporecce  3aHATUSA MIPOSIBIICHUE ITo
pot N ’ p 2 Oajuia B IEHD 36
CTapaHu¥ U MPUIICKAHUS pacnucaHuio
2.3 | [laccuBHOE y4acTue B XO/€ 3aHATUS ITo
ya A 1 Oain B neHb 18
pacnucaHuio
3. | CBoeBpeMeHHOE BBITIOJIHEHHE
3aJaHU Ha CaMOCTOSITEIbH abot
YOP Y 1 Ganna 3a 13 ITo
KaXKJ10€ 3aJlaHue pacnucaHuio
4. | HecBoeBpeMeHHOE BeimonHeHue | 0,5 6amioB 3a 9 ITo
3aJlaHuM Ha CaMOCTOSITENbHYIO pab0Ty | KaKJo0€ 3aJlaHue pacnucaHuio
Bcero 90 -
bjok 6onycos
5. | TBopueckas JIEeATEIIbHOCTD, K xoneunomy
MPOsIBJIEHUE KpeaTUBHOCTHU Ha +4 Gamna HaKOIJICHHO
3aHATUU MYy PEUTHHTY
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MaxkcumanbHO
KonnuectBo Cpok
No KonTponupyemsbie . e
n/m MEpONPUSITHS MEPOTIPHATHH KomuyectBo | | PN TABICH
/ Gabl us
0aioB
2. | OTcyTCcTBHE MPOITYCKOB 3aHATHIA K xoHeuHoMy
(TmoceTu BCe 3aHATHS) + 3 Oanna HaKOIIJIEHHO
MY PEUTHUHTY
3. | OrcyrcTBHE Omno3gaHuil (He omo3gan K xoneunomy
HU Ha OJTHO 3aHSTHE) + 3 Oajuta HaKOIUIEHHO
MYy PEUTHHTY
Bcero 10 -
‘ JlomotHUTEAbHBIH 0J0K**
Bcero -
NUTOT'O 100 -
Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (1 0OAHOT0 3aHATHA)
[Tokaszarens bann
Ono3zoanue na 3auamue -1
Hapywenue yuebnoii oucyuniunvi -1
Hezomoenocmy k 3anamuio -2
IIponyck 3ansamus Oe3 ysaxcumenbHOU NPUYUHDLL -4
He svinonnenue koHmponohvix moyex (Umo2oewvlx mecmos u npoexKmos) -53a
KaX]1yI0
KOHTPOJbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOT'O
perTHHra

Tabauna 10 — TexHosiorn4eckasi KapTa peiTHHIOBBIX 02J1J10B 10 JUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

9K3AMEH
MaxkcuMaisHO
KonnuectBo Cpok
Ne KonTpoaupyemsie . e
MepOHpI/IHTI/II/I HpGI[CTaB.HeH
n/m MEPOTIPUSITHS KOJIUYECTBO
/ Gabl Hst
OayIoB
OcHOBHOI 0JI0K
4. [Tocerienne 3ausaTrsa 0€3 OMO3aHUI 0,5 6amioB B ITo
9 6ayioB
JIEHD pacnucaHuio
2.1 | AKTUBHOE ydacTue B IIpolecce o
3aHATHA, CYILIECTBEHHBII BKiang | 1,5 Oamia B AeHb 27
pacnucaHuio
CTYI[GHTa Ha 3aHATHHU
2.2 | He o4eHb akTHMBHOE Yy4YacTHE B
npoliecce 3aHATHUS IPOSIBICHUE I1o
pot N ’ p 1 Oamn B neHb 18
CTapaHWi U MPUIICKAHUS pacrycaHuio
2.3 | IlaccuBHOE y4yacTHe B XO/I€ 3aHATHS 0,5 6amioB B 9 ITo
JIEHD pacnucaHuIo
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MaxkcumanbHO
KonnuectBo Cpok
No KonTponupyemsbie . e
MEpOTPUATHIA MPEICTABIICH
n/m MEpONPUSITHS KOJIMYECTBO
/ 6abl us
0aioB
3. | CBoeBpeMeHHOE BBIIIOJIHEHHE 4 (BbIBOAUTCS
3a/IaHUI Ha CAMOCTOSITEbH abor cpenHee
yiop Y 4 Ganna 3a peal ITo
apudmMeTnuec
kaxnoe [13 pacnucaHuio
KOE)
4. | HecBoeBpeMeHHOE BBITIOJIHEHUE 2 (BBIBOUTCS
3aJlaHui Ha CaMOCTOSTEIbH abor cpenHee
g yiop y 2 Oamnna 3a e ITo
apupmeTHuec
kaxnoe [13 pacnucaHuio
KOgE)
Bcero 40 -
bJjok Gonycos
5. | TBopueckas JEeATEIIbHOCTD, K xoneunomy
MPOsIBIIEHUE KpeaTUBHOCTHU Ha +4 Oama HaKOIJICHHO
3aHATUU MYy PEUTHHTY
5. | OrcyTcTBUE MPONYCKOB 3aHATUN K xoHeuHomMy
(TmoceTu BCe 3aHATHS) + 3 Oayna HaKOTIJIEHHO
MY PEUTHUHTY
6. | OrcyrcTBHE Omno3gaHuil (He omo3gan K xoneunomy
HU Ha OJTHO 3aHSTHE) + 3 Oasuta HaKOIUIEHHO
MYy PEUTHHTY
Bcero 10 -
JlomoiHUTEAbHBIH 0J0K**
‘ IK3ameH 50
Bcero -
NUTOT'O 100 -
Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (1 0OAHOT0 3aHATHA)
[Tokaszarenn bann
Onoszdanue na 3aHsamue -1
Hapywenue yuebnoii oucyuniunvi -1
Hezomoenocmo k 3ansamuro -1
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenbHOU NPULUHbL -2
He svinonnenue koHmpoaohsix moyex (Umo2o8wvlx mecmos u npoeKmos) -23a
KaX]1yI0
KOHTPOJbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOT'O
perTHHra

Tabauua 10 — TexHosiorn4eckasi KapTa peiTHHIOBBIX 02J1J10B 10 JUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

IK3AMEH
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MakcumanbHO
KonnuectBo Cpok
No KonTponupyemsbie . e
MEPOTPHUITHIA MpeICTaBJICH
n/m MEPOIPUATHUS KOJIMYECTBO
/ Gabl us
0aioB
OcHoBHOI 0JI0K
7. | [ocemenue 3ausaTUs 6€3 ONMO3TAHMIA ITo
1 OayuIB nEeHb 9 0aIOB
pacnucaHuio
2.1 | AkTuBHOE yuyacThe€ B  MpoIEcce o
3aHATUA, CyIIeCTBeHHBbIH  BKJajd | 3 Oamia B I€Hb 27
pacrucaHuio
CTYJICHTA Ha 3aHSATUU
2.2 | He o4eHb akTHUBHOE Yy4YacTHE B
MpoLecce  3aHATUA MPOSIBIICHUE ITo
porecce ’ p 2 Gana B ICHb 18
CTapaHu# U NpUIIeKAHUS pacrnucaHuio
2.3 | ITaccuBHOE ydacThe B XOJ€ 3aHATHS ITo
ya a 1 Oan B neHb 9
pacnucaHuio
3. | BeinosHeHHe NPAKTUYECKUX 3aJaHMI 4 (BbIBOIUTCS
113 cpenHee
(I13) 4 Gamnna 3a el ITo
apupmeTHuec
kaxxgoe I13 pacnucaHuio
KOgE)
Bcero 40 -
Baok 6onycoB
5. | TBopueckas JIEATEIIbHOCTD, K xoHeuHoMy
MPOSIBIICHUE KpEaTUBHOCTH Ha +4 6amna HAKOIUJICHHO
3aHATHA MY PEUTHUHTY
8. | OrcyTcTBHE MPOMYCKOB 3aHITHI K xoneunomy
(moceTns Bce 3aHATHS) + 3 Oanna HaKOILJICHHO
MYy PEUTHHTY
9. | OrcyrcTBHE Omno3gaHuil (He omo3gan K xoneunomy
HU Ha OJTHO 3aHSTHE) + 3 Oasuta HaKOIUIEHHO
MYy PEUTHHTY
Bcero 10 -
JlomoiHUTEAbHBIH 0J10K**
‘ IK3ameH 50
Bcero -
UTOIO 100 -
Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (1 0AHOT0 3aHATHA)
[Tokazarens bann
Ono3zoanue na 3auamue -1
Hapywenue yuebnoti oucyuniunvi -1
Hezomoenocmy k 3anamuio -1
IIponyck 3ansamus Oe3 ysaxcumenbHOU NPUYUHbLL -2
He svinonnenue KoHmMpoasHbliX moyex (Umo2oevlx mecmoes u npoeKmos) -23a
KaXKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOTO
peuTHHra
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He svinonnenue KOHMpoabHbIX MOYeK (UmMo206biX Mecnos u NPOeKmos) -53a
KOKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOI'O
perTHHra

Tadauma 12 — Ilkana nepeBoaa PeHTHHIOBBIX 0a/JIOB B HMTOTOBYKH OLIEHKY 3a ceMeCcTp
1o JUCUMIINHE (MOTYJII0)

Cymma OamioB Onenka no 4-0abHOI mIKane
90-100 5 (OTJIIMYHO)
85-89
;(5):33 4 (xopomo) 3auyTeHo
65-69 3
6064 YIIOBJIIETBOPUTEIIBHO)
Huxe 60 2 (HeYIOBJIETBOPUTEIIHLHO) He 3aureHo

[Ipn peanuzauuy AUCHUIUIMHBL (MOIYJsl) B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS IOJATOTOBJIEHHOCTH
00yyaroIuXxcsi MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAaHbI HHBIE (POPMBI, METOIbI KOHTPOJIS U OILICHOYHBIE CPEJICTBA,
UCXOJS U3 KOHKPETHON CUTYaIUH.

8. YYHY EBHO-METOJUYECKOE U TH®POPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUIIVIMHBI (MOY JISA)

8.1. OcHoBHas quTEpaTypa

Cnoonukos, B.B.

HauanbHblil Kypc KOMMepYecKoro rnepeBoaa. AHIIHICKUi A3bIK : pek. YMO o o6pa3oBaHuio B
obnacTu TUHTBUCTHKA M-Ba 0OpazoBanus U Hayku P® B kadecTBe yued. moco0. uisl CTYJCHTOB
JMHTBUCTHYECKUX BY30B U BY30B 3KOHOMHYECKOro npoduiis. - M. : Bocrok u 3aman, 2009. - 208 c. -
(denepanpHOE areHTCTBO MO 0Opa3zoBanuio PO. Hmwkeropoackuii roc. TIMHTBUCTUYECKUA YH-T HM.
H.A. To6pomto6oBa). - ISBN 978-5-478-01284-7: 60-10 : 60-10.

YY-44; ©UA-19; OD-10;

Psimuna, M.9.

Teopus nepeBoja : KOHCIEKT JICKIUIL: 11 CTYI€HTOB IHEB. U Beu. oT/-Hus criell. "llepeBon u
nepeBoaoBenenne" u gor. crei. "llepeBomunk B chepe npod. KOMMyHUKaIUu'". - ACTpaxaHsp :
AcTtpaxaHnckuit yH-T, 2012. - 172 c. - (M-Bo obpa3oBanus u Hayku P®. AI'Y. Kad. anrm.
¢dbunonorun). - 182-00, 112-00, 153-00.

P®-1; ®UA-3;

AgexceeBa, U.C.

BBenenue B nepeBoioBeieHne : yuaed. mocodue st Ty, By30B. - M. : Akagemus; CI16.: CIIOIY,
2004. - 347 c. - (Beicmiee npodeccuonanbaoe oopazoBanue). - ISBN 5-8465-0101-X: 117-81, 144-
10, 129-69 : 117-81, 144-10, 129-69.

OUSI-72;

Agekceena, U.C.
BBenenue B mepeBogoBeneHune : yue0. mocodue ist Ty . GUIOIOT. U TMHTBUCTUYECKUX (DaK. BY30B.
- 4-e w3n. ; crepeotut. - M. ; CII6. : Akagemus; CII6I'Y, 2010. - 368 c. - (Bricuiee
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npodeccuoHanbHOe 00pazoBanue). - ISBN 978-5-7695-5186-4: 311-74 : 311-74.
OUA-25;

bpeyc, EBrenuii BacuibeBuu.

OCHOBBI TEOPHH U TPAKTUKH TEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKa HAa aHIIIMUCKUH : yuel. moco0. - 3-e u3z. -
M. : YPAO, 2002. - 207 c. - ISBN 5-204-002287-1 : 85-56, 113-16, 74-50.

OUSI-81;

Pyouosa, ML.I'.

Utenue u nepeBo aHTJIMMCKOW HAYYHOM U TEXHUYECKOHN JTUTEPATYPHI : JTEKCUKO-TPAMMATHYECKHI
CIIPaBOYHMK. - 2-€ U3[. ; UclpaBs. U o1 - M. : Actpens: ACT, 2004. - 383 c. - ISBN 5-17-026461-5:
138-74, 82-42, 143-35 : 138-74, 82-42, 143-35.

AB-2; 3H-2; ®US1-29;

Cno6nukoB B.B., HauanbHbIi Kypc KOMMEPUYECKOTO TIEPEBOIa. AHTIIMUCKUHN S3BIK [ IEKTPOHHBIN
pecypc] / B.B. Cno6uukos, A.B. Censes, C.H. UekyHoBa - M. : Bocrounas kuwura, 2016. - 208 c. -
ISBN 978-5-7873-1097-9 - Pexxum goctymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310979.html (3BC «KoHCynbTaHT CTYACHTA)

Cno6nukoB B.B., HauaneHbiit Kypc KOMMEpUYECKOT0 IepeBoia. AHTTTUHCKHUM A3BIK [ DIeKTPOHHBIN
pecypce] / Ilox obmieit penakuueit M. I1. UBamkuna. - M. : Boctounas kuura, 2011. - 204 c. - ISBN
978-5-7873-0596-8 - Pexxum moctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html
(OBC «KoHCynbTaHT CTyACHTA)

8.2. lonoiHMTEILHAS JIUTEPATypPa

IlepeBoa u pedepupoBaHue 00IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUX TEKCTOB. AHIJIMHCKHIA S3BIK : yueo.
nocobue / H.I1. becnanosa, K.H. Kotnsaposa, H.I'. JIazapesa [u 1p.]. - 4-e u3n. ; nepepad. u ucnp. -
M. : PYJIH, 2009. - 126 c. - ISBN 978-5-209-03694-4: 185-00 : 185-00.

DOUSI-20;

Caenosuu, B.C.

Kypc nepeBona (aHTIIMICKUN-PYCCKU S3BIK) : peK. M-Bom oOpa3zoBanus PecnyOnuku benapycs B
KayecTBe y4ueO. mocol Juist By30B. - 3-e u3ll. ; goi. - Munck : TerpaCucremc, 2003. - 318 c. - ISBN
985-470-098-4: 54-12 : 54-12.

DOUSI-15;

Cemxo, C.A. .

Y4eOHUK KOMMEpUYECcKOro nepeBoia. AHTTUICKHM 361K / moa ooul. pea. M.I1. MBamkuHa. - 2-¢ u3.
- M. : ACT: Bocrok-3amazm, 2006. - 288 c. - (PeaepanbHoe areHTCTBO 10 oOpaszoBanuto. HI'JIY nwm.
H.A. To6pomto6oBa). - ISBN 5-478-00381-6: 78-00 : 78-00.

OU-98;

Kabakuu, B.B.

[IpakTHKa aHTTIMIICKOTO sI3bIKa : COOPHUK yIpaKHEeHHI 1o nepeBony. - CIIO. : Coro3z, 2004. - 255 c. -
(U3yuaem mHOCTpanHbIe s3b1KH). - [ISBN 5-94033-003-7: 66-88 : 66-88.

DOUSI-20;

I'oaukoBa, ’JKanHa AHAToOJIbeBHA.

[lepeBon ¢ anrnuiickoro Ha pycckuii = Learn to Translate by Translating from English into Russion
: yue6. moco0. - M. : HoBoe 3nanmue, 2003. - 286 c. - ISBN 5-94735-025-4: 50-22, 54-90, 46-59 : 50-
22, 54-90, 46-59.

®UA-76; met-1;

[Terpora O.B., BBenenune B TeOpHIO U MPAKTHKY MEepeBojia (Ha MaTeprualie aHTJIMICKOTO S3bIKa)
[DnexTponHbI pecypc]: YueOHoe nocobue / O.B. Ilerposa - M. : Bocrounas kuura, 2016. - 96 c. -

ISBN 978-5-7873-1096-2 - Pexxum poctymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html (3BC «KoHCynbTaHT CTYACHTA)
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8.3. UnTepHeT-pecypchbl, HE0OX0AUMBbIE 1JI1 OCBOEHH S JUCHMILIIMHBI (MOYJIs)

JuekTpoHHas Oubanoreynas cucrema IPRbooks
www.iprbookshop.ru

J1eKTPOHHO-0MOmoTeuHasi cucteMa BOOK.ru
https://book.ru

JJIeKTPOHHAsE OMOJIMOTEeYHas1 CHCTeMAa U3AaTesIbCTBa IOPAFIT, pa3nen «Jlerenmapunie
KHUTH».
www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

JIeKTPOHHas1 0M0IMoTEeKa «ACTPAXaHCKHUI IOCYAapCTBEHHbI YHHBEPCUTET»
co0cTBeHHOM reHepauuu Ha wiargpopme IbC «InekTpoHHbIH UHTAJBHBINA 32J1 —
bubauoTex»

https://biblio.asu.edu.ru

Yuémmnas 3anuce obpazosamenvrnoco nopmana AI'Y

dnekTpoHHO-0M0moTeynassi cucrema (bC) 00O «Iloaurexpecype» «KoHcyabTaHT
CTYICHTa»

MHuoronpodunbHbeIi  00pa3zoBaTeiabHbIl  pecypc «KOHCYIbTaHT CTyAeHTa»  SIBISETCS
AJIEKTPOHHON OMOIMOTEUHON CHUCTEMOM, mpedocTaBisionie AocTyn uepe3 WHTepHEeT K
yueOHOM IuTepaType U JOMOJHUTENbHBIM MaTepuajiaM, NPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAHHUH
IpSIMBIX JIOTOBOPOB C IpaBooOagarensiMu. Karanor conepxut 6onee 15 000 HanmeHOBaHMIA
U3IaHUH.

www.studentlibrary.ru

Peaucmpayus ¢ komnvromepos AI'Y

duexkTpoHHOo-0nOanoTeynast cucrema (3BC) 00O «Iloaurexpecype» «KoHCyabTaHT
CTY/IEHTa)»

Jlns xadeapsl BOCTOUHBIX SI3BIKOB (haKyiabTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.MHOrONpo(uiIbHbIHN
oOpasoBarenbHbI pecypc «KOHCYIbTaHT CTYACHTa» SBISACTCS SJIEKTPOHHON OMOIMOTECYHOU
CHCTEMOH, TMpenocTaBisiomeil goctyn dyepe3 MHrepHeT K y4eOHOW IuTepatype H
JIOTIOIHUTEIBHBIM MaTepHajiaM, NPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAaHMHM NPSMBIX JIOTOBOPOB C
paBooOIIaaTeIsIMU MO HAIPaBJICHUIO «BOCTOYHBIE SI3BIKM»

www.studentlibrary.ru

Pecucmpayus c komnviomepos AI'Y

J1eKTPOHHO-00pPA30BaTebHBI pecypc AT MHOCTPAHHBIX cTyaeHToB «PYCCKHM
SI3bIK KAK MHOCTPAHHBI»
www.ros-edu.ru

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOYJIA)

Beimyckatomas  kadeapa (aHMIMICKOM  (QUIOJIOTMM) pacroyiiaraeT CISAYIOIIUMH  Y4eOHBIMU
abopaTOpUsIMU M KaOMHETaAMU:

[IkaOMHET ¢ JTUTepaTypoill Ha OTKPBITOM JAOCTyIE, 2 KOMIIBIOTEpaMH, CKa-HEPOM, NMPHUHTEPOM H
KCEPOKCOM;

"IkaOMHET CHHXPOHHOTO IEPEeBO/Ia CO BCEM COBPEMEHHBIM O00OPYAOBAaHHEM JUIS MPOBEICHUS OH-
naiH KoH(epeHuii, BEOMHAPOB U CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA;

1B y4eOHOM Tpoliecce aKTUBHO 3a/IeHCTBOBAHbI 001e(haKyIbTEeTCKUE KOMITBIOTEPHBIE KIIAacChl (2) U
ayJIUTOPUH C MYJIbTUMEIUUHBIMU CpecTBamMu (2).

B cpaBHeHMH ¢ TpeAbLIYyIIUM NSATHICTHEM YBEIUYHIOCH KOJMYECTBO YUEOHBIX Jiaboparopuit
(mosiBuiicS KaOMHET CHHXPOHHOTO MEPEeBOa), COOTBETCTBEHHO YIYHYIIWIMCh YCIOBHS UL IIPO-
BEZICHUs y4eOHOro Mpoliecca, YBeIUYMIOCh KOIU4ecTBO 0b6opynoBanus. [IpnodpereHo:

] DkpaH HacTeHHBIN ¢ 35ekTponpuBogoM + [Iynet UK k skpany;
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"19xpan Champion 183*244 MW 4:3 HacTeHHBIH C 3JEKTPONPUBOIOM SKPAHOB C DIEKTPOIPUBOIOM
C MYJIbTOM;

1 MukpodoHHBIN yNbT Aenerata ¢ cenekropoM kananoB Confidea L-DI;

'] MIC38SL.Mukpodon Ha rudkoii mee 38 cm mis koHpepenu-mynbra Confidea (10mr);
") Haymaukwu (nerkue) TEL151 (21m);

] ITynsT mepeBoguuka ID5500 ¢ MukpodoHOM, HAYIITHUKHA B KOMIUICKT HE BXOJAT (411IT);
I IIpodeccronanbHble TuHAMUYeckue HaymHUKH nepeBoaunka TEL10/3,5/360 (4mr);

] Dnextponnsiit manmet AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (2mr);

"1 ITpoextop ACER P1206 (11T);

"I Monutop ACER V173DOB (31ur);

"1 CPUS5500 LientpanbHblii 010K, BKItouaeT 4TMS ports;

(1 SPL5525 Cnnutrep Ha 4 TpaHKOBBIE JIMHUY;

"1 Confidea L-CI MukpodoHHBII MyIbT MpeaceaaTes ¢ CEICKTOPOM KaHaJOB;

] Confidea L-DI MukpodoHHBI! TyJbT Jeerata ¢ CEJIEKTOPOM KaHAJIOB;

"1 MIC38SL Muxkpodon Ha rubkoii mee 38 cm g koHdepenil myabTa Confidea;

] Tell51 Haymaukwu (nerkue);

1 ID5500 ITynsT nepeBoaurka ¢ MukpodoHOM (HAYITHUKHA B KOMIUICKT HE BXOJIAT);

'] TEL 10/3,5/360 Hayurauku nepeBoIunKa;

"IDIS MB2932 MoGunbnas Kabuna IlepeBomumka ans 2 mepeBomunkoB 1600x2000x1600mmMm, 8
MOJTYJIEH;

"] Moayns I10 "CunxponepeBon';

"1 Hoyroyk ASUS K72DR (1uit).

- OKpaH HacTeHHbIH ¢ 3nekTponpuBoaoM + IIynst UK k sxpany

- Okpan Champion 183*244 MW 4:3 HacTEeHHBIH C 3JIEKTPOIPUBOAOM JIKPAHOB C JJICKTPOIPH-
BOJIOM C IYJIbTOM

- MuxkpodoHHBIN yNIBT eerara ¢ ceaekropom kananoB Confidea L-DI

- MIC38SL. Mukpodon Ha rudkoii mee 38 cm s koHpepenn-nyasTa Confidea (10 )
- Haymauku (;rerkue) TEL151 (2 1mr)

- [lyneT nmepeBoguuka ID5500 ¢ MuUKpOPOHOM, HAYIIHUKN B KOMILJIEKT HE BXOAAT (411IT)
- [Ipodeccnonansubie nuHaMuYeckue HaymHuky nepeBoaunka TEL10/3.5/360 (4mT)

- Dnextponusil mnanmer AppleiPad Tablet — 32Gb Wi-Fi + 3G (2mr)

- [Ipoextop ACER P1206 (11T)

- Mounutop ACER V173DOB (31ur)

- CPUS5500 LenTpanbHbiii 610K, BKItouaeT 4TMS ports

- SPL5525 Crnnurrep Ha 4 TpaHKOBBIE JTMHUH

- Confidea L-CI MukpodoHHBI MyJIbT IeJeraTa ¢ CeJICKTOPOM KaHAJIOB

- Confidea L-CI MukpogoHHBIN MyJIbT IpeAceaaTeNs ¢ CEIEKTOPOM KaHAIOB

- MIC38SL Mukpodon Ha rudkoii mee 38 cm s koHpepenn mynbra Confidea

- Tell51 Haymauku (Jierkue)

- ID5500 ITynbt nmepeBogurika ¢ MukpohoHOM (HAyITHUKH B KOMIUICKT HE BXOJIAT)

- TEL10/3.5/360 HaymHuku nepeBo4uka

- DIS MB2932 MoGunsnas kabuna I[lepeBogumka mis 2 nmepeBomunkoB 1600x2000x1600 mm, 8
MOJyJIEN

- Moaynsb [1O «CuHXpOHHBIN TTEPEBOI

- HoytOyx ASUS K72DR (11ur)

PaGouas mporpamma JUCIUIUIMHEI (MOJYJIsl) P HEOOXOAMMOCTH MOXKET OBITh aJanTHPOBaHA
1u1st oOy4eHwus (B TOM YUCIIE€ C TPUMEHEHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHI) JIUIT C
OrpaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTAMU 30pPOBbsA, HWHBAJIUI0B. I[J'DI 9TOI'0 Tp66yeTC$I 3asBJIICHUC
00yJaroImuXcsi, SBISIONIMXCS JIMIIAMH C OTPAaHHYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3I0POBBSI, HHBAITUIaMHU,
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WIM WX 3aKOHHBIX TPEJACTaBUTENIH W PEKOMEHJAIMH IICHXOJIOTO-MEIUKO-TIeIarOrHuYeCcKoi
KOMHCCHU. JIJIs1 MHBaJIHIOB COAEp)KaHUE pabodeld MporpamMMbl JUCHUIUIMHBI (MOIYISI) MOKET
OTIPECTATHCS TAaKKe€ B COOTBETCTBUHM C WHIWUBUAYATHHOW MPOTpaMMON peabUIUTAIlNH WHBAIHUIA
(mpu HaTTMYUR).
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